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VOORREDE. 



Onder de bemmnaars eener wetenschap kunnen er 
%ijny wier werkkring geheel in overeenstemming is mei 
hei voorwerp hunner studie en die daaraan uitsluiiend 
of aUhans hoofdadkeKjk hun tijd en vlijt kunnen be- 
steden; er kunnen echter ook zulken syn, wier oefe- 
ningen bg wgze van uitspanning plaats hebben en al- 
leen ter verpoosing strekken van de waarneming der 
pUgten van beroep of maaischappij. Mag men van de 
eersten biüijkerw0ie verwachten y dat de wetenschap 
hun eigendom wordij dat %ij haar uitbreiden of vo^ 
makenf en gewroclUen leveren^ die anderen ten vraag- 
baak kunnen dienen: van de laaisten %al men^ met 
geUjke biU^'kheid, niet méér mogen vorderen ^ dan dat 
%ij zich weten te plaatsenop de hoogte, welke de we- 
ienschap in hunnen tijd bereikt , dat zij de vorderin- 
gen van anderen bijhouden; en wagen zij het, als 
schrijvers op te treden, zij mogen het verspreide ver- 
zamelen, hei bestaande verwerken, hei door anderen 
nagespoorde aanwijzen of naar de behoeften van dezen 
of genen bruikbaar maken: hoofdwerken zal men door- 
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VI VOORREDE. 

gaans mn hen niet te wachten hebben. Behoort cfo 
wetenschap licht van de eersten te anivangen: de loot- 
sten daarentegen worden door haar verlicht. 

Ik acht mijzelven tot de laaisten te behooren. Ik 
legde de%e myne overiuiging reeds bloot bij de eerste 
taalproeve, die ik' het publiek aanbood^ en in de twaalf 
jaren ^ die sedert zijn verloopen, is %ij niet veranderd. 
De aanmoediging itUusschen , de vereerende onderschei- 
ding^ die mij van verschillende %ijden ten deeh viel^ 
en daarbij de omstandigheid^ dat tegenwoordig 900 tel- 
den eenig werk betrekkelijk de nederdmtsche taalkuMfe 
het licht %iet: %iedaar wat mij kon doen beÉhriten^ 
nevensgaanden bundel wederom het publiek aan te bie- 
den^ in hei vertrouwen^ dat men bij des%elfs beo&r- 
deeling geen^ maatstc^zal beugen^ dön dien het stmdr 
punt, waarop ik mij boven plaatste^ aan de hdM 
geeft. 

Dat hier mijn prijssehrift over de spelling in de 
eerste plaats is opgenomen, is geenszins, omdat het 
mij toescheen , door bijzondere waarde eene herhaalde 
uitgave ie verdienen; maar aUeen ten einde hef ook 
voor hen verkrijgbaar te stellen, die de Nieuwe Wèr-- 
ken der HoUandsche Maatschappij, in welker eerste 
deel het geplaatst is, niet beütten. Ik rekende het 
wijders niet ongepast, van deze gelegenheid gebruik té 
mcAen, om aan die Proeve eenige aanteekeningen toe 
te voegen en haar tevens te doen vergezeld gaan door 
de briefwisseling, nopens eenige geschilpunten der spel- 



VOORREDE. Vn 

Img, tussehen den HoogL Siegenbeek en mij geh&uden, 
en tfoeger m hei tfierde deel wm hei TaoXku/ndig Ma- 
gavgn verschenen. 

Onder hetgeen dit boekdeel verder bevai^ fuU men 
een en ander opmerken, dai beirekking heeft tot onae 
oudnederdtritsehe taal. Ik vertrouw, vooral in den 
tègenwoordigen ttjd, niet kwalgk ^handelen, met naar 
He vaak xoó verwaarloosde bron heen te wgten. In 
de laatste jaren toch is bij ons de lust aangewakkerd 
tot het bewerken en uitgeven van oude gedenkstukken ^ 
en er is %elfs eene Vereeniging tot stand gekomen, ter 
beyordering der oude Nedeiiandscbe Letterkunde, die 
ons reeds de eerste vrucht harer ijverige werk%aamheid 
Hhofik. ZuUen intusschen dese pogingen voor den 
Hoei on%er letteren in het algemeen, en voor dien der 
taalkunde in hei bijzonder , van wezenlijken diensi sijn, 
dan behoort van de aan hei liehi gebragte schatten een 
ijverig èn gepast gebruik te worden gemaakt^ en de 
uitgave onzer meen door eene vlijtige beoefening der 
ouden, op het spoor der Huydecopers, Cligneits en 
Steenwinkels y vergezeld te gaan. De ijver en de ken- 
nis van de hoofdredacteuren der stress vermelde Ver- 
eeniging strekken ten waarborg, dai zij, voor zoo ver 
zulks niet buiten hare grenzen ligt, zal trachten aan dai 
doel dienstbaar te zijn; dat zy zich zal weten te hoeden 
voor de oppervlakkigheid en beuzelachtigheid , die den 
arbeid van sommigen ontsieren; eene oppervlakkigheid 
van kennis, die óp elke bladzijde (astbare misslagen 
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doet begaan i ter opzettelijke aanwijzing van welke de 
pen van meer dan een' vaderlandsch' schrijver moest 
worden opgevat; en eene beuselachtigheid in Iwt uiüeg- 
gen^ door welke het mogelijk is^ zoo als in een' thans 
voor mij liggenden bundel^ onder veel andere honderd- 
tnaal herhaalde en van aUe belang ontbloote uitleggin- 
gen^ den lezers te beduiden en door autoriteiten te sta- 
ven ^ dat vfine wyf^ vreet ic^>, scat schat ^ int in het^ 
bliscap blijdschap enz. beteekent. Al stond tegen zoo- 
danige noodelooze artikelen in het glossarium de dege- 
lijkheid van andere over^ dan nog zouden de eersten 
het nadeel hebben^ de bruikbaarheid der laaisten te 
belemmeren. * 

En hiermede neem ik van mijne lezers afscheid^ 
in de hoop^ dat ook dit werk iets moge bijdragen tot 

de waardering en kennis onzer moedertaal, en dat 

« 
zy\ 'die meer tijds dan ik aan hare beoefenntg kun- 
nen tcgden, er door opgewekt worden, ons steeds 
meerdere vruchten hunner studiën te schenken. 

A» D« JT* 

ROTTERDAlly 31 JULT 1844. 
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STEN EN Wetenschappen het den gouden eere- 
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X INHOUD. 

Over de beteekenis van het viterkwoobd merghen 
en enkele andere, verwante of gelijkbetee- 



kenende, uitdrukkingen bi. 955 

Over den oorsprong van het oude woord twint. » 949 
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BEANTWOORDING DER VRAAG: 

»1N HOE VERRE ZIJN DE TEGENWERPINGEN, IN DE LAATSTE 
TUDEN TEGEN DE INGEVOERDE SPELLING GEBIAAKT, GE- 
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HOLLANDSCHE MAATSCHAPPIJ VAN FRAAIJE 
KUNSTEN EN WETENSCHAPPEN 

MET DBIff «OUDENT BERBPfilffIffllffCb 

BEKROOND. 



KENSPREUK. 

nik Afli stitrachi df '^Irweiikn. k vindm «» ni^t na^ eigen 
yofidtfunkm (e vitrsi^fi»; if9^ M all$i zwi^ eenig opzichi pan 
personeel getach. 

L. TEN KaTB. 
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Een der belangrijkste tijdpunteo in de geschied^aós 
der nederduitsche taal dagteekent voonAer met de 
invoering der spelregeling, in den aanvang der tegen- 
woordige eeaw. Zoo groot de onregelmati|^eid. was, 
die Tóór dien tijd bij het meerderdeel onzer schrijve- 
ren, in het stuk der s{)elling, heerscbte, zoo opmer- 
kelijk is de eenparigheid, welke na dien tijd, te de- 
zen aanzien, bij hen is waargenomen. Die gewenschte 
verandering, de vrucht der lofifelijke bemoeijingen van 
sommige hoogschatters onzer tiaial, werd door ieder^ 
weldenkende toegejuicht, en zij, die meenden in de 
wijze van derzelver invoering geen genoegen te kunn^i 
nemen, bedachten te weinig, dat, zou men immer tot 
eenparigheid in de spelling onzer taal geraken , men be- 
ginnen moest, met eenige regelen vast te stellen en: 
derzelver nakoming, zoo veel mogdij)k, te bevord^^n* 
Deze nakoming zou evenwel zoo vdvaardig en algemeen 
niet geweest zijn, zonder de degelijkheid van den groad^ 
idag, waarop die regels werden gebouwd, ea de Ver- 
handeling van den Hoogleeraar Siegenbeek zal door 
onpartijdigen steeds als een doorwrocht en voortreffe- 
lijk werk wcM'den erkend. Hen zoude deze Verhan- 
deling evenwel geheel verkeerd beoordeelen, door te 
wanen, dat zij geschreven ware met de bedoeliiig, 
om de daarin vervatte spelregelen als onherroepeiyk 



irast te stellen. Wel verre dat zoodanig de bedoeling, 
of yan d^n Schrijver, of van degenen, die zijn werk 
ondersteunden, zoude geweest zijn, hadden zij alleen 
tot oogmerk, in de toen bestaande onregelmatigheid 
en verscheidenheid in de schrijfmjze, eenige eenpa- 
righeid daar te stellen, door, zoo veel mogelijk, het 
heenchende gebruik met den aard der taal overeeh te 
brengen. En dit oogmerk is ten volle bereikt gewor- 
den, zoodat ook de meesten dergenen, die niet, in 
alle punten der Vastgestelde spellingleer, met den 
Hoogleeraar eenstemmig dachten, door hun voorbeeld 
toonden, tot de bereiking van het voorgestelde doe} 
te willen medewerken. 

Er waren er nogtans enkelen , en in de laatste jaren 
vermeerderde hun getal, die, in een of ander opzigt, 
van de aangenomen schrijfwijze afweken. Groot was 
vooral te dezen aanzien de invloed van Bilderdijk, die 
zich als een groot taaikenner, maar tevens als een he- 
vig bestrijder der bestaande spelling deed kenn^. 
Niemand, die niet de wijze afkeurde, waarop deze 
zonderlinge man zijne gevoelens voordroeg en die van 
anderen wederlegde : doch zijne tegenspraak gaf aan- 
leiding tot veelvuldig en veelzijdig onderzoek, en had, 
uit dat oogpunt beschouwd, ontwijfelbaar hare nuttig- 
heid. Het lag in den aard der zaak, dat nu, door 
de wrijving van veler meeningen, de waarfieid niet 
zelden nader aan het licht kwam, en sommige punten 
der aangenomen spelling zich van eene geheel andere 
zijde begonnen voor te doen. Van daar, dat velen 
tóet 'vreemd bleven van den wensch, dat de bestaande 
spelling, naar de vorderingen, die de beoefening on- 
zer taalkunde , sedert hare invoering , had gemaakt , 
mogt worden herzien, en de Hoogleeraar Siegenbeek 
grf^ door het voorstellen van eenige Wijzigingen in 
zfjn stelsel, voedseï aan de mechihg, dat men, om 



der eenpaHgheid wille, het invoeren Tan Terbeteringtn 
niet meer behoefde na te laten. 

Allezins gepast derhalve kwam ons thans de vraag 
voor, welker beantwoording in de volgende bladen b 
beproefd. Ofschoon de Maatschappij alleen een beoor- 
deelend overzigt vraagt van de bedenkingen^ die tegen 
de heerschende spelling zijn ingebragt, hebben wij, 
om der volledigheid wille, ook die afirijkingen opge- 
nomen, waarvan ons wel het gebruik^ maar niet de 
verdediging bekend was. De door ons in acht geno- 
men orde is overigens dezelfde, welke in de Verhan- 
deling des Hoogleeraars wordt aangetroffen. 



»«^^«« 



Si. 
De UlBkletteM (/ en y. 

Volgens de aangenomen spelling moet, in alle echt 
nederduitsche woorden, het Idankteeken t}*, en de y 
alleen in uitheemsche woorden gebezigd worden, als 
zijnde de eerste , eigenlijk eene dubbele t in uitq[)raak 
verbasterd, eene onzer tale eigene letter, en de laatste 
ons oorspronkelijk geheel vreemd, en alleen, door 
middel van het fransch, uit de grieksche taal bij ons 
overgenomen (1). Bilderdijk, in de hoofdzaak met 
het gestelde beginsel overeenkomende, verschilt echter 
daarvan eenigzins in de toepassing. Ook hij schrijft de 
y in alle vreemde woorden , en de ij in geene andere 
dan nederduitsche; doch bezigt de eerstgemelde letter 
mede aan het slot van nederduitsche woorden of let- 
tergrepen, als: my^ Ay, jiy, %y (voorn., onderschei- 
den van jsty, werkw.) by^ battery^ maatschappy, ra- 
%erny enz. , houdende dan de y voor niets anders dan 
de f, als sluitletter slechts eene andere gedaante ont- 
vapgen hebbende (3). Ofschoon deze taaikenner, op 

(1) Sieg. Verh. 64—80. 

(2) Spraakl.37— 39, Vmch.IV. i49eii yolgg. Beg. der Woord v. 41. 



Voorgèng van de oTeraetlers ?ari otizen ^tatèfibijbël , éK 
dë Mdfttsdiüppij tan l!(ederdmtsché Letterkunde, deié 
cFöderscHeiding bestendig heeft in acht genomen, ter- 
Uaart hij echter zelf *niët te iieti, dat ét tóI<]Üngendë 
redëii zij, oni haèr tast té houden ())/' In eeneii 
brïef éah deh Hoogleeirasli* Siegenbéek, n^ iijnen ddód 
dooi* den dnüc {[efneeii gemaft, zegt hij, 2ljn réf*- 
sbliiUend gebhiik deir ^ eü ij te houden voor neéne 
toigé onderscheiding, en die hij 't Uefkt yai*eü liet, 
Mféire het niet üit het beginsel van geHjkheid aan zich 
zelven (2)." 

Wij zijn derhalve van meening, dat de afwijking 
v^ Büderdijkv ten aanzfen van het gewone gebruik 
der ij en y, als door hem zelven eerder afgekeurd 
dan aangëjpirezeti, éi inét tiatOlgensnirftdrtfig Behoort te 
worden beschouwd. 

Een ander schrijver, met name de Heer Van der 
Këmp^ wijkt M een ander ol)Éigt; mèf betréUdtig tot 
dé geüiëldë lettere, van het gewone gebMüK kt Deze 
H«er houdt- de figiiür F niét toot' dé ^ékéchè t, 
imuf YQbr óióte mabelé kapHèlë ƒ, iii het sclinjten 
tfdiiièefigèhècht, ëü aizod, dk drtiklëttér öVéreenkd- 
>iféflde ifiét de kkpHsië ^^ in héf schrift gebezigd. 
»| vë Werpt dèrMlte dè drrikfettcr IJ^ als eene tei^^ 
béf^léHng, ópïèrkêfide, dal ffieh,- deze figuur géSrui^ 
k^nde, inf het sèhrift èokde kdpttelè 0} moès^ b^ 
gê»\ he^ëdij eé^ëf Êdnuüer hét gëtéï IM (8). 

Of^élföOn hl ééne zoo Atmm m ibidèijéli^ zdtfc, 
al^ de óotspifong onieï^ lêttei*flguréA VeèlzMs is, hét 
riiéC Wegene éëóé stellige flitspr^ak té doëüy kdtht 
het ons VoOr, dat hét g^óifië getèeleü, door taalgé- 
tééfdén als Këgaibéek eil Bilder<ft)k zo6f stéWg toer- 

(1) Yersch.IV. 162, 164. 

(2) Brieven, IH. 61. 

(*) De' Ji^cr, T4aifc. itfdff. 1). II. SI. II. 87—90. 



gestaan, door de aangevoerde redenen des Heeren Van 
der Eemp niet voldoende wordt waderlegd. Dat er 
thans ongelijkheid bestaat , wanneer men bij neder-- 
duitsche woorden, in het schrift ^, en niet ^jf, en 
en in den druk IJ, en niet F, bezigt, kan daaruit 
verklaard worden, dat de figuur ^J, als bestaande uit 
twee losse teekenen ^ ongeschikt is voor het schrift, 
als. waarbij men alle letters en deelen van letters, die 
één woord uitmaken, gewoonlijk aan elkander pleegt 
vast te hechten, iets waarvan in den druk het tegen* 
deel plaats heeft. 

De TerlenglDi^ der klinUetters 
aj e en o door !• 

Behalve dat men oudtijds gewoon was, de klinkers 
te verlengen door middel der 9, bezigde men tot dat 
einde ook wel de •; van daar vindt men bij onze 
vroegste schrijvers zoo wel voir, muir^ als loep, huer. 
Tot lang na hen heeft deze verlenging met t in enkele 
woorden stand gehouden, met name in oir, Aatr, 
heify meir en ok. De reden van de uitzondering 
dezer woorden,- van den algemeenen regel, is waar- 
schijnlijk daarin gelegen, dat men op die wijze eene 
zigtbare onderscheiding wilde daarstellen tusschen hair 
(hoofdhaar) en haar (voomaamw.), oir (erfgenaam) en 
oor (ligchaamsdeel) , en dergelijke. De Hoogleeraar 
Siegcnbeek was echter in zijne Verhandeling van oor- 
deel, dat, gelijk de vokaalverlenging met e door hem 
werd afgekeurd, ook die met t, in de vermelde woor- 
den, behoorde te worden afgeschaft, en stelde alzoo 
de spelling vast van aar^ haar^ heer, 'meer en oor. 
Op dit punt intusschen werd de nieuwe taalregeling 
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op verre na niet algemeen gevolgd. Verscheideiie 
schrijyers, die ten aanzien der schrij^vijze van aa voor 
ae gereedelijk toegaven, toonden echter prijs te steUen 
op het behoud der t in de meergenoemde woordeQ. 
Een' achtbaar voorstander vond deze spelling in den 
Hoogleeraar Van der Palm, die in den, vóór zijne 
Bijbel-overzetting geplaatsten, Brief aan de Synode 
enz. .uitdrukkelijk verklaart, dat in de voorden air^ 
hair^ heir^ tneir de duidelijkheid en het algemeen 
gebruik de oude spelling vorderen (1). Ook de Hoog* 
leeraar Van Kampen geeft aan deze scbrij^fijze, om 
hare duidelijkheid, de voorkeur (2). O&choon Bilder- 
dijk, door in zijne Verklarende Geslachtlijst zoo wel 
aar en meerr als air en meir^ zonder afkeuring van 
het een of aanprijzing van het ander, op te nemen, 
minder belang schijnt te stellen, om, althans in deze 
beide woorden, de t te behouden, mag men zulks 
nogtans daaruit opmaken, dat men in die zelfde Ge* 
slachtlijst de woorden hair en oir alleen op deze wij* 
ze, en heir^ niet de bijvoeging van volstrekte afkeu- 
ring der spelling van heer , vermeld vindt. Ook elders 
zegt hij , dat wij van de verlenging op t nog voorbeel- 
den overig hebben in de woorden Aotr, heir en Ofr(3}. 
Na overweging van het gestelde, zijn wij van mee* 
ning, dat ten dezen van de vastgestelde spelling be- 
hoort afgegaan, en alzoo de schrijfwijze van air^ hair, 
heir, meir en oir als aanprijzenswaardig beschouwd te 
worden. Daarvoor pleit , vooreerst . het gevestigde ge- 
bruik van veel vroegere en verscheidene latere schrij- 
vers en taalkenners, om in deze woorden, het zij uit 
hoofde eener andere uitspraak, het zij wegens duide* 



(1) Bladz. 26. 

(2) Beknopte Geschied, der Lett. en Wetenscli. II. 499. 

(3) Spraaki. 32. Zie ook de Aant. bl. 391 , en de Ver^heid^n- 
heden, IV. 143. 
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lijkheld, de % te bti}Véti bezigen ^ niètlegénstèaiide lA] 
OTerigetis deze lettei* , ter Verlèagteig der klinkers , ge- 
heel verwierpen; doch teil tweede pleit daartóor oot 
het gezag vën den Hoogleéraat iSiegenbéék zelréÉ. 
Deze toch rerklaarde reeds tén jafé 1807^ dat in de 
woorden heer en mfér doorgaans de twceklatik H 
iroi*dt uitgesproken, en dat Mj, tlit dien hoofde, dé 
zaak tan geefi bijzohcter aaiibeMg beléhéb^endé, zidi 
tegen de schrijfwijze vaö heit èn ttwH' öiet gföotelHte 
wiMe Ipdrtij stellen (1); en tótci*, inet tiaöie iti dê^ 
t^ jai'é 1897 nitgegevéilé, tüalkuitdigé Bèdenkihgëü, 
ging hij, teö aanzien tan een dezer trooi*den, no^ 
een' stap Verder, döor de vei4dkHng af te le^én, 
dat bij geene zwarigheid zdg^ óm de door langdurig 
gébrüyi gewettigde i^pelling véü heit fe behouden (2). 

Döt wij nu het gebruik der i intüsschen niet al- 
leen in dit ééne ttoórd heit^ niaar ook iïi de ove^ 
rige weossehten Hersteld te ziéti, tiieenen wij géhoég- 
ziyafii te vei'dedigen ïiiet de opniefkiïig, dat de rede- 
öen, die er vóór {)lëitai, öm heit ^ m ïöet heei^ ^ 
té öchrijven, riamelijk het gevestigd gebruik én de 
nséerderé ven^aiibaarheid, ook ten aanzien tstn de 
overige {air, haif^ meir en oir) ons voorkoiöen evéö- 
zeer te bestaan , zoodat wij niet inzien , waarom men 
tén dezen slechts bij het ééne woord heir aan het 
oude gebruik zotide toegeven. 

Ten aanzien van oir zou nOg de bedenking kunnéti 
oprijzen , o( men nu , iii overeensteöïrtiing met deze 
spelling en met het oude taalgebruik, ook niet off- 
konde , oirsprong , enz. behoorde te schrijven. Hier- 
tegen moeten wij opmerken, vooreerst, dat het, on- 
zes inziens, .niet zoo geheel zeker is, dat de eerste 



{1) Btitt aan Mr. Jotian Meerman, bt. 2fSf. 
{2) BI. 68. . 
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lettergreep dezer samengestelde woorden is afgdeid 
tan het naamwoord dr^ of daarmede eemelfig is; 
dodti ten abdere, dat, si geten wij dit toe, ook 
dan nog de spelling van oorkonde j oorsprong enz, 
doór bet latere gebruik en door genoegzame duide- 
lijkbeid gewettigd is. 

§3. 
Het woo»d wereUU 

De door den Hoog^eeraar Siegenbeek aangqprezene 
spelling yan wereld^ voor het vroeger veelal gebmi- 
kelijke ftaereld (1)^ heeft, voor zoo veel wij weten, 
bij niemand tegenspraak ontmoet. Alleen valt op te 
merken , dat Bilderdijk ten dezen noch de eene , noch 
de andere schrijiPwijze begunstigt, maar bestendig, 
in al zijné werken , en ook in zijne Verklarende 6e- 
slachtlijst, de schrijfwijze van itareld bezigt (2). 
Daar hij van deze afwijking nergens opzettelijk reden 
geeft, mogen Vrij die opmsdcen uit hetgeen hij in ge- 
noemde Öeslachüijst zegt, namelijk, dat het woord 
afkomt van het oude waren ^ nu we%en', dan dtt 
werkwoord ttfaren was bij de ouden ook , en tel6 
vooral, were^, zoo als dit ondef anderen door de 
uitstekende taaikenners Ten Kate (3), Clignett (4), 
Ypeij (5) en Graff (6) geleerd wordt. Wat Bilderdijk 
verder tot aanprijzing zegt, dat namelijk »onze ouden 
wdreli zeiden," vrillen wij niet regtstreeks tegenspre- 

(1) Verh. 93. 

(2) Dat men eene enkele maal, b. v. Tiienwe Yerscheidenlie- 
den, I. 25, toereld aantreft, houden wij voor eene drakfeil. 

(3) Aenleiding, n. 519. 

(4) Aant. op Maerl. Spiegh. Hist. I. 2. 

(5) In De Jagers Taalk. Mag. I. 356. 

(6) Althochdeutscher Sprachselfatz , I. 933, 
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ken^ hoewel wij meenen, dat bet bewijs er yoor 
moeijelijk zoude te leyereo zijn; doch dat zij niet 
altijd zoo schreven, kan reeds uit den eersten regel 
van Maerlants Spieghel, aldaar ikangehaald, en waar 
men werelt aantreft, blijken. De schrijfwijze van 
wareld heeft, onzes inziens, derhalve geen' genoeg- 
zamen grond, om de thans vrij gewone van wereld 
te vervangen. 

De zacht- en taard-lanite e en o. 

Met de onderscheiding der zacht- en hard-latge 
<? en o, door den Hoogleeraar Siegenbeek voorgedra- 
gen (1), is Bilderdijk het in zoo verre eens, dat hij 
dezelve in onze taal »wezendlijk" verklaart (2). In 
de toepassing echter komt hij met den genoemden 
Hoogleeraar, ten aanzien van sommige woorden, niet 
overeen. Dat dit het geval zijn moet, wordt duide- 
lijk, ak men bedenkt, dat beide taalgeleerden, in 
dit geval, dikwerf van verschillende beginsels uitgaan, 
ea derhalve ook niet zelden tot verschillende uitkom- 
sten moeten geraken. De Hoogleeraar Siegenbeek heeft, 
in eene Bijlage op . zijne Verhandeling over de Spel- 
ling, een onderzoek geleverd omtrent eenige woorden, 
waarin de bard-lange e o{ o meer of min twijfelachtig 
is. Daarbij wordt, behalve de schrijfwijze in oude of 
verwante talen, voornamelijk de gemeenlandsche uit- 
spraak en de schrijfwijze van vroegere en latere schrij- 
vers, uit verschillende gewesten des lands, geraadpleegd, 
en dikwerf uit het grooter of kleiner aantal aange- 



(1) Verh. 118—136. 

(2) Beginsels der Woord vorsching , 44. 
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voerde Yoorbeeldai het besluit ter goed- of afkeuring 
opgemaakt. Deze Bijlage is door Bilderdijk woord 
voor woord nagegaan (1), en daar hij hieitdj vooral 
de woorden van den kant der afleiding beschouvrt, 
moet hij noodwendig nu en dan van zijn' voorganger 
verschillen. Zoo spelt Siegenbeek , bij voorbeeld , deren 
met de zachte e^ overeenkomstig de zeeuwsche en 
rotterdamsche uitspraak, ofschoon Kiliaan en Plantijn 
dit woord zoowel met de zachte als met de harde 
vermelden, en veel schrijvers het alleen met de harde 
bezigen: volgens Bilderdijk intusschen vereischt het 
woord de dubbele 9, sis zijnde het oorspronkelijk 
eene zamentrekking van de-- e-ren. Aan schromen 
wordt door Siegenbeek de zachte o toegekend, uit 
hoofde van de uitspraak schreumen: Bilderdijk zegt, 
dat het woord de dubbele o eischt, omdat schroom 
eene zamentrekking van schro^ng is, zijnde schreu- 
men , volgens hem, verbasterde wanspraak. 

Uit het bijgebragte volgt, dat het moeijelijk, ja 
ondoenlijk is, de uitspraken van beide schrijvers, 
uit hoofde van hun verschillend standpunt, te verge- 
lijken. Wanneer men echter bedenkt , vooreerst , dat 
de afleiding eens woords niet zelden twijfdachtig en 
onzeker is , en ten andere , dat het getal woorden , 
in welke Bilderdijk de aangenomen spelling ten dezen 
afkeurt, niet zeer aanmerkelijk is, bedragende het- 
zelve ten hoogste twaalf; dan komt het ons voor, dat 
er geene genoegzame reden aanwezig is, om eene 
afwijking van de bestaande spelling in dezelve voor 
aannemelijk te houden. 

Onze aandadit wordt nog gevorderd door eene soort 
van woorden, die door den Hooglèeraar Siegeid)eek in 
zijne Verhandeling met stilzwijgen worden voorbijgegaan , 



(1) Beginsels der WoordTorsching, 52—66. 
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te weten , die met den basterd-uitg^kng eren. In d^ 
Woordenlijst ter aanwijzing yan de spelling, achter 
gienoemde Verhandeling geplaatst, vindt men al de 
woorden van dien uitgang met de zacht-lange e, als: 
boeteren^ boetseren, formeren, graveren, enz., ^n in 
de Spraakkunst des Ueeren Weiland worden, onder 
de woorden met de zacht*lange e, ook vermeld de 
«werkwoorden met den basterd-ciitgang eren, dis: bra- 
veren, regeren, stofferen, waarderen, enz." (IJ. Peze 
bepaling is, zonder twijfel, gevolgd naar Ten Kate, 
die als regel opgeeft: »De Bastert-termin^tien onzer 
Verba op -eren, die ontleent zijn van bet Fransch^ 
of Walsche &, en welken ook, tot teeken en bewijs 
barer vreemdheid , den accent op de voorlaetste Silbe 
van dit onzakelijke deel laten vallen, hebben deze 
lange E zagtf' enz. (2). Bilderdijk is, in dit opzigt, 
van eene ^dere meening. Hij verklaart, dat hij 
«altijd vóór de dubbele « in die woorden geweest is,'* 
en dat »de uitgang der Fransch-aarti|;e woorden op 
éren zekerlijk beter met^ de dubbele e geschreven 
vrordt." (3). 

Daar nu beiderlei schrijfwijzen door het gezag van 
achtbare taaikamers bevestigd zijn, komt het hier op 
de redenen aan, die de eene boven de andere aanbe^ 
velen. Ten Kate brengt geen* grond bij voor het gebruSk 
dw zacht-lange e; wij houden het er dus voor, dat hij 
in dezen alleen is a%egaan op de door hem waargeno- 
men uitspraak. Dodi het is bekaid, dat de uitspraak, 
ten aanzien der harde esk zachte klinkers, vaak zeer twij* 
felachtig, en ook in onderscheidisne gewesten of steden 
verschilleed is. Ook de schrijfwijze van vroegere schrij- 
ver? is te dezen aanzien verre van eenparig te zijn. Onze 

(1) BI. 25. §. 29. art. 5. 

(2) Aenl. I. 241. 

(3) Spraakl. Aant. hU 3^. 
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Sl^t^-QT^r^tÖPg des Bijbeb hoeft, om 4it weinige al-^ 
te^9 tei) bewijie aai\ te yoerep , . in fle bedoelde woorden 
do iSL{^t§ e^ b. Yv flitififi«rm»9^, Exod, ]|VI. 7,8, 
9, 18| koekm^y Jei^m. H, ^3; proph^i^ren^ Hand. 
ïl. 17 1 f^^der^^ ^opi. VIII. 18 j (1) terwyl men bij 
^Q; de })arde tf€f aantreft, b. v. bragg^^t^n^ Tae- 
Jaarb. 210; bragheeren^ Ned. Hist. 17; ^vtf^m, 
PJïHl. Sist, 516, 8W, 6ed. ail; bravming, Ned. 
Bist. 77?; qr4mm^, Heöf, de Gr. 48. De red», 
di^ BSder4y]i vo^ lap^ dubbele e aioivoert, bestaat 
hQolJ^^lijk ia df^ p^i?der9 duidelijkbeid ¥oor de 
uiUi^a^. »Hoe (vraagt l^j) wA flaen iMiarderM» le- 
z&^^^, dül nfet itót 9l» fi^f^im»», otgmrderen, maar 
m^t de ^h:§rpr)ai]|gQ e x^tb^emml Hoe zal men bet 
kp^lerm imoeq}m) van 4a^f o( bmkr by Plantijo, met 
h^ boel&W b$ Ki)iaan Toor hetzelfde woord in uit- 
spra^d^»^ qI sdsyaQ.?^['8^aaU^nd3 ql^praak, erkennen ?'X9)« 
Ësi ^^Jm, de«^ b^epkjpft is oiet zpnder ge^wgt, voonJi 
wa^n^r men ip h^t oog houdt, dat wij eene talrijke 
^0|rt Ya^ werli[WQor4en b^^^tten, die op eren eindi- 
1^,, n^^^fi^ 4^ fr#^pu»)tatiten of herhaling^werk- 
^QQl^A^ als: at^Bere»^ hagg^en^ bdk&ten^ enteren^ 
foU^ren, k(m(^f^^ Ofl«. , welker uitgapg voof de» lezer 
Yolkp^i^n deaselfda k meX dien der basterd-werkwoor- 
d^ pTjog^rm^ regerm^ voeteven enz., en alzoo daar- 
mede lig^lijk. kip Yerwar4 worden. Dat Ten K^te 
die YeFwanmg YFOf}^, blijkt daaruit, dat hij (gelijk 
zulks OQk door KSiaan werd in acbt genomen) de laatat- 
g^nielde weikwoorda[i nimmar schrijft dan met eea 
le^en boven de ^, b« y, branéten^ hoer&en^ enz. 
. Hiet. OYerweging yan het aangeyoerde zijn wij yan 
mèemng, dat er, in de meerdere duidelijkheid d^ 

(1) Naar den eersten druk v^n 1637, bij Kavesleyn. Sommige 
latere drukken hebben de harde ee. 
{^y.^px»skU t. a. p. 
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dubbele, boven de enkele e, in de bedoelde werk- 
woorden , genoegzame reden bestaat , om , in naTol- 
ging van Bilderdijk^ de eerste boven de laatste te 
verkiezen ; ten ware men , op het voetspoor van som- 
mige on2er tegenwoordige schrijvers, het gebruik van 
het nadruksteeken boven de enkele e liever wilde 
hebben ingevoerd. 

Het is hier de plaats, om nog kortelijk van die 
enkele woorden te gewagen, waaromtrent de inge- 
voerde spelregeling , in het punt der thans behan- 
delde vokaalspelling , niet aan zich zelve gelijk blijft. 
Kneden wordt in Siegenbeeks Verh. , hl. 984 , bij voor- 
keur met de zachte e geschreven ; doch in het Woor- 
denboek van denzelfden Hoogleeraar vindt men aan- 
kneeden met de harde, doch wederom doorkneden 
en kneden met de zachte e. Wij houden de harde 
e hier voor eene drukfeil, zoowel als de zachte e^ 
die de Heer Weiland bezigt in zijn Handwoordenboek,, 
in het werkwoord kneden^ omdat in hetzelfde werk, 
blijkens aankneeden^ doorkneeden^ omkneeden en ver- 
kneeden^ de Schrijver de voorkeur geeft aan de harde 
e, overeenkomstig de door hem in zijn Taalkundig 
Woordenboek verdedigde rotterdamsche uitspraak. Daar. 
nu hier tusschen de Heeren Siegenbeek en Weiland 
moet beslist warden, zouden wij van oordeel zijn, 
dat in het werkwoord kneden de ;^achte boven de 
harde e behoort te worden verkozen, als wordende 
die schrijfwijze, behalve door het bereids door den 
Hoogleeraar Siegenbeek bijgebragte, ook nog door het 
gezag van Bilderdijk bevestigd. — In de Woordenlijst 
achter Siegenbeeks Verhandeling vindt men kreete^ 
kreet ^ waaruit men mag opmaken, dat de Schrijver 
ook in het meervoud, hetwelk noch hier, noch iü het 
Woordenboek voor de Spelling is aangewezen, dit 
woord met de dubbele e verlangt. Weiland , intus- 
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schen, geeft als meervoud op kreten^ en aan deze 
schrijfmjze zouden wij, het woord met Ten Kate (I) 
van het werkwoord krijten afleidende, de Yoorkeur 
geven. — Het meervoud yan noot (zangnoot) , einde- 
lijk , wordt in Siegenbeeks meergemelde Woordenlijst 
nooten opgegeyen, terwijl men in het Woordenboek 
yan denzelfden schrijyer, zoowel als in. Weilands 
Handwoordenboek, dit woord met de zachte of en- 
kele o vindt opgeteekend; welke laatste schrijfwijze 
wij meenen de ware te wezen, als zijnde het woord 
het latijnsche nota. 



De tweeUanken* 

Ten aanzien der tweeklanken yalt niet veel belang* 
rijks op te merken. Naar de aangenoinen spelling 
yindt men , zoo wel in Siegenbeeks Woordenboek als 
in Weilands Handwoordenboek, het woord malvezei 
met den hier aangewezen uitgang; Bilderdijk echter 
heeft in zijne Geslachtlijst malvezij , welke spelling 
ons voorkomt door de regelmaat geyorderd te wor- 
den, naardien men dit woord, dat in het fransch 
malvoisie luidt en yan den naam der stad Napoli di 
Malvasia ontleend is, met Ten Kate (2) gevoeglijk 
tot die klasse van basterdwoorden kan brengen, welke 
in het latijn op ia of in bet fr^ns^h op "£? uitgaan, 
en allen bij ons op ij eindigen. 

In de yroeger zeer gewone, ook door den Heer 
Siegenbeek aangenomen , spelling van Leyden , heeft 
deze Hoogleeraar later voorgesteld, de ey met ei te 
yerwisselen. De redenen hiervoor bestonden in de 

(1) Aenl. I. 221. 

(2) Aenl. I. 196. 
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meerdere oyeréenkomst der laatste schrijfwijze met 
het tegenwoordige taalgebruik, en in de vermijding 
der aanstootelijke spelling van Leijden, waartoe het 
bezigen der ey ligtelijk aanleiding geven konde en 
ook bij velen werkelijk gegeven had (1). Wij ver- 
trouwen, dat deze redenen van genoegzaam gewigt 
zullen voorkomen, om aan de voorgestelde verande- 
ring toe te geven , te meer , daar zij ook reeds door 
den voorgang der achtbare Xeidsche MaatschapiHJ van 
Nederlandsche Letterkunde werd bekrachtigd. 

De klank ai is door Bilderdijk in zijne Geslachtlijst 
behouden in het woord Mai of May ^ welke schrijf- 
wijze men ook bestendig in acht genomen vindt in 
de dagteekeningen zijner uitgegevene Brieven, waar- 
van b. V. bl. 50, 194, 26S van het eerste, en bl. 
180, 187, 518 en 519 van het tweede deel dier 
verzameling ten bewijze kunnen verstrekken. Of- 
schoon nu de voorgang van zulk een aanzienlijk taal- 
geleerde, ten aanzien eener spelling, die vroeger ook 
door velen werd gebezigd, niet zonder alle gezag is, 
meenen wij , dat het gebruik van den tweeklank ei 
m dit woord, door den Hoogleeraar Siegenbeek bij 
voorkeur geschreven (S) en genoegzaam eenparig in 
acht genomen, moet worden behouden, vooral ook, 
omdat de uitspraak daarmede volkomen overeenstemt. 

Eveneens zouden vfij het met de meest gewone 
uitspraak strijdig achten, in het woord dauw (5) de 
a te willen verdubbelen , in navolging van Kld^4ijk , 
die in zijne Geslachtlijst en elders (4) dit woerd daauw 
sdmjft. 



(1) Taalk. Bedenkingen, bl. 6A—66, en Voorberigt Toor de 
Vierde Uitgave der SpeUing, bl. V. 

(2) Verh. bl. 140. 

(3) Sieg. Verh. t. a. p. 

(4) B. ▼. Najaarsbl. II. 74, Onderg. der eerste WareM, bl. 9. 
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S. 6. 
De reiFWBAimékBpie aiedeUtekCM. 

Het eerst wordt onze aandacht gerorderd door de 
f ea 9. Omtrent de woorden ontvangen ^ ontzonken ^ 
eva. merkt de Hoog^eeraar Siegeid>eek aan , dat hij 
in die woorden de v, in plaats der /*, verkiest, om- 
dat hij met Huydecoper Tan oordeel is, dat bij de 
uitmaak dier woorden de volle scherpte der f niet 
wordt waargenomen, en omdat de schrijfmjze met 
de V door de meeste achtbare schrijvers wordt be- 
krachtigd (1). Biiderdijk is van meening, dat in de 
beide vermelde woorden de v met de f moet ver- 
wisseld worden , dewijl de keelklenmiing (zegt hij) 
meer voorwaarts in den" mond moet gemaakt worden , 
om tot de lipletter of tongletter over te gaan (2); 
wordende deze spelling door den Hoogleeraar Kinker 
verde<figd noet de opmerking, dat Biiderdijk voor 
dezelve zeer gezonde redenen heeft, dewijl men er 
^<ii geheel toe moet zetten, om de t' in ontvangen 
uit te spreken (3). De Heer Siegenbeek is intusschen 
nog altijd van oordeel, dat men, ontfangen schrij- 
vende, de uitspraak noodeloos verscherpt (4), en het 
komt ons voor, dat men, alles wel overwegende, 
ten dezen laatstgenoemden Heer behoort gelijk te ge- 
ven. 

Immers, wanneer men op de uitspraak onzer taal 
naauwkeurig acht geeft, zal men bevinden, dat, in 
gevsl een zachte medeklinker na een scherpea wordt 
uitgesproken, de laatste meestal den eersten mede 



(1) Verh. 146. 

(2) Spraakl. Aant. bl. 393. 

(3) Beoordeeling van Bilderdijks Spraakleer, M. 27. 

(4) Taalk. Bedenkingen, bl. 71. 
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scherp maakt. Te regt zegt daarom de Heer Bom- 
hoff, dat men Tan goede sprekers de zeggingen sterf 
voor^ leef gelukkig^ schrijf veel^ zal hooren, als of 
er stond sterf foor ^ leef chelukkig ^ schrijf feel (i). 
Eren zoo worden, achter den scherpen medeklinker 
I, de zachte 2 en t' in de uitspraak yerscherpt tot 
s en /*, als in uitzuigen^ ontzeggen^ ontvlammen j 
onivouiDen^ hoorbaar is, waarvoor men, bij eene 
juiste uitspraak, die niet toelaat, dat men er zich 
toe zette, om iedere letter afzonderlijk uit te bren- 
gen, zal hooren uitsuigen^ ontseggen^ oniftammen^ 
ontfouwen^ zonder dat men daarom, deze woorden 
schrijyende , die verscherping aanwijst. Vraagt men , 
waarom dit niet geschiedt, dan antwoorden wij met 
Bilderdijk, »dat volstrekte eenstemmigheid tusschen 
letterspelling en uitspraak onmooglijk is, zoodra men 
aan de letterfiguur een al te eng bestemden klank 
toeeigent'* en »dat dezelfde letter, in verschillende 
zamenvoeging , ja, in enkele woorden, onderscheiden 
wijziging aanneemt.'' (2). Maar als men nu het ge- 
stelde beginsel aanneemt, gelijk wij gelooven, dat 
niet ligtelijk iemand het zal tegenspreken, dan mee- 
nen wij, dat er niet eene enkele reden kan begtaan, 
om, in één of twee woorden, ten dezen, tegen 
het gewone gebruik aan , van den algemeenen regel 
af te wijken, en dat de Heer Van der Kemp volle 
regt had te vragen, waarom men, met Bilderdijk, 
in ontvangen en ontvonken de f gebezigd willende 
hebben, pok niet ontfallen, ontflieden^ ontfeinzen^ 
ontfouwen, enz. moet schrijven (3). Daar men nu 
in deze woorden , en- in vele andere , de zachte 
medeklinkers niet door de verwantschapte scherpe 

(1) In De Jagers Taalk. Hag. I. 21. 

(2) Spraakl. t. a. p. 

(3) Taalk. Mag. H. 108. 
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vervangl,. behoort zulks ook niet ten aanzien van 
ontvangen en onivonken te geschieden, en alzoo .de 
gewone spelling, als de regehnatigste , te wórden be- 
houden. 

Anders oordeelen wij over de door den Hoogleer- 
aar Siegenbeek voorgestane (i) en door den Hoogleer- 
aar Kinker goedgekeurde (8) schrijfwijze ysa fonkelen ^ 
waarvoor Bilderdijk, onzes inziens te regt, vonkelen 
wil gesdireven hebben (3). Het moge waar zijn, 
dat, in het frequentative vonkelen^ de v scherper 
wordt uitgebragt dan in vonk en vonken: zij bereikt 
toch ook geenszins de scherpheid der /*. De Hoog- 
leeraar Siegenbeek heeft dan ook later verklaard, dat 
hij aan fonkelen , boven vonkelen , de voorkeur niet 
zou hebben gegeven, indien hij het eerste niet in het 
Woordenboek van den Heer Weiland had aangetrof- 
fen (4), en erkend, de spelling van vonkelen voor re- 
gelmatiger te houden (5). Wat intusschen deze Hoog- 
leeraar bedoelt met de opmerking, dat geen echt 
Vries anders dan fonkelen kan doen hoeren, welke 
hij , ter verdediging der door hem eerst voorgestane 
schrijf^nrijze bijbrengt (6), verklaren wij niet te be- 
grijpen, daar wij toch niet gelooven, dat hij de uit- 
spraak der Vriezefn, zoo min als die van andere niet 
nederduitsch sprekende natiën of volksstammen , ter 
regeling onzer spelling zal willeü doen gelden. 

Bij de beoordeeling van het verschil in de spelling 
van samen of zomen , gaf de Hoogleeraar Siegenbeek 
de voorkeur aan de laatste schrijfwijze , als welke hem 



(1) Verh. t. a. p. 

(2) Beoord. t. a. p. 

(S) Perzius, Aant. bl. 69. 

(4) Taalk.' Bedenk. 70. 

(5) Voorberigt yoot de Vierde; Uitgave der Vcrli. bi. VI. 

(6) Taalk. Bed. 71. 
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het eenvoudigst en gemakkdijkst Toorkam, en door 
den voorgang veler achtbare schrijveren werd beves- 
tigd (1). Bilderdijk schrijft echter steeds satnen^ of- 
schoon hij , voor zoo verre ons bekend is , die spel* 
ling nergens verdedigt. De grond voor dezelve zal 
wel in de gewone uitspraak liggen, welke, naar de 
juiste opmerking van den Heer Einker, in dit woord 
eenen medeldank doet hooren, die meer aan cte s^ 
dan aan de % grenst (2). Om die reden zouden wij, 
met genoemden Hoogleeraar en anderen, de ^ in dit 
woord boven de % aanprijzen, en alzoo schrijven sa- 
men , samenbrengen , enz. , en ook te samen. Het 
werkwoord %amelen^ verzamelen^ en het daarvan 
afkomstige naamwoord venameling ^ benevens geza- 
menlijk^ va*eischen, volgens de uitspraak, stellig de 
z en zijn ook door niemand anders geschreven. 

Dat wij zoo even ook van te samen gewaagden, 
was opzettelijk. De Uoogleeraar Siegenbeek erkent, 
in zijne Taalkundige Bedenkingen (5), dat de spelling 
van samen zeer wel te verdedigen is, als bij verkor- 
ting uit te zamen^ (zomen gesproten; doch is dan 
ook van meening, dat men niet, als Bilderdijk, te 
samen schrijven mag, daar dit zoo veel zou beteeke- 
nen als te ( zamen. O&choon niet zoo afkeerig van 
deze meening, als de Heer Van der Kemp (4), daar 
ook wij gelooven, dat de scherpe s in dit woord oor- 
spronkelijk zeer wel ontstaan kan zijn door het voorge- 
voegde te , hetwelk een ander taaikenner beweert , dat 
zamen altijd vóór zich behoort te hebben (8) , meenai 
wij aan de andere zijde tevens, dat het woord, on- 



(1) Verh. 149. 

(2) Beoord. 27. 

(3) Bladz. 80; 

(4) Taalk. Mag. U. 110. 

(5) Bruininfr, Nederd. Synonymen, Voorrede, bl. 23. 
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danks die geheel onkenbaar geworden zamentrekkiog , 
thans den scherpen medeklinker vereischt , uit hoofde 
yan de gevestigde uitspraak, die zich, zoo wel fai 
$amen als te samen ^ als scherp doet kennen. 

In het woord ambt yerwisselt Bilderdijk de b met 
p, hetgeen de Hoogleeraar Einker, die intusschen 
met hem Tan meening is, dat bet beter ware amt 
te schrijven, onzes inziens te regt afkeurt (1). Dat 
in Siegenbeeks Woordenboek de schrijfwijze van hembd 
voorkomt, houden wij voor eene drukfout, devrijl 
men in des Schrijvers meergemelde Woordenlijst, zoo 
wel als in Weilands Handwoordenboek , dit naamwoord 
zonder b aantreft. Het is echter opmerkelijk , dat de 
spelling met i& in de beide drukken van het Woor- 
dmiboek, die wij thans vóór ons hebben, namelijk 
den tweeden en vierden of laatsten , gevonden wordt. 

De / in knots en krwU (poeder) behoorde inen, in 
plaats van de d^ onzes bedunkens, Bilderdijk na te 
schrijven , naardien in deze woorden de scherpe mede- 
klinker door de afleiding stellig wordt gevorderd (8) 
en die schrijfwijze niet met de uitspraak in strijd is, 
waarbij, ten aanzien van het laatste woord, het voor- 
deel nog verdient opgemerkt te worden, dat de on- 
derscheiding van kruit (poeder) en kruid (plant) ople- 
vert. 

Bilderdijk bezigt , in antwoord en Antwerpen , de d 
in plaats dei* scherpere t , als zijnde het voorzetsel , 
waarmede deze woorden zamengesteld zijn, eigenlijk 
het oude and^ dat is tegen ^ waarvsm ook het woord 



(1) Sieg. Verb. 149 en 150. Bild. Verkl. Geslachtlijst, en Kin- 
ker. Beoordeeling, 25 en 26. 

(2) BUd. Verkl. Geslachtlijst pp dé woorden. Met de door Bild. 
aldaar opgegevene afleidingen komen overeen: die van knots bij 
Ten Kate, II. 648, en die van kruit bij Weil. Taalk. Woord, op 
kmid. 
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ander is afgeleid (1). Onzes inziens echter is deze 
reden niet genoegzaam, om, met opzigt der gemelde 
woorden, van de gewone schrijfwijze af te gaan, 
naardien vooreerst in derzelver uitspraak thans eerder 
de /, dan de d, wordt waargenomen, en het ver- 
volgens een niet ongewoon verschijnsel is , dat de 
medeklinker in een afgeleid woord wordt verscherpt, 
terwijl het oorspronkelijke of andere mede afgeleide 
woorden den zachteren medeklinker behouden: men 
denke b. v. aan met en mede (2). 

Een ander taalkundig schrijver , met name de Heer 
Van den Bergh, verwisselt de ^, in het verleden 
deelwoord van het werkwoord wezen ^ met rf, en 
schrijft alzoo geweesd (5). De grond hiervoor laat zich 
gemakkelijk gissen, en wordt ook door den Schrijver 
opgegeven (4). Het is namelijk tegenwoordig, bij de 
vorming der verleden deelwoorden van gelijkvloeijende 
werkwoorden, een vaste regel, dat de scherpe eind- 
letters de 7, de zachte daarentegen de d vereischen. 
Zoo heeft men van vreezen het deelwoord gevreesd, 
met d, omdat de 5, als tredende hier in de plaats 
der z , een zachte medeklinker is ; . en naar denzelfden 
regel behoorde men ook geweesd te schrijven, als ko- 
mende van het werkwoord wezen. Is er echter één 
punt, waaromtrent het gebruik eene stellige uitspraak 
gedaan heeft, dan is het voorzeker in de schrijfwijze 
van dit deelwoord met de scherpe /, en wij herinne- 
ren ons niet, althans bij schrijvers van eenigen naam, 
hetzelve met de d te hebben aangetroffen. Reden 



(1) Spraa^I. 393, en Verkl. Geslachtlijst op andwoord, 

(2) Sieg. Verh. 159. Verg. V. d. Kemp in De Jagers Taalk. 
Mag. TI. 108, 109. 

(3) Bij voorbeeld in des Schrijvers Nederlandsclie VolksoverlevC' 
ringen en Godenleer, bl. II, 11, 21 enz. 

(4) Bespiegelingen over den aard en de ontwikkeling onzer Taal, 
b!. 112. 
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voor deze afwijking meenen wij te vinden deek in de 
scherpe ui&praak, die zich, zoo wij ons niet bedrie- 
gen, bij dit vroord doet opmerken, en deels in de 
zonderlinge omstandigheid, dat dit deelwoord niet als 
een bijvoegelijk naamwoord gebruikt, en dus ook nim- 
mer verbogen wordt, zoodat ten aanzien van hetzelve 
de onregelmatigheid niet kan plaats grijpen, die er 
b. V. ontstaan zou, wanneer men gevreest met de 
scherpe, doch daarentegen gevreesde met de zachte 
letter wilde geschreven hebben. Wordt het deelwoord 
van weien op de genoemde vnjze gebezigd, dan zegt 
men gewe%en , hetwelk gevormd is naar de wijze , bij de 
ongelijkvloeijende werkwoorden in gebruik. Ofschoon 
erkennende, dat de schrijfwijze van geweesd regelma- 
tiger kan genoemd worden , dan de heerschende , komt 
het ons echter voor, dat de ^, in dit deelwoord van 
een overigens zeer onregelmatig werkwoord , uit hoofde 
van het standvastig gebruik , wel kan worden geduld. 

Met Bilderdijk den uitgang waarts zonder s te schrij- 
ven, kan te minder noodig geacht worden, daar deze 
taalgeleerde zelf de wettigheid van het gewone gebruik 
te dezen opzigte erkent en verdedigt (1). 

Van meer belang is het geschilpunt, tot welks be- 
oordeeling wij thans genaderd zijn, namelijk het ge- 
bruik der verwantschapte medeklinkers g en ch. De 
Hoogleeraar Siegenbeek stelde te dezen aanzien vast 
den volgenden regel: »In woorden, welke in het 
meervoud de g hebben, of dezelve om hunnen dui- 
delijken oorsprong vereischen, moet de g hare plaats 
behouden; als oog ^ weg^ dag enz., alsmede magt van 
mogen, klagt van klagen, bragt van brengen', pligt van 
plegen, vlügl van vliegen enz. Doch, waar geene der 
gemelde redenen tot de plaatsing der g voorhanden 



(l) Spraak!. 236, 237. Verff. Steg, Vcrh. 160. 
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U, gebruike mea, ter meerdere Toldoening aao de 
uitspraak, bestendig de cA, bij de stuiting op eenen 
harden medeklinker, of aan het einde van eene let* 
tergreep, en schrijve dus: ach, %ich, tucht, achten, 
pracht, kocht van koopen, sacht, en zoo meer ande- 
ren." (1), Voor zoo ver ons bekend is, heeft dat ge- 
deelte van dezen regel, hetwelk het gebruik der g of 
ch, als sluitletter eens woords, bepaalt, bij niemand 
wederspraak ontmoet, en het kan derhalve thans met 
stilzwijgen worden voorbijgegaan. Dit is echter niet 
het geval met hetgeen de genoemde regel voorschrijft 
met opzigt tot het gebruik der g o{ ch, wanneer deze 
letter op een harden medeklinker, en wel op de /, 
stuit, daar Bilderdijk, en anderen met hem, bewe- 
ren, dat in zoodanig geval ninuner de g, maar steeds 
de ch moet worden gebezigd. Wij zullen de redenen 
nagaan, die de aangenomen spelling, ten aanzien van 
dit punt, ten grondslag legt, en vervolgens de gron- 
den, die voor het tegenoverstaande gevoelen zijn bij- 
gebragt of nog bij te brengen, ten einde, na vergelij- 
king van beide, het besluit op te maken. 

De Hoogleoraar Siegenbeek verklaart, dat de ge- 
woonte der ouden, om aan het slot van eene letter- 
greep of woord , vóór de ^ , de gf in cA te verwisse- 
len, op een' goeden grond steunt, als voldoende de 
ch beter aan den natuurlijken toon der uitspraak , dan 
de zachtere ^, en als wordende ook gewettigd door 
den voorgang der Grieken, bij wie eene soortgeUjke 
verwisseling plaats grijpt. Desniettegenstaande achtte 
de Hoogleeraar de terugroeping van dat gebruik onr 
raadzaam,* en wel om deze twee redenen: vooreerst, 
omdat daaraan geene nuttigheid verknocht was, maar 
integendeel door de verwisseling der 9 in cA de oor- 



(I) Verh. 163. 
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sprong der woorden verdui^rd werd; ea ten andere^ 
omdat die invoeriag waarschijnlijk, uit hoofde van de 
moeijelijkheid , om eea eemnaal gerestigd gebruik zon* 
der dringende redenen te veranderen, het gewenscfate 
gevolg zou hebben gemist (1). Bilderdijk ev^wel 
houdt het, boven door den Hoogleeraar gegnmd ver^ 
klaarde , beginsel der spelling vast , ten grmdregd 
stellende: «dat, waar letters van niet b.etzelfde spraak- 
tuig in de uitspraak (d. i. in eene sylbe) v^ieaiigd 
worden, de harder letter van 't eene ook de harder 
letter van dat andere spraaktuig by zich vordert/* — 
welke regd door hem verklaard wordt te zijn een 
«gevdg van de innige verbinding der spraaktuigaa 
met elkander, waardoor de meerdere spanning van 't 
eene t>ok eene meerdere * spsoming in 't andere v^» 
wekt/' — en waarop dan deze gevolgtrekking steunt: 
» Hierdoor verandert in de samenstelling van konzo- 
nanten achter een zelfde vokaal (de / b. v.) de 9 tot 
e^ cA, en mag wordt macfU.'' (3) Overeenkomst^ 
deze redenering verwisselt dan ook deze titalkemier 
bestefidig de g vó6t de t in cA, waar de aangenomen 
speUing de eerste behoudt, wordende hij tnerin door 
sommigen onzer hedendaagsche schrijvers gevolgd. 
Een ander groot taalgeleerde, met name de Hoogjecr- 
aar Einker, ofschoon in zijne schrijfwijze aan de in- 
gevoerde bepaling toegevende, heeft zich uitdrukkelijk 
t^^n derzelver deugdelijkheid veridaard. nG (zegt 
hij) aan het ^d van eene lettergreep, klinkt, wan- 
neer men niet met moeite en gemaalct spreekt, ds 
cA, vooral wanneer zij onmiddellijk door eene i ge- 
volgd wordt." — waarop hij laat volgen: ^Het ware 
daarom wel te wenschen geweest, dat men, bij het 



(1) Verh. 162. 

(2) Spraakl. 49. 
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invoeren van de nu aangenomen spelling, in die ge- 
vallen de ch in magt^ gozigt, regt enz. naar de ware 
uitspraak van die woorden tot sluiüetter benoemd 
had." (i). 

Na zulke stellige uitspraken van taalgeleerden, die 
door ieder ten dezen als bevoegde regters zullen wor- 
den erkend, aarzelen wij geen oogenblik met den Heer 
Van der Kemp te verklaren, dat het gebruik ten aan- 
zien van de spelling met g of cA, welks geldigheid in 
de laatste der boven aangevoerde redenen, ten voor- 
deele der aangenomen spelling, op den voorgrond ge- 
zet wordt, niet meer behoort te worden geëerbie- 
digd (3), vooral daar het tegenovergestelde beginsel 
door den Hoogleeraar Siegenbeek zelven als gegrond 
erkend wordt. Wat de zwarigheid betreft, die, in 
de eerste der vermelde redenen vóór de gewone spel- 
ling, is bijgebragt, dat namelijk, door de vervrisse- 
ling der zachte g, in de scherpe cA, de oorsprong der 
woorden minder duidelijk gemaakt wordt: het komt 
ons voor, dat deze bedenking omtrent een beginsel, 
dat in vele andere gevallen insgelijks wordt toegepast, 
van genoegzame kracht ontbloot is, om in één geval 
van hetzelve af te wijken, en toe te geven aan een 
gebruik, dat, tegenwoordig althans, niet eenparig ge- 
volgd wordt , en waarvoor wij niet weten , dat eenig 
ander voordeel zou pleiten. 

Wat naar ons oordeel de verwerping van den üige- 
voerden regel , omtrent de schrijfwijze van g of cA , 
daarenboven nog wettigt, is de moeijelijkheid , waar- 
aan deszel& toepassing onderhevig is, uit hoofde van 
de duisterheid en betwistbaarheid van den waren 
oorsprong veler woorden, naar welken toch alleen 



(1) Beoordeeling , 13. 

(2) In het Taalk. Mag. U. 102. 
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alsdan derzelver spelling behoort te worden geregeld f 
hetgeen dan ook ten gevolge heeft, dat niet zeldea 
het gebruik of het gezag der voorgedragen taalregelen 
eene schrijfwijze heeft doen plaats grijpen, lijnregt 
strijdig met de meest geldig geachte afleiding van 
vroegere of latere schrijvers. Zoo wordt ons werk* 
woord slaehien (gelijken) en het naamwoord ge$laehi 
(stamgenooten), zoo wel als slagten (dooden) en geslagi 
(het gedoode), door Ten Kate (1) en Bilderdijk (J) 
afgeleid van het werkwoord slagen: intusschen be* 
zigt men in de beide eerste woorden de ch en in de 
beide andere de g^ hoewel de afleiding ook in alle 
evenzeer voor de laatste letter pleit. OocA/èr behoort, 
volgens genoemde taalvorschers (3), waarschijnlijk tot 
het werkwoord dogen en deugen: nogtans schrijft men 
in hetzelve de ch. De werkwoorden trachten^ swkh- 
ien^ digten en jagten zouden, als vanlroj^, %mjgen^ 
dijgen en jagen afkomende, allen met gelijk regt de 
g vorderen, die echter alleen in de beide laatste i» 
behouden. In ik bragt (om dit eindelijk alleen nog 
aan te voeren) schrijft men de ^, ofschoon de n^ in 
brengen^ die slechts één letterteeken is en in welks 
uitspraak ook geen g mag gehoord worden, stellig de 
ch zou vorderen (4). Het is zoo, de Hoo^eeraar 
Siegenbeek heeft eenigermate het gewigt dezer beden- 
king gevoeld, wanneer hij deed opmerken, dat onder 
de met ch gespelde woorden , er een enkel kon- 
de zijn » welks meer verwijderde, of door ver- 
oudering des wortelwoords minder in het oog loo- 



(1) Aenl. II. 382. 

(2) Vcrkl. GeslachUijst op geslacht en slag» 

(3) Ten Kate, Aenl. H. 151, en Bild. Verh. over de Gesl. 228. 

(4) [In het breede is de hier aangewezen onregelmatigheid der 
bestaande spelling door mij aangetoond In eene aant. op migne Proeve 
over de Werkwoorden van Herhaling en Daring, bl. 252 — 256.] 
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pende afleiding , naauw genomen, de 9 zou Yorderen/' 
Hij antwoordt daarop, van oordeel te zijn, «dat, in 
dit en dergelijke geyallen, de spelling zich niet naet 
de uiterste naauwkeurigbeid naar de afleiding behoeft 
te schikken (i)/* Doch wij vragen, hoe zijn de gren- 
zen te bepalen, tot welke die naauwkeurigbeid ziefa 
uit raag strekken? Zal de een hierin niet verder gaan 
dan de ander? Zal de gewenschte eenparigheid wel 
bereikt worden in eene spelling, die rust op een 
{^ondbegmsel, waarvan de Hoogleeraar zelf verklaart, 
dat deszelfs toepassing in enkele gevallen meer of min 
bedenkelijk is? Zal die spelling niet telkens aan ver- 
andering onderhevig zijn, naar mate de nasporingen 
der taalvorscbers den waren oorsprong der woordeiï 
duidelijker doen aan het licht komen? Alle deze 
moeijelijkheden kmmen ontweken worden, door, over- 
eenkomstig den aard der uitspraak en den voorgang 
der oudheid, eene, op zich zelve weinig nuttige, on- 
derscheiding te laten varen, en, op het gezag van 
bevoegde taaikenners, steeds de ch vóór AeJ te ge- 
bruiken. 

bd twee gevallen echter behoort, onzes inziens, de 
g vóór de / te worden behouden , te weten in de ver- 
voeging der werkwoorden , welker wortel op g uitgaat , 
zoodat men schrijve gij ligt^ hij draagt^ mij heugt ^ 
ons voegij ik mogt enz.; en in Zoodanige zelfstandige 
naamwoorden, welke den uitgang te achter een op g 
eindigend bijvoegelijk naamwoord hebben, als droogte^ 
menigte^ graagte enz. Wat het eerste betreft: in gij 
ligt^ hij draagt enz. kan de t eigenlijk niet gezegd 
worden, onmiddellijk op de g te volgen, daar men oud- 
tijds, gelijk de Hoogleeraar Siegenbeek ons leert (2), 



(1) Vcrh. 163, 164. 

(2) Vcrh. 15€. 
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ki de vervoeging, door invoeging der e den uitgang 
verzachtte, en alzoo bestendig schreef ik Ugge^ qij 
Ugget^ hij draget enz. , en ook zoude er eenige onre- 
gelmatigheid in gelegen zijn, om, in denzelfden tijd, 
den wortel nu met g en dan met ch te sluiten, en 
alzoo te vervoegen : 

ik draag wij dragen 

gij draacht gij draacht 

hij draacht zij dragen. 

En ten aanzien van het laatste valt op te merken, 
dat ook de / in de genoemde zelfstandige naamwoor- 
den met grond geacht kan worden in de plaats der 
zachte d getreden te zijn, daar de ouden, gelijk be- 
kend is, nimmer hoogte^ wijdte^ lengte, maar volstan- 
dig hoogde, wijdde , lengde schreven; en dat men hier 
niets anders doet, dan wanneer men, om de scherpte 
der /*, hij strafte en gestraft zegt, maar achter de- 
zdfde letter de zachte d bezigt, in hij geloofde en 
geloofd, dewijl de f hier de plaats der zachte v in- 
neemt. — Zoo wel in het eerste als in het laatste 
geval worden de redenen voor het behoud der g daar- 
enboven nog aanmerkelijk versterkt door het eenparige 
gebruik, daar geen onzer tegenwoordige schrijveren, 
in de voorgestelde woorden, die letter met ch ver- 
wisselt. Dat Bilderdijk , gelijk de Hoogleeraar Siegen- 
beek te regt opmerkt (1), eene enkele maal van dit 
gebruik afwijkt, houden wij voor niet meer dan eene 
onnaauwkeurigheid in de spelling, waarvan de werken 
van dien, op eenparigheid zoo weinig prijs stellenden, 
schrijver meermalen proeven opleveren , doch die ech- 
ter den regel niet kunnen omverwerpen (2). 



(1) Taalk. Bedenk. 44. 

(2) [De Hcér J. David , in zijn Vertoog over de BiléerdgUehe 
aftpykingen tan het gewoon schr^fgebruik in Holland , 'tn het Bel- 
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Ten slotte valt hier nog te spreken over de verwid- 
seling der ^ in Ar achter de n^ of, om mij juister uit te 
drukken , over de verwisseling der ng in nk. Oudtijds 
bediende men zich bestendig van de scherpe nk of 
nc, als in jonCy lanc^ coninc; later bezigde men 
daarvoor de zachtere ng^ en schreef ^o»^, lang, ko- 
ning. Van deze verandering bleven echter enkele 
woorden uitgezonderd, besprenkelen ^ jonker ^ henker 
en eenige andere, waaromtrent, bij de invoering der 
aangenomen spelling, geen de minste twijfel bestond, 
of de nk in die woorden moest worden behouden* 
Minder zeker was dit ten aanzien van eenige andere 
woorden, waarin door sommige schrijvers het zachte, 
door andere het scherpe letterteeken werd gebezigd. 
De Hoogleeraar Siegenbeek, hiertusschen eene keuze 
moetende doen, verklaarde zich voor het behoud der 
nk in sprinkhaan^ koninklijk en eenige bijvoegelijke 
naamwoorden op lijk, waarin de zachte e voorkomt, 
als aanvankelijk y oorspronkelijk en meer dergelijke; 
voornamelijk op grond van de meerderheid der schrij- 



gisch Mudeum, D. UI, geeft, bl. 133, aan Bilderdijk de ^ in ge- 
bergte, menigte, graegte, toe, omdat de slotconsonanten bier ge- 
scheiden zijn door de natuurlijke splitsing der lettergrepen; doch 
vraagt daarop: «^raerom schryft hy dan gewichtig, plechtig, 
machtig , waer dezelfde splitsing gelykelyk alle geharrewar met de 
zoo ongevoegelijke t schynt uyt te sluyten?'* Even zoo vroeg de 
Hoogl. Siegenbeek reeds in zijne Taalk. Bedenkingen, bl. 44, 
waarom plichtig juist met eene ch, en menigte met eene g ge- 
schreven moest worden. Men had op denzelfden grond kunnen 
vragen: waarom schrijft Bilderdijk dan gewichten, plichten, 
machten? Het antwoord is gereed: omdat die woorden de ch reeds 
hadden, eer zij tot adjectiven of meervoudigen werden verlengd. 
Als de ch in gewicht, plecht of plicht, en macht uitgemaakt is, 
valt er over de ch in de genoemde derivaten niet te spreken, vee! 
min te harrewarren. Die ch nu wordt gemist in berg, menig en 
graeg , en de t behoort hier tot den uitgang; gebergt, menigt en 
graegt zijn slechts verkortingen of dichterhjke vrijheden van ge- 
bergte, menigte, graegte.] 
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Teren en de toen meest heerschende uitspraak (i). Deze 
bepaling heeft later bij sommigen eenige tegenspraak 
ontmoet, die vaii meening zijn, dat de «it in meer 
woorden behoort te worden gebezigd. Bilderdijk zegt, 
dat men lankmoedig^ en niet langtnoedig^ moet schrij- 
den, welk laatste, volgens hem, niet is uit te spreken, 
zonder eenige afbreking tusschen de ng en m (3). De 
Heer Van der Kemp YeTÜe&hlankmjlig en lankwerpigy 
mede volgens het beginsel, dat de 10 in de uitspraak 
den voorgaanden medeklinker schijnt te verharden (3). 
En de Heer Wiselius eindelijk meent, dat er geene re- 
den bestaat, om in koninklijk de scherpe, en in ko- 
ningrijk de zachte letter te bezigen, in beide woor- 
den de eerste verkiezende (4). 

De zaak wel beschouwende, bUjkt het, dat het hier 
dus de vraag is, of de uitzonderingen, die de aange- 
nomen spelling op het gebruik van de ng heeft vast- 
gesteld, nog met eenige woorden behooren te worden 
vermeerderd. Onzes inziens, moet die vraag ontken- 
nend worden beantwoord. Vooreerst zal het wel aan 
geea' twijfel onderhevig zijn, dat de uitzonderingen op 
eenen regel, niet zonder noodzake, behooren te wor- 
den vermenigvuldigd. Ten andere is het niet minder 
waar, dat 'veelal, in de uitspraak der bovengemelde be- 
twiste en andere zoodanige ^woorden, de ng op eene 
wijze wordt uitgd)ragt, die het zeer onzeker maakt, 
of hier een zachte, dan wel een scherpe medeklinker 
wordt waargenomen. Daarenboven, als men toegeeft, 
dat in langmoedig , langwerpig enz. , uit hoofde eener 
meer tot nk dan tot ng overhellende uitspraak, het 



(1) Si€g. Verh. 165—168. 

(2) Spraakl. 393. 

(3) Taalk. Mag. U. 108 , 109. 

(4) Nieuwe Dichtbandel , Voorreden, bl. XXXIX, en Voorleiin- 
gen over de Tooneclspeelltunst , bl. 13, de Aant. 

3 
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eerste letteitoeken de voorkeur verdient: dan heeft men 
«Ue regt om te vragen, of, om dezelfde reden, ook 
niet lank%aam^ nerinkrijk^ harinkkaken, leuninkstoel 
ew. behoorde te virorden geschreven. Zoo neen, dan 
ïien wij niet den minsten grond, om meer woorden, 
dan titans het eenparig gebruik daartoe heeft a^ezon- 
derd, van den gewonen regel uit te sluiten. 



§7- 



De Terdablielliid Tan letters in het midden 
der woorden. 

Tijdens de vaststelling van de regelen der ingevoerde 
spelling bestond er tusschen de achtbaarste schrijveren 
verschil, omtrent de schrijfwijze van woorden, waarin 
de op f eindigende twee- of drieklank door en werd 
gevolgd. SkMumigen hunner schreven vleien ^ zaaien, 
iruieni boeien enz., terwijl anderen achter de i de j 
invoegden, en alzoo vleijen^ zaaijen^ bruijen^ boeyen 
fjoz. spelden. De Hoogleeraaar Siegenbeek , in dit op- 
zigt het acbrijfgebruik niet ter beslissing kunnende in- 
roqpien, naardien het gezag aan beide kanten • gelijk 
stond, verklaarde zich voor de laatstgemelde schrijf- 
wijze, op grond, dat in de uitspraak dier woorden 
tusAchen de i en e blijkbaar eene/, als letter van over- 
gang, wordt geboord, op gelijke wijze ab, in het 
woord vrouwen , de w alleen ontstaan is , om d^n over- 
gang van OM op e, die In de uitspraak als u> gehoord 
wordt, zigtbaar voor te stellen (1). Deze spelling heeft 
in Bilderdijk een* tegenstander gevonden , en deze taal- 
geleerde houdt zich aan de eerste der boven voorge- 
dragen schrijfwijzen , daarin door enkele andere schrij- 



(l) V«rh. 187, 188. 
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vers wordende nagcToIgd. In zijne Spraaldeer van dit 
punt handelende , Terklaart hij , (en deze verklaring is 
van veel gewigt) , dat in de uitspraak ?an Uoeijen de 
j noodwendig wordt voortgebragt, doch zegt tevens, dat 
deze j even nün eene letter is, die men schrijven moet, 
als de p of i^ in kampt of hemM. De «o in schuwe»^ 
hreuwen^ noemt hij eene overtolligheid, die niemand 
verdedigen moet , maar die men elkander uit gewoonte 
naschrijft (1). 

Dat de w in vrouwen eigenlifk eene overtolligheid is, 
erkennen wij in zoo verre , als deze letter niet tot de 
eerste bestanddeelen des woords behoort ; doch dat 
het gebruik, derzelve daarom niet verdedigd moet wor* 
den, meen^Q wij te moeten tegenspreken. Immers, 
als men bedenkt , dat eene juKte spelling, zoo na mo- 
gelijk, met de goede uitspraak behoort overeen te stem* 
men, en alzoo de gehoorde geluiden en wijzigingen der- 
zelve zoo veel doenlijk nu)et teruggeven; en daarbij 
in aanmarking neemt, dat in wotmen en dergelijke 
woordcan, luj het uitspreken, de overgang van de au 
op de e niet naogelijk is , zonder eeod ut te doen hoo- 
ren; dan zal men ongetwijfeld met den Heer Siegen- 
bede zijne bevreemding te kennm geven, van op die 
vrijze eaoe gewocmte te zien verwerpen, die, zoo 
als de .Hoogleeraar te regt aanmerkt, zoo lang .onze 
taal geschrevtti werd, onveranderd heeft stand gehou- 
den (8). Waar is het, en dit zal Bilderdijk met de 
bijgebragte schrijfwijzen van kampt en hembd hebben 
willen te kennen geven , dat niet altijd alle letters van 
overgang, die de uitspraak doet hooren, worden uit- 
gedrukt; doch, onzes inziens, heeft het gebruik hier 
eene niet geringe kracht geoefend , en wij zijn met den 
Heer Einker van gevoelen , dat, zoo het standvastig ge- 

(1) BI.. 30, 31. 

(2) Taalk. Bedenk. 60. 
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bniik b. ▼. de speUing van henAd had ingeroerd, 
daarin niet yeel ongerijmds zou gelegen zijn (1). 

Hetgeen wij daar in het midden gebragt hebben , 
ten aanrien van de invoeging der w in sommige woor- 
den ^ zal reeds onze nieening hebben doen blijken , dat, 
in de voorgedragen spelling van vleijen enz., te regt 
op die van vrouwen en dergelijke vrerd gewezen. De 
bedenking toch , die door Bilderdijk is gemaakt , om de 
gelijkheid der beide gevallen tegen te spreken , dat na- 
melijk de f0 in schuwen enz. eene tusschenletter is van 
overgang, die tot beide lettergrepen gelijkelijk behoort, 
en zonder welke de klank niet vol is, waarom wij ook 
schuw en nieuw schrijven, en niet bloeij enz. (3) — 
deze bedenking, zeggen wij, wordt voldoende weder- 
legd door de opmerking van den Heer Siegenbeek, dat 
de fT in schuw enz. door de ouden niet werd gebe- 
zigd, maar eerst later in zwang is gekomen (3). 
Om dezelfde reden nu, als de w als overgangsletter 
moet worden gebillijkt, oordeelen vrij ook, dat de/, tot 
dat zelfde einde , niet behoeft te worden verworpen. Had 
het eenparig gebruik de schrijfwijze van vleien , kraaien^ 
gloeiing, knoeiing enz. vastgesteld: er zou geene ge- 
noegzame reden bestaan, om die te laten varen; doch, 
daar de meerderheid der gezaghebbende schrijveren 
zich, reeds voor lang, voor eene schrijfwijze verklaart, 
die met eene goede uitspraak allezins overeenstemt, en 
ook op eene gelijksoortige wijze ten aanzien van andere 
woorden in onze taal plaats heeft, meenen wij het wen- 
schelijk te zijn, haar te behouden. 

Wat de zwarigheid aangaat, die door een' ander* 
taaikenner tegen de ingevoerde spelling op dit punt is 
geopperd, te weten, dat de schrijfwijze van f^^/oei^ïii^ 



(1) Beoord. 25 , de Aant. 

(2) Spraakl. 394. 

(3) Taalk. Bedenk. 63. 
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Eoaderiing te heeten was , als volgende daarin eigenlijk 
drie klinkei's t op elkander (i): wij gelooyen, dat 
deze bedenking aan niemand van groot gewigt zal toe- 
schijnen, al konde m^ daartegai niet doen opmer- 
ken, dat ^ven zoo, in vrouwen^ eigenlijk drie klin- 
kers u achter elkander Yoorkomen, naardien de w 
niets anders is dan de dubbele u, 

Eene meer opzettelijke overweging verdient hetgeen 
is aangemerkt door een' der volgeren van Bilderdijk 
in de schrijfwijze van vleien enz. , den Heer Van der 
£emp« Deze Heer neemt het door Siegenbeek en Bil- 
^rdijk beide goedgekeurde beginsel, met name de 
noodwendigheid der j in de uitspraak, niet aan. Naar 
hem kenmerkt de e der twee- of drieklanken in die 
woorden zich in de uitspraak slechts als een consonant, 
zoodat, naar zijn inzien, de vraag over de noodzake- 
lijkheid ecQer ingevoegde j geheel vervalt, en er al- 
leen de Traag overblijft, of men die f, zich als een 
consonant kenmerkende, in eene j zou bdiooren te 
veranderen. Hiervan de noodzakelijkheid niet inziende, 
daar de i tot den £wee- of drieklank behoort, en al- 
zoo daarin dient te worden behouden, verkiest hij de 
schrijfwijze van Bilderdijk, als meer overeenkomstig 
met den eisch onzer taal (9). Naar deze redenering 
zoude dan (indien wij dezelve wél verstaan) de uit- 
spraak van groeijen en kraaijen het naauwkeurigst wor- 
den uitgedrukt door groe^-en en krorj-en. Doch, be- 
halve dat wij nu in het onzekere zijn omtrent die van 
vleijen en kruijen^ daar de Schrijver deze woorden 
toch wel niet als vle-j-en en kru-j-en zal uitbrengen, 
en vlei-j-en en krui-j-en tegen zijn be^sel strijden, 
terwijV onzes inziens geen derde overschiet, zijn wij 



(1) OU^ier Scbilperoort , Kort Begrip van het Zamenstel ooxer 
Taal, Amst. 1827, bl. 75. 

(2) Taalk. Mag. U. 98. 
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met den Hoogleeraar Kinker, wiens gezag in dezen veel 
afdoet, yan oordeel, dat in dè bedoelde woorden de 
noodige Uank yolkomener met ij dan met j wordt 
uitgebragt; o&choon met hem erkennende, dat, zoo 
men tüsschen de enkele i en de j moest^ kiezen, de 
laatste noodzakelijker zoude zijn dan de eerste (1). 

Wij worden, eindelijk, in het verlangen naar het 
behoud der heerschende spelling in dit punt nog ver- 
sterkt door de opmerking, dat de vereeniging van zoo 
veel klinkers, als in, bloeien , kraaien^ vleien, en vooral 
in de naamwoorden groeiing ^ vleiing enz. , zich door dui- 
delijkheid niet aanbeveelt, maar ligtelijk aanleiding tot ver- 
keerde uitspraak geven kan. Dit is de aandacht van som- 
mige Voorstanders dier spelling dan ook niet ontgaan. De 
Heer Van der Kemp wil, duidelijkheidshalve , de aCschel- 
ding der lettergrepen hebbai aangewezen op deze wijze : 
vleien^ groeien enz. , en alzoo ook groeiïng, vlevmg enz. (9). 
Een ander der genoemde schrijveren, de Heer Da Costa , 
is , onzes inziens , niet van onregelmatigheid vrij te pleiten , 
wanneer hij , in de genoemde werkwoorden de schrij^j- 
te van Bilderdijk volgende , in naamwoorden op »fi<^ , ze- 
. ker om verwarring voor te komen, de enkele j bezigt (3). 



(1) Beoord. 22. 

C2) Taalk. Mag. t. a. p. 

(3) Zoo Tindt men in de Poëzij van dezen schrijver, D. I. bl. 
5 vloeien, gloeien, bl. II verwaaien, bl. 15 bestrooien; D. H. 
bl. 43 zwaaie, bl. 65 reien, schalmeien enz. Doch in het laatst 
aaagebaalde deel» bl. 24 twreemaal verfb^ing, 

[De b^wame scbrijyer der Verhandeling Orer dê Spelling van de 
Bastaartwoorden in 't Neérduitsch (Amsterdam, 1843) betoont zich 
een' voorstander van de door ons afgekeurde spelling bloeien, 
'kraaien ens. Bladz. 90 zegt bij dienaangaande: »die In bioeien, 
kruien, draaien, iMeu, deo overgang van de t op de e ivil af- 
teekenen , moet , wil bij zich zelven gelijk blijven , ook hu-Jen en 
dri'jem, «n zetten schrijven; ik weet niet waarom lij, ^bloei-^ng 
niet uit kunnen spreken of er moet een j tusschen , voor groei ik 
en vlei ik, niet groei jik en riet ^'tib schrijven : loo zi| beweeren. 
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Tliaos volgt het al of niet invoegen der ff vóór de 
eh. Dé ing^Yoerde spelling v^il de schrijfwijze van lag- 

dat er meer afstand tussclien 't werk- en 't voomaamwoord , dan 
tossclieii den \yerk^oorddw(Krtel en den uitgang ing , wordt waarge- 
fiomen, dat te, tn de meeste gevallen, niet evenieer bchoorea iaanl 
te Tlocien — daii kunnen zij geen Hollandsch lezen.** En bl. 109 
lezen wij : « YTaaroni spellen zij , die groten en broejfing en broe^ig 
schrijven , ook geen hebachtig en bemoeyal? — In deze woorden 
moet hun het aanwijzen van den overgang der t ofp de a even 
HOiMizalttlijk fcbijnen , en ik weet niet waarom aektig méér een 
woord op zicb-zelf H dan ig (betgectt zij mij mitftcbien tegen zou- 
den werpen).** Wij nemen de vrijheid, op deze bedenkingen bet 
volgende te «ntwoorden. 

tliet ongegrond Is de opmerking , dat , volgens denzelfilen regel , 
die de J als letter vsih overgang wil geschreven hebben in bloeijên, 
kramjen, enz. , ook die letter evenzeer zou kunnen gevorderd worden 
in het meervoud van knie , drie (naar ons inzien evenwel knieën , 
driejen , en niet kn^en , dr^en) , zee en enkele meer » bij welker 
uitspraak de genoemde letter van ovetgang mede gezegd kan wor- 
den, jdch te laten hooren. Dan, het standvastig gebruik van alle 
scbrij veren heeft dit niet gewild. Volgens dit gebruik komt de j 
alleen achter de t en niet achter het enkelvoud van die weinige 
woorden, welke op ie of e uitgaan, zoo min als achter dej invrye, 
vr^en. Dit is eene onregelmatigheid, wie zal het ontkennen? Doch 
wie zal beweren, da^ het de eenige onregelmatlghekl is, die bet 
gebruik in onze spelling heeft ingevoerd, en die algemeen wordt 
geëerbiedigd? En wie zal zich beroemen, eene spcUingleer te kun- 
nen uitdenken, die van alle onregelmatigheden vrij is? 

Mkider juist is des Schrijvers toepassing van de invoeging dtrj, 
met betrekking tot de andere door hem bijgebragte gevallen. Die 
overgangsletter te verlangen in hebachtig, bemoeial, en zel& In 
groei jik en vleijik, en dus in zamengestelde en in geheel afzon- 
derlijk gesebreven woorden , omdat zij gebruikt wordt in de a%c- 
leide groeien, brae^ing enz.: dit is eene ongerijmdheid, waarin 
wij den anders zoo scbranderen en geoefenden taalgeleerde niet her- 
kennen. Zal de Schrijver ook verlangen te schrijven snappaéhtig, 
omdat men schrijft mappen? lebbaai, omdat men schrijft lebbigf 
of zal h^ ook geschreven willen hebben mik kik, klap pik, Iqs sik, 
omdat in mikken, kloppen en lonen de stotoonsonanten van den 
wortel Insgelijks dubbel voorkomen? Ik twijfel zeer, of zulk eene 
toepassing van de leer der overgangsletters zijne goedkeuring zal 
wegdragen, en toch is zijne gevolgtrekking van het gebruik der j 
hier volmaakt dezelfde.] 
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chen^ ligchaatn, kugchen en dergelijke; terwijl Bil- 
derdijk en andéren met hem deze woorden lachen^ 
lichaam, kuchen enz. schrijyen. Ter verdediging der 
eerstgemelde spelling wordt aangevoerd, dat men altijd 
in woorden, die een' korten klank vóór den slotme- 
deklinker hebben, dezen laatsten, bij de verlenging, 
verdubbelt, dewijl anders de korte klank in de uit- 
spraak lang zou worden. Zoo schrijft men bidden, 
spotten, leggen, om de uitspraak van bi-den, spo-ten, 
le-gen te verhoeden. Op gelijke wijze nu, en naar 
denzelfden grondslag, behoort ook de ch in de boven 
vermelde woorden te worden verdubbeld, als zijnde 
dit teeken, ofschoon dubbelvormig van gedaante, ei- 
genlijk slechts ééne letter, namelijk eene verscherpte 
g (1). De Hoogleeraar Siegenbeek erkent wijders, dat 
men alzoo het regelmatigst lachcJwn, lichchaam enz. 
behoorde te schrijven; doch daar deze spelling, of- 
schoon bij een enkel' schrijver voorkomende, niet 
door het algemeen gebruik is bekrachtigd, kwam het 
hem voor, dat de verdubbeling met g, hoewel deze 
letter tot dat einde minder geschikt scheen dan de ch, 
als genoegzaam gewettigd moest worden beschouwd (3). 
Bilderdijk daarentegen is van meening , dat de ch 
geene verdubbeling noodig heeft, omdat (zegt hij) zij 
zich aan wederzijde mededeelt (3). Doch, dewijl hij 
ons de verklaring schuldig blijft, waarom deze letter 



(1) Het ware te venscben, dat men de ch en andere zamenge> 
stelde letterteekens met een* afzonderlijken , naar hun gebruik 
gepasten , naam bestempeld had. Voor ruim twee eeuwen ge- 
schiedde de voorslag daartoe reeds door Petrus Montanus, in zijn 
zonderling , doch allezins merkwaardig , boek , getiteld : Bericht 
van een nieuwe komt, genaemt de Spreeckonst, enz. Delft 1635, 
4to. De ch noemde hij ech , en de ng eng , zie aldaar bl. 61 en 
77. Ten Kate sloeg voor, de ch (minder goed) che, de ng ing, 
en ook de nk enk te noemen , zie zijne Aenl. I. 122. 

(2) Verh. 188 , 189. 

(3) SpraaU. 52. 
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zich meer mededeelt dan elke andere medeklinker, 
zijn ^j met de Hoogleeraren Siegenbeek en Kinker (1) 
yan gevoelen , dat de gevallen volkomen gelijk staan. 
Niemand toch zal "willen staande houden, dat de reden 
dier meerdere mededeeling daarin gelegen is, dat de 
eh^ vi^t hare gedaante betreft, uit twee teekens is za- 
mengesteld , wanneer hij bedenkt , dat hetzelfde plaats 
heeft in visschen^ wassehen enz., in welke woorden 
de verdubbeling, o&choon hier minder noodzakelijk 
schijnende, thans standvastig wordt in acht genomen. 
Het is zoo, laatstgenoemde Hoogleeraar (3), gelijk 
vroeger de Heer De Vries (5), beweren, dat de voor- 
standers der schrijfwijze van lachen zich kunnen be- 
roepen op de fi^, die, mede eigenlijk ééne letter 
zijnde, niet wordt verdubbeld in tongen^ ringen enz.; 
doch het zij ons vergund hiertegen op te merken, 
dat wij, ofschoon toegerende, dat de bedoelde ng^ 
gelijk ook de nk in danken^ jonker^ enkele letters 
zijn, die door twee teekens worden geschreven, nog- 
tans meenen, dat de uitspraak dezer letters, naar ons 
gehoor, geen zoo onzamengesteld, ondeelbaar geluid . 
doet hooren, als in de verscherpte g. De Heer Kin- 
ker zegt dan ook zelf, dat in de njf »eene naklinkende 
n gehoord wordt,'' en, dit zoo zijnde, dunkt ons, 
'dat ten aanzien van de ng en nk met regt gezegd 
kan worden, wat Bilderdijk zonder bewijs van de eh 
zegt, dat zij zich namelijk aan wederzijde mededee- 
len, geUjk dit ook nog daarmede kan worden beves- 
tigd, dat men gewoonlijk tonden en jon-ker afbreekt, 
iets, hetwelk met lachen op die wijze niet geschiedt (4). 

(1) Beoord. 12. 

(2) Aid. 14. 

(3) Taalk. Mag. I. 111. 

.(4) [De meergemelde schrijver der Verhandeling Over de Boi- 
taartwoorden enz. beroept zielig ter verdediging van de door hem 
met bijzonderen ijver voorgestane schrijfwijze van laehen, iiehaam 
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De Heer Van der Kemp , in dit 0[»igt mede de 
schrijfwijze van Bilderdijk Tolgende, beroept zich op 
het niet rerdubbelen der ek. » Heeft men (zegt hij) 
steeds de yerdubbeling der ck (in pidcen^ laeken^ 
stocken enz.) onnoodig geoordeeld, wat zou het dan 
zoo ongerijmd zijn, hetzelfde ook Tan de ch te be- 
weren, die met de ck eenige gelijkheid heeft (1)?" 
Wij zijn echter overtuigd, dat die ongerijmdheid dien 
lieer terstond in het oog zal vallen, bij de gedachte, 
dat het niet verdid>belen der ck bij de ouden op de 
teg^woordige spelling geene kracht kan oefenen , te 
minder dewijl die zelfde ouden , zoo als de Heer De 



enz., bl. 53 mede vooral daarop, dat de eh een dübbelvormige 
middenconsonant ift, die zich aan dë twee vokalen, waartassch^ 
bif geplaatst is, gelijkelijk mededeelt; en de Heer DaTfd, in dit 
opsigt insgelijks der bilderdijksche, spdiing toegedaan , bouwt op 
denielfden grond, zie Belgisch Museum, UI. 135— 13^. Wij sou- 
den echter wel eens eene proeve willen zien, hoe men die mede- 
deeling zigtbaar voorstelt. Wie kwasten zeer langzaam uitspreekt, 
krijgt kwaS'Un, en zoo kan men niet alleen zeggen, dat de H 
alch aan beide zijden mededeelt, maiir men kan die mededeeling 
ook zigtbaar voorstellen. Doch hoe langzaam lachen ook aitge- 
bragt worde, lac en hen krijgt men nimmer, en op die wijze 
is men toch verpligt af te breken , als men van de figuur eh aan 
iedere lettergreep wat wil geven, of liever als men die zoogenoem- 
de mededeeling voor bet gezigt wil aanduiden. Wij ontkennen 
geenszins, dat er in de uitspraak mededeeling van den middelsten 
consonant aan beide zijden plaats beeft; maar wij ontkennen de 
ongeschiktheid der figuur ch , om die mededeeling op eene gepaste 
wijze zigtbaar te maken. — De oude spelling wijders van blixem , 
waarop de eerstgenoemde schrijver verwijst, zoude, onzes inziens, 
dan alleen gezag hebben , als men mogt aannemen , dat onze te- 
genwoordige spelling op dezelfde beginselen rust als die der ouden ; 
en het aangevoerde echo pleit even weinig tegen het gebruik der 
geh, als Meehelen en Joehem: viteemde woorden kunnen, zoo min 
als eigennamen , gezegd worden de spelling eener taal te regelen 
of zich altijd naar de» te schHcken. Ontkent de Schrijver het 
laatste, hoe brengt hij dan Rachel met sijn lachen overeen?] 
(1) Taalk. Mag. H. 100. 
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Vries te regt opmerkt (i), e^en min de gch ferdob- 
belden , maar de schrijfwijze van viseher , bUehop enz. 
met ééne s voldo^ide achtten. Niet meerder af> 
dorade is, onzes inziens, een andere grond, door 
dimi zelfden Heer bijgebragt , en waaraan ook Bflder- 
dijk (d) en Siegenbeek (S) eenige waarde schijnen te 
hechten , dat men namelijk de eh nog tegenwootdig 
ninuner verdubbelt in de eigennamen Meehekn^ Lo^ 
ehem, Jochem enz. De Hoogleeraar Kinker zegt daar- 
van met het volste regt , dat men vooreerst niet weel 
hoe die namen in vroeger' tijd uitgesproken werden; 
en dat het ten tweede in alle talen vrij algemeen aan*- 
genomen is, dat de schrijfwijze der eigennam^i zich 
niet r^elt naar de veranderde spelling (4)« 

Wat de ongeschiktheid der zachte g betreft , om 
de scherpere ch te verdubbelen, waarvan wij boven 
reeds vermeldden , dat cij door den Heer Siegenbeek 
zelven erkend is : ook de Heeren De Vries (S) en Van 
d^ Kemp (6) voeren die aan als ^ eene reden , om 
de enkele eh te bezigen. Die ongeschiktheid komt 
ons intusschen niet zoo groot voor, ab men beweert. 
Wij vinden althans , voor ons gehoor , in de uitspraak 
van lag^chen niets stootends, en 'meeden, dat de ^, 
aan het einde eener lettergreep , altijd genoegzaam als 
scherp wordt gehoord. 

Met een enkel woord raoetad wij nog spreken van de 
verdubbelmg der eh aan het eind der woorden, als 
in lagtA^ enz. Moest de Hoogleeraar Siegenbeek, bij 
het schrijven zijner Verhandeling , reeds de ongerijmd- 



(!) Taalk. Mag. I. 112. 

(2) Spraakl. 52. 

(3) Taalk. Bedenk. 67. 

(4) Beoordeetiog, It, 14. 

(5) Taaft. Mag. I. 110, 111. 

(6) Aldaar, II. 101. 
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heid dier spelling doen opmerken, welke hem \irel 
eens was voorgekomen (1): ook thans is het niet over- 
tollig, diezelfde verkeerdheid te herinneren, dewijl 
wij dezelve bij een' zeer geacht' schrijver, met name 
den voortreffelijken dichter Mr. J. van Lennep , aan- 
treffen (3). De Hoogleeraar zeide, onzes bedunkens, 
daarvan naar waarheid, dat zij even verkeerd was, 
als of men ik bidd^ hei gespoU , schrijven wilde. 

Uit het bovenstaande zal, ook zonder onze aanwij- 
zing, ligtelijk het besluit kunnen worden opgemaakt, 
dat, naar ons oordeel, de vrij algemeen aangenomen 
spelling van lagchen^ Ugchaam^ pragchen enz. verdient 
te worden behouden. 

Ten aanzien van de verdubbeling der 5, waarvan 
wij thans nog moeten gewagen , valt niet veel belang- 
rijks aan te merken, daar, voor zoo ver ons bekend 
is , tegen de op dit punt voorgedragen spelling geene 
bedenkingen zijn ingebragt. Alleen zoude , naar het 
ons voorkomt, het woord droessem^ zoo wel als asem, 
bloesem en dergelijke, met é^e ^ behooren gespeld te 
w<M*den , zoo als wij dit woord ook aantreffen in Bilder- 
dijks Verklarende Geslachtlijst. De vermoedelijke re- 
den , welke van de dubbele s in dit woord wordt op- 
gegeven, namelijk dat het van droes afkomt (3), 
doet , onzes inziens , weinig ter zake ; naardien het 
ook op eene andere wijze, als b. v. in de aange- 
haalde Geslachtlijst te zien is, kan worden afgeleid, 
en deszelÊ uitspraak volkomen met de overige op 
sem uitgaande woorden overeenkomt. 

In die zelfde Geslachtlijst vinden wij in het woord 
geesel de s verdubbeld, zonder hiervan de reden te 



(1) Verh. 188. 

(2) B. Y. in 's Dichters Beleg van Gorinthe, waar men bl. 14 
tfUmlagch, bl. 31 lagchje en bl. 50 hemellagch aantreft. 

(3) Sie;. Yerh. 191. 
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kunnen bevroeden. Wy louden derhalfe dit voord 
lie&t scfarijven naar de aangenomen mjze, te meer 
daar , Tolgens het getuigenis van den Hoogleeraar Ein- 
ker, deze spelling volkomen aan de uitspraak vol- 
doet (1). 

Van de spelling van prijsselijk^ huisseUjk enz. of 
prijselijk^ huiselijk enz. , heeft de Hoogleeraar Sie- 
genbeek in zijne Verhandeling niet gesproken. In de 
Woordenlijst, achter die Verhandeling geplaatst, ge- 
lijk ook in 's Hoogleeraars Woordenboek, vindt men 
bestendig de eerste schrijfwijze in acht genomen. La- 
ter begreep echter de Hoogleeraar , dat hij , om zich 
zelven gelijk te blijven , in deze woorden , zoo wel 
als in die op sem uitgaande , de enkele s had moe- 
ten aanbevelen (2): eene schrij^jze, ook volgens 
Bilderdijk, naar den aard der taal (5), ofschoon hij 
elders de dubbele s voorstaat (4). Van een verschil- 
lend gevoelen is ten dezen de Hoogleeraar Kinker, 
die meent, dat de dubbele s in deze woorden door 
de uitspraak volstrekt gevorderd wordt, naardien an- 
derszins ligtelijk de, ook door Bilderdijk afgekeurde, 
uitspraak van mj-selijk^ prij-selijk enz. zoude kunnen 
ontstaan. Om deze reden behoefde dan , naar ons in- 
zien , de spelling van prijsselijk , huisseUjk enz. , als 
zijnde sedert een' geruimen tijd vrij algemeen in ge- 
bruik , niet te worden verworpen. 

Eindelijk valt 'hier nog te spreken van de verdub- 
beling eener letter, die in de Verhandeling over de 
Spelling met stilzwijgen is voorbijgegaan, doch waar- 
omtrent , bij enkele woorden , een verschil in de schrijf- 
wijze plaats heeft, namelijk de I. De heerschende spel- 



(1) Beoordeeling, 296, 297. 

(2) Taalk. Bed. 77—79 , Voorb. voor de laatste uitg. der Verh. VI. 

(3) Spraakl. 395. 

(4) Mengelingen en Fragmenten, 150. 
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liiig heeft in htmelüng den genoemden medeklinker 
verdubbeld, om de eenvoudige reden, dat dit woord 
gevormd is van bet zelfst. naamw. hemel met den uit*- 
gang ling. Bilderdijk is te dezen opzigte van een an* 
der gevoelen. Hij beweert, dat de uitgang bier niet 
is lifèg^ maar ing^ en dat deze laatste niet met een 
naamwoord, hemel ^ wordt verbonden, maar dat heme- 
U»g komt van bet werkw. hemelen, gelijk wandeUng 
van wandelen y enz. (1). Hoe sterk deze meening door 
genoemden taalkeimer en ook door anderen (3) worde 
vastgehouden, naar ons gevoelen is zij aan te veel te- 
genspraak onderworpen, om daarop van de gewone 
q[)dling, ten aanzien van dit woord, af te wijken. 
Vooreerst toch is bet moeijelijk te loochenen, dat er 
in onze taal een uitgang lin§ bestaat, wanneer meo 
«an jongeling y eersteling, kloosterling y ellendeling en 
zoo vele andere woorden denkt , die klaarblijkelijk van 
een naamwoord zijn afgeleid, daar nienumd in goeden 
ernst zal willen staande houden, dat er ook werkwoor- 
den jengelen, eerstelen, kloosterelen, ellendelen enz. 
bestaan of bestaan hebben, waarvan, op bovengemelde 
wijze, zelfstandige naamwoorden, op ing zouden zijn 
gevormd. Ten tweede komt bier nog bij « dat onze uit- 
gangen ing en ling in beteekenis zeer verschillen , druk- 
kende de eerste gewoonlijk eene daad of teerking en de 
laatste een* persoon uit, welk verschil, zoo als de Heer 
Kinker uitvoerig heeft aangetoond (5), in andere ver- 
wante dialekten mede door geheel verschillende schrijd 
wijzen kenbaar is. Nog meer dan de hier wedeiiegcte , 
strijdt een andere grond» voor de spelling van heme- 
ling bijgebragt, teg^ de regelmaat onzer taal. De Heer 
Olivier Schilperoort zegt: » Aangenomen zelfs, dat de / 



(1) Verband, o. d.. Gesl., bl. 270, 271. 

(2) Wiselius , Voorrede voor den Nieuwen Dicbtbandel ^ bl. II. 

(3) Kinker, lleoordeeling , bl. 112 en volgg. 
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hier een wezenlijk deel yan het achtervoegsel ware, 
zoude niettemin de spelling hemelling ongerijmd zijn, 
omdat er geene reden ware om de I yan den zacht- 
staartigen, geenen klemtoon yereischenden , naam- 
woordsuttgang el eene yerdubbeling te doen onder- 
gaan (1)/' Het zal .yoldoende zijn, hiertegen slechts 
te doen opmerken, dat er geen grond bestaan kan, 
om, uit hoofde yan de yermelde reden, een der beide 
medeklinkers weg te laten in dit woord, daar in alle 
oyerige zamenstellingen , waar een zachtstaartige uit- 
gang, aan een, met dezelfde letter aanvangend, woord 
is yerbiHiden , ak tafeUaken , fakkellicht enz. , beide wor- 
den behouden. 

Zoowel als in hemelling^ meenen wij, dat ook in 
adellyk en middellijk de dubbele l behoort te worden 
geschreyen. Bilderdijk beweert, dat adelijk hetzelfde 
is als adelig^ en dat men verkeerdelijk gemeend heeft, 
dat deze uitgang gemeenschap had met het werkwoord 
gelijken (3). Volgens hetzelfde beginsel keurt Olivier 
Schilperoort de yerdubbeling der l in onmiddellijk 
af (5). Wij blijven nog altijd bij het gewone, ook 
door Bilderdijk zdven in zijne Spraakleer (4) erkende , 
gevoelen, dat de uitgang lijk^ in de genoemde en an- 
dere woorden , zijnen oorsprong heeft in gelijk of ge- 
lijken^ immers zoo lang de door genoemden taaiken- 
ner gemaakte gissingen tot geen' hoogeren trap van 
waarschijnlijkheid gebragt zijn. 



(1) Kort Beg^rip van het Zamenstel onzer Taal, bl. 238. 

(2) Bricyen, D. Hl. bl. 106. 

(3) Kort Begrip, enz. bl. 241. 

(4) Bladz..l3l. 
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Bet ondeiwchetdeB Tan sfeHJUntdende^ doch 

tm beteekent» TePAchUleiide woopden, 

doop de spelliiiff. 

De onderscheiding in de spelling van (mrde (terra) en 
aard (indoles), door namelijk voor het laatste amt te 
schrijven, is door Bilderdijk bestendig in acht genomen. 
Ons komt echter deze onderscheiding willekeurig en 
verkeerd voor: willekeurig^ dewijl de beide naamwoor- 
den, ook naar de verklaring van Bilderdijk (1), oor- 
spronkelijk hetzelfde zijn, en verkeerd^ omdat de 
schrijfwijze der afgeleide woorden aartigy aartigheid, 
ontaarten^ te eenenmale strijdt met de tegenwoordige 
uitspraak, welke volstrekt de zachte d vereischt (2). 
De eenige schijnbare grond, dien men voor het behoud 
'der t zou kunnen aanvoeren, dat namelijk de ouden 
dit woord alzoo schreven, vervalt ook geheel, als men 
bedenkt, dat dit plaats had ten gevolge hunner ge- 
woonte, om niet de d, maar alleen de ^, als sluit- 
letter eens woords te gebruiken (5). 

Omtrent den uitgang aard der zelfstandige naam- 
woorden grijsaard^ dronkaard enz., waarin Bilderdijk 
mede de t bezigt , . en alzoo van het gewone gebruik 
afwijkt, kunnen wij niet zoo gemakkelijk beslissen, 
daar het hier aankomt op de , onder de geleerden nog 
niet uitgemaakte, vraag, of de lettergreep aard in de 
gemelde w;oorden hetzelfde is als het naamwoord aard 



(1) VerU. Gesl. op aart 

(2) Dat het werkwoord aarten in de Tervoeging de zachte d ver- 
eischt, blijkt uit de zonderlinge schrijfwijze van Bil4. zelven, In 
zijne Rotsgalmen, H. 59: 

Telemaehus sprak wel, die naar z^n vader aartde 
En Menelaus gift, hoe ko$t^k, niet aanvaardde: enz. 

(3) Sleg. Yerb. 195—197. Taalk. Bedenk. 69. 



49 



(indoles), dan of zij alleen de uitgang aar of er i)S, 
met de t versterkt. 

Het eerste gevoelen, en waarop de heerschende 
schrijfwijze zich grondt, wordt uitgedrukt door het* 
geen wij lezen hij den Heer Weiland in zijn Taalkun- 
dig Woordenboek: »aabd, bij inkrimping en verzacht 
ting erd. Deze uitgang, dienende, om den landaard, 
de gewoonte, of heerschende eigenschap van iemand 
aan te duiden , vindt zijnen oorsprong en zijne kragt 
in aard^ afkomst, inborst. Spanjaard^ Spanjerd — 
bastaard^ basterd — dronkaard^ dronkerd^ enz." Over- 
eenkomstig deze verklaring, die genoegzaam woorde- 
lijk reeds bij Ten Kate (1) voorkomt, worden dan 
ook in dit Woordenboek, zoowel als in dat van den 
Hoogleeraar Siegenbeek, al de woorden van dien uit- 
gang met d gesloten. Het andere door ons vermelde 
gevoelen wordt voorgestaim door Bilderdijk. Deze 
taaikenner leert, dat de uitgang r, in onze taal de 
uitdrukking eener werkende zelfstandigheid, ook ri 
wordt , door eene versterking en voortzetting der tong- 
trilling, waardoor zij aan de tanden stoot (S)." »Het 
is opmerkelijk (voegt hij er bij) , dat deze sterkere 
voortzetting der triUing nooit gebruikt wordt , dan waar , 
niet een bloot dadelijke werking voor het oogenblik 
in den werker ondersteld wordt , maar eene voortdu- 
rende. Een veinzaari is niet iemand die veinst, maar 
die bestendig veinst. Even zoo is een grijzaart, een 
rijkaart, die niet de hoedanigheid van grijs en rijk 
in het werkelijk oogenblik, maar bij aanhoudendheid 
,heeft (5)." Elders zegt hij, dat noch oöf^, noch 
aarde moeten verward worden met den uitgang der 



(1) Aenleiding, II. 80. 

(2) Vcrh. o. d. Gesl. bl. 45. 

(3) Aid. 183, 184. 
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Verbalia veinzaart^ grij%mrtj rijkaart enz., die vol- 
strekt geene d toelaat (1). 

Geen onzer taalkundige schrijveren is op dit punt 
echter zoo breedvoerig, als de Heer Kinker. Zijn ge- 
voelen, dat tusschen de beide gemelde meeningen 
doorgaat, komt hierop neder: »Er zijn in onze taal 
woorden, die met het naamwoord aard worden za- 
mengesteld, als grijsaard^ dronkaard^ veinsaard^ laf- 
aard enz. ; er zijn ook afgeleide woorden op er , die 
met de t versterkt worden, als blaffert, jankeri enz. 
De overeenkomst van klank, in beide soorten is slechts 
toevallig (2).'' Het schijnt ons intusschen, dat de 
gronden, die de scherpzinnige Taaikenner tot staving 
van dit zijn gevoelen bijbrengt, niet boven alle tegen- 
spraak verheven zijn. Zoo komt ons al terstond de 
verklaring, van de tweede der boven vermelde soort 
van woorden gegeven, bedenkelijk voor. Die verkla- 
ring zegt, dat aard^ erd of ert als uitgang achter 
. het worteldeel van een werkwoord moet geplaatst 
worden, en dus kan dan ook blaffert van blaffen en 
jankert van janken worden afgeleid. Doch, vragen 
wij vooreerst, waarom mag vemserd of veinsaard 
(beide zijn zoowel als veinzer gebruikelijk) niet op 
gelijke wijze van het werkwoord veinzen afkomen ? 
Waarom moet dit woord juist, volgens den Hoogleer- 
aar, niet een veinzer te kennen geven, of, zoo als 
Bilderdijk zegt, iemand die bestendig veinst^ maar 
iemand, wiens aard het is te veinzen? Zou men 
met gelijk regt niet mogen zeggen, dat blaffer d^ jan- 
kerd, grommerd^ personen of dieren aanduiden, wier 
aard of neiging het is te blaffen^ ie janken ^ t^ grom- 
men f Dat het verschil tusschen aard en erd hier 



(1) Verkl. Gesl. op aart 

(2) Beoordeeling, 188>-192. 
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van geene kracht kan zijn, wordt door den Hoogleer* 
aar zelven ericend, wanneer hij aard^ erd^ of ert 
n uitgangen'* noemt, en die zich hierop wilde gron- 
den, zoude, behalve dat veinserd en veinsaard bij 
hem alsdan twee verschillende woorden zouden zijn, 
evenzeer verschil moeten aannemen tusschen de uit- 
gangen aar in zondaar , en ^ in klopper, — il ver- 
der moeten wij doen opmerken, dat, naar dezelfde 
verklaring, tot de soort van blaffert^ ja/nkert^ enz. 
niet zouden behooren lomperd^ gaauwerd^ %oeterd^ 
sUmterdy olijkerd en dergeUjke, in den gemeenzamcn 
stijl gebruikelijke woorden, in welker uitspraak erd 
zoodanig gehoord vrordt, dat niemand ligtelijk aan 
eene zamenstelling « met aard , maar veeleer aan den 
uitgang er denken zal. Liever zouden wij dan mee- 
nen, dat de laatst bijgebragte voorbeelden tot de- 
zelfde soort als blaffert enz. behooren, met dat on- 
derscl^eid, dat bij de eersten de uitgang er, welke 
door de / versterkt wordt, achter een bijvoegelijk 
naamwoord, en bij de laatsten achter het worteldeel 
eens werkwoords voorkomt. De Hoogleeraar verze- 
kert, wel is waar, op de stelligste wijze, dat er in 
onze taal geen enkel woord is , waarin er of aar , in 
dien zin , achter een bijvoegelijk naamwoord geplaatst 
wordt. Dan , ofschoon men moet toegeven ^ dat die 
uitgang meestal achter een werkwoord voorkomt, is 
het niettemin zeker, dat dezelve ook somwijlen ach- 
ter een bijvoegelijk naamwoord wordt gebezigd. Zoo 
vinden wij , b. v. , in het Taalkundig Woordenboek 
van den Heer Weiland Duiiseher en linker (waarvan 
ook Ivnkert) afgeleid van de bijvoegelijke naamwoor- 
den Duüsch en link. 

Het is dus blijkbaar, dat, als men de onderschei- 
ding van den Heer Kinker, in woorden met aard za- 
mengesteld en woorden op aar of er met / versterkt , 

4* 
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aanneemt, men in de groote zwarigheid venralt, al- 
thans als men het yerschil, naar behooren, door 
eene verschillende spelling wil aanwijzen , om bepaalde 
kenteekens op te geven, volgens welke men heeft te 
onderzoeken , of een woord onder de eene of de an- 
dere soort moet worden gerangschikt. Het is er in- 
tusschen zoo verre af, 4at deze zwarigheid door de» 
Hoogleeraar wordt opgelost, dat hij, na de poging, 
om het onderscheid in beteekenis tusschen grijnsaard 
en grijnzen (grooten grijnzer) aan te wijzen , eindigt 
met de verklaring »dat hij niet ontkennen wil, dat 
de beteekenissen elkander hier nabij komen, en wel 
om reden, dat het eene (de neiging tot grijnzen) 
niet zijn kan zonder het andere (het groote^ gewei- 
éige grijnzen); en dat uit dien hoofde de beide uit- 
gangen eenigzins ineengeloopen zijn." Het is zoo, 
de Hoo^eeraar erkent de moeijelijkheid alleen van 
dit ééne voorbeeld, en zegt zelÊ, dat de beteekenis 
in de meeste dezer dus gevormde woorden kenbaar is ; 
doch wij wenschten wel, dat die kenbaarheid in 
meer voorbeelden ware aangewezen, dan enkel in 
het , noch bij Kiliaan, noch bij Weiland , voorkomende 
lafaard, Hoe zal men b. v. beslissen ten aanzien van 
grijsaard^ zeker het meest gebruikelijke woord van 
dien uitgang? Zal dit beteekenen iemand grijs van 
aardj of iemand die grijst^ dat is grijs wordt? Indien 
wij ons niet bedriegen, zal de laatste opvatting, zoo 
zij al niet boven de eerste de voorkeur verdient, al- 
thans in aannemelijkheid daarmede. gelijk staan. 

Wij kunnen derhalve niet anders zien , of de voor- 
gedragene onderscheiding van den Heer Einker steunt 
te weinig op genoegzamen grond , en is te twijfelach- 
tig in de toepassing , om tot regelmaat der spelling te 
dienen. Die onderscheiding intusschen is ons eene 
krachtige drangredea, om, in het bestaande verschil 
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omtrent den oorsprong des uitgangs aard of erd tus* 
schen Ten Kate en Bilderdijk, tot de meening des 
laatsten over te hellen (1). Immers, daar de ge- 
melde Hoo^eeraar, bij het bestrijden dier meening, 
heeft moeten aannemen, dat er werkelijk woorden 
van dien aard bestaan, welker uitgang door de ach- 
tervoeging der t gevormd is, hebben wij eene reden 
te meer , om die vorming , met Bilderdijk , tot alle 
hiertoe behoorende woorden uit te strekken, ten zij 
men voorbeelden aanvnjze, welker beteekenis vordert , 
dat men daarbij de zamenstelling met aard (indoles) 
moet aannemen; hetgeen, voor zoo veel ons bewust 
is, nog niet is geschied. Er is nog iets, dat het ge-^ 
voelen van Bilderdijk, onzes inziens, schijnt te be- 
gunstigen. Wij voeren dit echter als eene gissing , en 
geenszins als bewijs, aan. Indien namelijk grijsaard 
veinsaard^ lafaard^ luiaard enz. woorden zijn, die 
uit een werk- of bijvoegelijk naamwoord en het zelf- 
standige ^aard zijn zamengesteld , dan is ons het ver- 
schijnsel bevreemdend , dat het gebruik niet toelaat , 
om van de aldus gevormde woorden , door achtervoe- 
ging van ig, nieuwe bijvoegelijke naamwoorden te 
maken. Waarom kan men dan van een grijsaard mei 
zeggen, dat hij grijsaardig , van een* veinsaard , dat hij 
veiasaardig^ van een' lafaard dat hij laf aardig is? 
Opmerkelijk daarbij is het, dat, wanneer de uitgang 
aardig (van aard^ indoles) werkelijk gebezigd wordt, 
als in zachtaardig^ goedaardig, vuilaar dig ^ zulks 
plaats heeft met woorden, waarbij wederom de uit- 
gang erd of aard nimmer gebruikt wordt , als: zacht, 
goed, vuil. Wij verklaren, hiervan geene oplossing 



(1) De Hoogl. Ypeij zegt mede uitdrukkelijk: »De d of t ach- 
ter er is een losse Ictlerklank van gecnc brlcekcnis." GcscliieH. 
der »d. Taal , 11. 60. 
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te kunnen ge?en , dan door aan te nemen , dat aard 
in grijsaard enz. niet het naamisroord, maar een uit- 
gang is, en alzoo minder geschikt, om door een 
nieuwen uitgang te worden verlengd. 

Genoegzaam is uit het aangevoerde blijkbaar, dat 
wij , in het moeijeUjke verschil omtrent den uitgang 
erd of aard , niet ten voordeele der aangenomen taai- 
regeling kunnen beslissen , en alzoo wenschen zouden , 
dat in de schrijfwijze diens uitgangs de d met $ wierd 
verwisseld , tevens met die veraindering in de spelling , 
welke in sommige woorden , door hunnen overgang 
van zamengestelde in afgeleide ^ gevorderd wordt, zoo- 
dat men b. v. grijzaart, veinzaart, hiijaart^ in plaats 
van grijsaard^ veinsaard^ luiaard zoude behooren te 
schrijven. 

[Op de gronden, hier ter bestrijding der bestaande 
spelling bijgebragt, zijn door een' voornaam' taaiken- 
ner bij de beoordeeling derzelve eenige bedenkingen 
gemaakt , welker opneming en toetsing te dezer plaatse 
moge dienen, om aan onze Verhandeling meerdere 
volledigheid bij te zetten. Zij zijn de volgende : 

1 . Dat de verlenging tot bijvoegelijke naamwoorden 
op ig alleen plaats zoude hebben met woorden, 
v^aarbij de uitgang aard nimmer gebruikt wordt, kan 
wederlegd worden door wreedaardig van wreedaardj 
en woestaardig van woestaard, 

9. Ging het gevoelen van den Schrijver door , dan 
zou men dronkaarten en grijsaarten moeten schrijven 
en uitspreken ; doch , gelijk men vaders en vaderen 
heeft , zegt men ook dronkaards en dronkaarden , (Wei- 
land meent, dat men alleen dronkaarden behoort te 
zeggci^); zoo ook grijsaards en grijsaarden enz. Deze 
woordverlenging nu op den beslist, naar het thans 
aangenomen gebruik, dat de sluitletter d, en niet ^, 
zijn moet. 
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3. Er is nog eene andere yerlenging, vfelke dit eren- 
zeer bevestigt, namelijk op tj^ bastaardij van bastaard, 
en fvoestaardij van woestaard. 

En 4. De zel&tandige naamwoorden, met aard za- 
mengesteld, veranderen nooit in aar, al gaat er ook 
een werkwoord vooraf. Men zegt wel veinzer, grijnzer, 
maar niet veinzaar, grijnzaar, ook geen dronkaar, en 
nog minder gierigaar, laffaar, woestaar; omgekeerd gaat 
ook de uitgang aar nooit in aard over, dus geen las- 
ieraard enz. 

Bij de nu volgende overweging dezer bedenkingen 4 
zullen wij dezelfde orde in acht nemen, als waarin zij 
hier zijn medegedeeld. 

1. Wij erkennen, dat, benevens de bijvoegelijke 
naamwoorden wreedaardig en woestaar dig , ook de zelf- 
standige wreedaard en woestaard bestaan, en voegen er 
de verklaring bij, dat, bij het nederschrijven der op- 
merking, die aanleiding tot deze bedenking gaf, deze 
woorden ons niet voor den geest waren. Echter is het 
daarom nog niet bewezen, dat woestaardig van woes- 
taard, en wreedaardig van wreedaard gevormd is. Er 
zijn in onze taal een aantal woorden, zamengesteld 
uit aai^dig (van aard, indoles) en een bijvoegelijk naam- 
woord, als: boos-aardig, goed-aardig, kwaad-aardig, 
edel-aar dg, vuU-aardig, zacht-aardig , eigen-aardig enz. 
Niemand zal deze afleiden van boosaard, goedaard, 
kwaadaard, edelaard, vuilaard, zachtaard, eigenaard, 
om de eenvoudige reden, dat die naamwoorden niet ge- 
bruikt worden en alzoo niet bestaan. Wat zou er dan 
nu tegen pleiten, om ook wreedaardig, woestaardig 
en vaischaardig (dit laatste wordt mede gebruikt tevens 
met valschaard) als zamengesteld te achten uit wreed- 
aardig, woest-aardig , valsch-aardig , ofschoon ook toe- 
vallig de zelfstandige woorden wreedaard, woestaard en 
valschaard bestaan kunnen en werkelijk bestaan? Waar- 
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om zal men de drie laatste zamenstelliiigen iran eeiie 
andere vorming moeten achten, dan de eerstgenoem- 
de (i)? De regelmatigheid vordert, onzes bedmikens, 
dat alle op dezelfde wijze zamengestelde woorden op 
gelijke wijze worden verklaard. 

2. Wij twijfelen vooreerst er zeer aan, dat ons taal- 
gebruik voor dronkaarden^ grijsaarden pleit. De Heer 
Weiland brengt van dit meervoud ook niet ééri voor- 
beeld bij. Onze Hooft spreekt in zijne Nederl. Histo- 
riën ontelbare malen van Spanjaardts; even zoo Ten 
Kate (ï. 46) meer dan eens van Spanjaerts; onze Bij- 
belvertalers (b. V. 1 Corinthe V. 10 en VI. 10), zoo- 
wel als de Hoogleeraar Van der Palm, van gierigaerts 
en dronkaerts; en de Heer Kinker verklaart zelf (2) 
u dat grijsaards, meestal , zoo niet altijd , voor het meer- 
voud van ^t/^oard genomen wordt.*' Wij meenenook, 
dat ieder, die zijne moedertaal nog natuurlijk spreekt, 
steeds luiaards ^ lafaards ^ gierigaards, lomperds, vein- 
serds zegt, en nimmer luiaarden, lafaarden, gierig- 
aarden, lomperden, vein%erden enz. Dat men bij en- 
kele der latere schrijvers nu of dan het' meervoud op 
den aantreft, is niet onmogelijk, zelfs niet onnatuurlijk 
(als lager blijken zal) ; doch zulks kan het van ouds en 
nog heerschende taalgebruik niet veranderen. — Ten 
tweede beweren wij, dat, indien de hier bedoelde 
woorden werkelijk, als onze tegenwerper meent, za- 
menstellingen zijn met aard (indoles) , zij beide vormen 
van het meervoud, op en en 5 namelijk, niet toda- 
ten. Het is waar,^ men zegt vaders en vaderen, leer- 



(1) De Heer Weiland schijnt, omtrent de vorming deier woor- 
den, met zich zei ven oneens te zijn. Wreedaardig leidt hij af 
van wreedaard, doch woestaardiff van woest en aarditj» Valsch- 
aardig vinden Mij bij hein niet opgetcckend. 

(2) Beoordeelini;, bl. 189. 
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aars en leeraren; doch dit zijn geene monosyllaben, ge- 
lijk het yifoord aard. Even min ak haard maakt haards , 
of baard boards, of paard paards, even zoo weinig 
zoude aard, indien het een meervoud had (de Heer 
Weiland zegt, dat het meervoud niet in gebruik is) in 
dat geval aards luiden. Gelijk de eenlettergrepige woor- 
den in het algemeen, maken ook deze hun meervoud 
met en, als: haarden, baarden, paarden, en dusonr- 
den. Dat in het bewuste geval aard mei op zich zei ven 
blijft, maar met een werk- of bijvoegelijk naamwoord 
wordt gekoppeld, doet niets ter zake. Blaauwbaards , 
werkpaards is evenzeer wantaal als boards en paards; 
slechihoofds , zwaarhoofds deugt even weinig ^hoafds 
buiten zamenstelling, en zoo in alle gevallen. Wij be- 
sluiten dan met volle regt, dat grijs-aard , drank-aard, 
in de door ons verworpene beteekenis, nooit hun meer- 
voud in grijs-oards , drank-aards hebben kunnen vor- 
men, maar alleen in ^)>-aarcfen, dronk-aarden, en in 
zoo verre is de schrijfwijze van den Heer Weiland, en 
van degenen, die hem voorgingen of volgden, conse- 
quent, ware zij het slechts evenzeer ten aanzien van 
het vereisch der taal. Heeft men dan nu van ouds dat 
meervoud op s gemaakt, en geschiedt zulks nog dage- 
lijks, dan bewijst dit, onzes inziens, ten klaarste, dat 
aard hier niet het zelfstandige naamwoord, maar iets 
anders zijn moet. 

3. Er bestaat ook eene verlenging op ij, waarbij de d 
wordt gebezigd, hetwelk niet te ontkennen is. Men 
zegt bastaardij (volgens sommigen een basierdwoord) , 
misschien ook woestaardij, hoewel dit in geen der 
door ons geraadpleegde Woordenboeken voorkomt. Zoo 
vindt men med^ bij Hooft onaardij en bij Oudaen 
wreedaardij, die echter geen' opgang gemaakt hebben. 
Doch al neemt men aan, dat deze woordvorroiog onze 
taai eigen is, dan volgt daaruit nog in gcenen dcelc, 
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dat aard de d zoude vereischen. Om hiervan overtuigd 
te vorden, heeft men slechts te denken aan scheep- 
voordijk zeevaar dij en koopvaardij ^ van scheepvaart ^ 
zeevaart en koopvaart, welk vaart, niet alleen in het 
enkel-, maar ook in het meervoud, de t heeft. 

4. De reden, waarom men voor veinsaard, grijns- 
aard enz. wel zegt veinzer en grijnzer, maar nooit 
veinzaar, grijnzaar, is misschien wel daarin gelegen, 
dat dezelfde oorzaak, die de achtervoeging derd(of^) 
te weeg bragt, namelijk de meer versterkte uitspraak, 
tevens het meer klinkende aar voor het zwakkere er 
in de plaats stelde. Dat men wijders wel lasteraar, 
maar niet lasteraard zegt, is niet zeer vreemd, als men 
bedenkt, dat de uitgang aard meestal achter eenlet- 
tergrepige woorden wordt gebezigd, bij welke, onzes 
inziens, de c;^ of ^ in de uitspraak gepaster ter verster- 
king wordt aangebragt, dan bij woorden van meer let- 
tergrepen. Intusschen, deze en dergelijke regelen zijn 
aan verloop en uitzondering onderhevig, waarvan door- 
gaans geene andere verklaring te geven is, dan dat hét 
gebruik het zoo heeft ingevoerd. Tot de eigenlijke 
zaak in geschil zal het al of niet beantwoorden van vra- 
gen, omtrent zoodanige verschijnselen, wel niets afdoen. 

Het zal na het bijgebragte niet behoeven te worden 
aangewezen, dat de geopperde bedenkingen aan onze 
gedane beslissing , in het belangrijke geschilpunt ten aan- 
zien van den uitgang aard, geene verandering te weeg 
brengen. Veeleer zijn wij door sommige derzelve in 
onze meening versterkt geworden, en hoe meer wij op 
nieuw over de zaak nadachten, hoe meer zwarigheden 
wij vonden , om dien uit^uag voor eenzelvig te kunnen 
verklaren met het naamwoord aard. De voornaamste 
dier zwarigheden willen wij hier nog kortelijk mede- 
deelen. 

Het komt ons namelijk voor, dat de. beteekenis van 
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^sommige der op aard eindigende woorden (en daaron- 
der de meest gebruikelijke), naar de gewone opyatting, 
in strijd zijn met het spraakgebruik. Gezwegen nog van 
bet min gepaste van de uitdrukking een veinzende aard^ 
dat is een aard die veinst ^ (want op deze wijze zal veins- 
aaürd wel uitgelegd moeten worden), blijft het ons duis- 
ter ^ hoe grijsaard beteekeaen zal grijs van aard ^ daar 
niemand ooit van een grij%e aard spreken zal. Rijkaard 
zal moeten beteekenen r^k van aard^ maar zegt men 
ooit van iemand , dat hij rijk van aard is? Spanjaard zal 
moeten heeten Spanje van aard^ maar levert dit eenen 
gezonden zin? Ruwaard zal dan ook wel ruw van aard 
zijn , maar hoe rijmt dit met het bewaren der rust? 
Neemt men daarentegen aan, dat aard (of liever aart) 
slechts eene versterking is van den uitgang^, dan le- 
vert de verklaring der genoemde woorden geene moei- 
jelijkheden op. 6rij%aart {grij%ert^ grijzer) is dan iemand 
die grijst^ van het werkwoord grijzen^ dat is grijs war- 
den; even zoo is ruwaart dan ruwer ^ van het werk- 
woord ruwen^ voorheen in gebruik voor rusten^ in be- 
drijvenden zin genomen (i). Spanjaart^ Spanjert is 
dan hetzelfde met Spanjer, en rijkaart^ rijkert^ van 
het bijvoegelijk ryAr, gelijk zoelert van %oet^ stoutert 
van stout y en honderd andere (S). 



(1) Van dit ruwen is ons rust bet imperfectam , gelijk de Hoogl. 
Siegenbeek beeft aangetoond, Taalkandige Bedenkingen, bl. 26.— 
Den oitgang aard in ruwaard op de gewone wijze te yerldaren, 
is den Heer Weiland al te ongerijmd voorgekomen. Hij geeft eene 
andere, onzes inziens even weinig aannemelijke, uitlegging, yoI- 
gens welke het woord zoude zijn yan ruwe, rust, en waren, be- 
waren; eene uitlegging, die ook bij anderen wordt aangetroffen, 
b. T. Ypeij, Geschied, der Ned. Taal, H. 314. Doch. waaruit 
blijkt het bestaan van bet naamwoord ruwel 

(2) [Het is aan ieder, die met onze oude schriJTers niet geheel 
vreemd is, bekend, dat in hunne werken woorden op er< of aar < 
veclvuldiger voorkomen, dan in tegenwoordige gesehrlflen. De 
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§9. 

ttet Teranderen ^er spellliif 9 tot lievorde- 
ring der regelmatigheid. 

Van de punten , welke tot de , aan het hoofd dezes 
gemelde , bijzonderheid betrekking hebben , komt hier 



meerdere baigzaamheid en losheid hunner taal en de mindsr scherpe 
afscheiding \an de spraak des dagelijkschen levens bragten dat 
mede. Na de beliandeling van het bestaande geschil nopens den 
genoemden uitgang, acliten ^wij het niet ongepast, hier als bij- 
voegsel eene verzameling van zoodanige woorden mede 'te deelen , 
uit vroegere geschriften ontleend en gedeeltelijk nog In onze platte 
volkstaal voortlevende. Het kennen en vergelijken dezer voorbeel- 
den kan welligt dienen, om meerder licht over de afleiding der 
wiiordvormen te verspreiden, althans sommigen in staat stellen, 
om met meerder kennis van zaken te oordeelen. 

In de eerste plaats volge hier eene lijst ' van bovengenoemde 
woorden, bij het lezen van eenige schrijvers der zeventiende eeuw 
door ons opgeteekend: 



blanckaert 


flossaert 


laffert 


pocpert 


blauwert 


flubbert 


lammert 


pofiTert 


blockert 


fonckaert 


langsert 


pottert 


bluffaert 


fraeyaert 


lantzaart 


pratert 


boUaert 


fnlchaert 


lapaert 


prettert 


boUert 


gaeuwert 


ledigaert 


pronckaarl 


bosschaert 


galghaert 


, lekkaert 


pronckert 


brakert 


galmert 


lellert 


pruesschaert 


brandaerd 


gebruyckert 


lemmert 


rapaert 


danssert 


gieldert 


lickert 


rijkert 


dikkert 


glip^ert 


llefdert 


rippacrt 


Uoflert 


grijsert 


linckaert 


ronkert 


dommert 


grimmaert 


lippert 


ruikert 


dravert 


grimmert 


loggcrt 


schalkaert 


^ronkert 


hackelaert 


luggert 


scholfert 


droogaert 


hynckaert 


maffert 


schooijert 


dubbert 


cappaert 


mooijert 


schoondert 


duffert 


kikkert 


nettert 


schuijmert 


Duitscliaard 


clappaert 


oudaart 


slaepert 


dullaert 


klappert 


plattert 


sleypaert 


flackaert 


kloeckert 


plompaert 


sluyckert 


flacuwcrt 


krimpert 


piompert 


sluypert 
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alleen in aanmerking de schrijfwijze ?an den tegen- 
woordigen tijd der aantoonende wijs Tan het werkwoord 



smarotzaert 


spottert 


sobbert 


Tabchaert 


snappert 


spranckaert 


saffaeri 


- vallcrt 


snoepert 


stoffert 


saffert 


Tieijaert 


snoeijert 


stompert 


suijpert 


Treckaert 


soeckert 


stoutert 


swelgert 


wdtserl , 


Spanjert 


stappaert 


tammcrt 


mildert. 



En in de tweede plaats nemen wij een oud Referein over, door 
den Heer Willems medegedeeld in de Nederdnitsche Xetteroefenin- 
gen vGent, 1834), bl. 301—303. In dit zonderlinge gedidit, toI- 
gens den Ultgeyer van omtrent bet jaar 1500^ vindt men een 
groot aantal woorden op aeri bijeengebragt, die meerendeels tot 
de scheldwoorden schijnen te behooren , en waarvan sommige thans 
geheel onbekend, ja zelfs moeijelijk te verstaan zijn. 

REFEREIN. 

Een bacschaert een ruselaert een auifrens coddaert 
£efi clappaert een oockaert een erepel hinckaert 
SUet den fraeyaert den finaert op tijn knoddaert 
Om enen grovaert die hem hiet moddaert 
Crigelaert lelickaert plompaert en slinckaert 
Een leepaert maeete den pays mei een stinckaert 
Daer een keyaert bi was ende een manckaert 
Twele coehi een losschaert om enen dinckaert 
Een mallaert vulde mei cretsaert dm danckaert 
Een stegaert tmeei een visaert op zijnen scranckaert 
Om dai scar&irt in igelach sloeeh tgn snabaert 
Dies sey den abelaert doeckaert en blanckaert 
Die niei en wil horen en dooch geen gabacrt. 

Een ruyscbaert een bruyschaert een ientaert een slapaert 
Een rijnschaert maeete in. igelach den fellaert 
Een slechtaert een foolaert ende een scrapaert 
Ende een drogaert Heien der hueren gapaert 
Twele dede een dronckaert een bister bellaert 
Een lustichaert een rusticbaert ende een snellaert 
Die wraken de moori oen eenen roetaert 
Daer ö/ee/" taeyaert tootaert ende quellaert 
En mits anxi was properaert int slijek een wroetaert 
Dies weenden so iammerlie keiaert eti soetaert 
Dai hen reinaert ontreinde in sinen tabbaert 
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komen. Bilderdijk schrijft gewoonlijk in dien tijd, ge- 
lijk vroegere schrijvers dit mede veelal deden (1): tfr 
koom , gij koonUy hij koomi^ terwijl het gewone gebruik 
ik kom^ gij komt^ hij komt schrijft en uitspreekt. Daar 
echter de laatste schrijfwijze door het heerschend 
spraakgebruik alleen gewettigd wordt, en Bilderdijk 
zelf ergens verklaart, dat men in den tegenwoordigen 
tijd onverschillig ik kom en ik kome zegt (3), bestaat 
er, onzes bedunkens, weinig grond, om ten dezen van 
de gevestigde gewoonte af te wijken. 



DU camt tan vechten sprae een loseh sproetaert 
Die niet en wil hooren en dooch geen gabbaert. 

Een fijtichaert een spijtichaert een doere moyaert 
Een crimpacrt met enen geseaerden daddaert 
Wou ten besten spreken met een arm pover ioiaert 
Een rasschaert lapten op synen royaert 
Des maeete hi over den dallaert den scaddaert 
Een dralaert een drafkac een sassen paddaert 
Verreyete hem een droes een peckacrt ' 
Daer bleef hi, hi en moehte niet wech arm vaddaert 
Dair waren om balline pilickaert en pleckaert 
Hi wilde wel seggen tot rijckaert en leckaert 
Mer scalckaert sloot hem s^nen slabbaert 
Een limpelaert sprae, siet toe elck gedcaert 
Die niet en wil horen en dooeh geen gabbaert. 

PaiUGB. 

Men vint veel aerden vrolickaert stueraert 
Cloyaerty loyaert, cackaert en prollaert 
Meester-aert heer-aert ioncker-aert broer-aert 
Ende den achtigen boeren-aert, Icepaert, bollaert 
Hier z^ hondert aerden, waerder nu een loUaert 
Ende den knoUaert mit enen soeten babbaert 
Wildyer meer hebben, u eonste voort Tolbaert 
Die niet en wil horen en dooeh geen gabbaert.] 

(1) Sieg. Verh. 203—205. 

(2) Spraakl. 148. 
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§10. 

Het temglireiigeii der «ehrtifirlixe tas eeBife 
woorden tot haDnen owPSjproBg. 



ETen min als de vorige , leYert deze afdeeling veel 
belangrijke zaken ter beschouwing op. Onder de nieo- 
wigheden, door den Hoogleeraar Siegenbeek in zijne 
Verhandeling afgekeurd, behoort het schrijven van le- 
zenaar voor lessenaar , en gaanderij voor galerij (1). 
In zoo verre hebben deze afgekeurde woorden in Bil- 
derdijk weder een voorstander gevonden, dat hij die 
oiet in plaats van de andere, maar nevens dezelve wil 
gebezigd hebben. Omtrent lezenaar verklaart hij , dat 
dit woord vroeger van lessenaar werd onderscheiden, 
gevende het eerste een bijzonder standaardbord voor 
den Bijbel, en het laatste alle schuinstaand lees- of 
schrijfbord te kennen (3). Deze verklaring, bevestigd 
door hetgeen wij elders vinden opgemerkt (3), in aan- 
merking nemende, aarzelen wij niet, om aan lexenaar^ 
neyeDs lessenaar y het burgerregt onzer taal toe te ken- 
nen. Minder noodzakelijkheid vinden wij daartoe om- 
trent gaanderij. Bilderdijk zegt van dit woord, dat 
het kwalijk met galerij (door hem, onzes inziens, ver- 
keerdelijk gaUerij gespeld) verward wordt. Hij verklaart 
intusschen het eerste door feandelplaats , gang, en kent 
dus aan dit woord dezelfde beteekenis toe, welke de 
Franschen aan hun galerie hechten, waarmede, ook 
naar zijne uitlegging (4), ons gcderij één is. 

Met een enkel woord gewagen wij hier nog van de 
schrijfwijze van eensgelijks^ voor insgelijks, die wij 

(1) Verh. 207 en 211. 

(2) Verkl. Gesl. op lessenaar, 

(3) Taalk. Mag. II. 169. 

(4) Vcrkl. Geil. op gaiUri/, 
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hebben aangetroffen in eene voorlezing van den Hoog- 
leeraar Clarisse (1 ). Ofschoon het gezag van den Hoog- 
geleerden Schrijver in onze schatting niet weinig af- 
doet, komt ons nog altijd, gelijk vroeger den Hoog- 
leeraar Siegenbeek (2) , die spelling als op te onzekere 
gronden steunende voor, om, boven het gewone ge- 
bruik^ de voorkeur te verdienen. Eveneens, oordeelen 
wij over de door denzelfden Hoogleeraar gebezigde 
spelling van somts voor soms (5), op grond, dat dit 
woord eene zamentrekking van somtijds zoude zijn, 
hetwelk ons niet zeer waarschijnlijk voorkomt ; alsmede 
over het verwisselen van en met in in de woorden 
daarentegen en daarenboven^ voor welke wij bij den 
Heer Wiselius daarintegen en daarinboven geschreven 
vinden (4). 

Langer moeten wij bij het woord behalve stilstaan, 
hetwelk door Bilderdijk behalven geschreven wordt. 
Deze taaikenner verdedigt die schrijfwijze door de op- 
merking, dat dit woord eigenlijk een deelwoord is van 
een werkwoord behalven^ gevormd van het zelfstan- 
dig naamwoord halve ^ dat is zijde (5). Dit gevoelen 
wordt bestreden door den Hoogleeraar Kinker , volgens 
wieu het woord bij halve ^ dat is bij de helft ^ betee- 
kenen, en alzoo de n niet toelaten zoude (6). Onaan- 
gezien de ware beteekenis des woords , welke ons voor- 
komt, ook na het door den Heer Kinker beweerde, 
nog eenigermate twijfelachtig te zijn, gelooven wij. 



(1) In het Taalk. Mag. U. 16 en 21. 

(2) Verband. 207, 208. 

(3) In de Fakkel, verzameld door Sprenger van Eyk, 12e jaar- 
gang, bi. 163. 

(4) Mengel- en Tooneelpoezij, D. 1. Voorrede, bl. IX en XXIIl. 

(5) Spraakl. 243. Yergeüjk Nieuwe Verscheid. TV. 32. Dezelfde 
Terklaring komt ook voor bij Bruining, Synonynicn, II. 133. 

(6) Beoordeeling, 155. 
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dat de spelling van Bilderdijk de voorkeur yerdieftt^ 
omdat zij door het vroegere gebruik wordt bevestigd. 
Wij vinden die schrijfwijze althans, behalve bij KUiaan, 
ook in de Staten-vertaling des Bijbels, en in eenige 
plaatsen, bij Huydecoper, Proeve, III. 161, voorko- 
mende. 

Waarom Bilderdijk in fluks liever de x wil schrij- 
ven (1) , verklaren wij , met den Heer Van der Kemp (2) , 
niet te kunnen begrijpen, en houden ons dus, in dit 
opzigt, aan het gewone gebruik, door Bilderdijk zel- 
ven goedgekeurd, wanneer hij verklaart: «Dat de x 
by ons van geen gebruik is, is zeker (o)." De schrijf- 
wijze van exter^ die dezelfde taaikenner doorgaans 
volgt, heeft te minder gezag, daar hij in zijne Ver- 
klarende Geslachtlijst niet alleen deze, maar ook die 
van ekster opgeeft, en zijne afleiding van aakse^ onzes 
inziens, de laatste, boven de eerste, begunstigt. 

Gevoeglijkst meenen wij tot deze afdeeling te kun- 
nen brengen eene soort van woorden, over welker 
spelling de Hoogleeraar Siegenbeek niet heeft gehan- 
deld: wij bedoelen de verkleinwoorden. Uit onder- 
scheidene artikels van des Hoogleeraars Woordenboek 
voor de Spelling , is het echter blijkbaar , dat die taal- 
geleerde volkomen instemt met de regelen, door den 
Heer Weiland in zijne Spraakkunst (4) voorgedragen. 
De voornaamste dier regelen zegt, dat de verkleining 
geschiedt door den uitgang je^ als: briefje^ huisje enz. 
Sommige onzer schrijveren evenwel, en daaronder in- 
zonderheid Bilderdijk, schrijven dien uitgang bij yoov- 
keur jen: briefjen^ huisjen. De reden, die genoemde 
taaikenner voor deze afwijking in het midden brengt, 



(1) Spraakl. 57. 

(2) Taalk. Mag. II. 95. 

(3) Spraakl. 53. 

(4) BI. 50 cti 51. 
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is yan tweederlei aard. Zij ligt yooreerst in den oor- 
sprong van dien uitgang, die naar hem eene yeran- 
derde of verzachte uitspraak van het oude Hjn, ken^ 
gen is; en ten andere in de vorming des meervouds, 
welke bij deze woorden niet, zoo als bij alle andere 
op e uitgaande naamwoorden, door n, maar door 5, 
geschiedt (1). Onzes erachtens is de oorsprong van den 
bedoelden uitgang, ook na hetgeen door onzen spraak- 
vorscher, met zijn gewoon vernuft, is te berde ge- 
bragt, nog tamelijk onzeker, en mag het alzoo min 
gepast geoordeeld worden, naar denzelven het be- 
staande geschilpunt in de spelling te willen beslissen; 
doch wij moeten tevens erkennen, dat de tweede bij- 
gebragte reden ons van genoegzame kracht voorkomt, 
om te bewijzen, dat het enkelvoud onzer diminutiven 
op en zoude behooren uit te gaan, en dat de thans 
vrij algemeene spelling eene afwijking te heeten is. 
Neemt men echter in aanmerking, dat die afwijking 
door het gebruik zoodanig gezag heeft verworven, dat 
reeds vóór meer dan eene eeuw Ten Kate als »ver- 
klein-terminatie" wel (je, maar niet f jen (2), en Huyde- 
coper zoowel tje als tjen (5) vermeldden, dan wordt 
men geneigd, haar als genoegzaam gewettigd te be- 
schouwen. Nog meer wordt men in die neiging ver- 
sterkt door de opmerking, dat de tegenwoordig inge- 
voerde spelling in dit geval overeenkomt met de uit- 



(1) Spraakl. 212 en 214. 

(2) Aenl. II. 73. 

(3) Proeve van Taal- en Dichtkunde (eerste druk) bl. 13. — 
De kandige lezer bemerkt, dat zoowel Ten Kate als Haydecoper 
hier den missla{; begaan , aan den uitgang de t toe te voegen , 
die eigenlijk niet daartoe behoort, maar in sommige gevallen, 
om de uitspraak, vóór dej yrordt geschreven. Iluydeboper heeft 
zijne onnaanwkeurigheid naderhand zelf verbeterd, al? blijkt uit 
de ter aangehaalde plaatse ingevoegde aanmerking, 4n den twee- 
den druk der Proeve, D. I. bl. 37. 
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gpi^ak, welke, niet alleen in het enkelvoud, ntaar ook 
in het meervoud, zoowel als in de bijwoorden even-* 
ijes^ %achtJ€S enz. . doorgaans de n niet laat hooren. 
Ën ware het^ dat iemand nog schroomde, om met 
ons op dit punt aan de gevestigde spelling toe te ge^ 
ven, dan kunnen wij nog een' naderen grond voor ons 
gevoelen ontleenen van Bilderdijk zelven, die verklaart 
»het verkleinend woordje op zich zelf, zonder n, niet 
als onbestaanbaar te veroordeelen (1)," gelijk hij dan 
ook, in zijne Verhandeting over de Geslachten, van 
dien uitgang sprekende^ denzelven beurtelings je en 
jen spelt (2). 

Het al of niet bezigen der slot-» is wel het voor- 
naamste , doch niet het eenige punt , waaromtrent Bil- 
derdijk met de door den Heer Weiland voorgedragen 
regelen in strijd is. Door hem wordt ook afgekeurd 
het gebruik der p achter de m, in boompje^ bloempje 
en dergelijken, moetende men, naar zijne bewering, 
schrijven bloemetjen of btoemijen enz., gelijk hij dan 
ook de t blijft bezigen achter de d, als in handtjen^ 
kladtjen enz. (3). Wat het laatste punt aangaat: om 
dit ten voordeele der bestaande spelling te beslissen, 
zal het genoegzaam zijn te vermelden, dat Bilderdijk 
zelf verklaart »te willen toegeven, dat, naar de tegen* 
woordige harder uitspraak der d^ de t mag worden 
weggelaten.'' En wat de p betreft, die thans achter 
de m wordt gebezigd, en waaromtrent onze taalge- 
leerde niet zoo toegefelijk is: ook hiervoor bestaat, 
meenea wij, goede reden. Alhoewel erkennende, dat 
de eerste en eigenlijke vorm bloemetjen^ boometjen 
(van welke het eerste nog wel gehoord wordt), zoo- 
wel als handetjen^ kladdetjen enz. is geweest, meenen 

(1) Spraakl. bl. 214. 

(2) Bl. 95 en 290. 

(3) Spraakl. 213, 214. 
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wij desniettemin, dat, naar de tegenwoordige verharde 
uitspraak, welke in deze woorden de drie lettergre- 
pen tot twee verkort, de p, die alsdan in bloempje^ 
boompje^ duidelijk gehoord wordt, wel mag worden 
geschreven; of althans, eenmaal in gebruik zijnde, 
niet behoeft te worden geweerd. De spelling bloemije^ 
boomtje beantwoordt, naar ons gehoor, veel minder 
aan de tegenwoordige uitspraak. 

§. ii: 

net weglaten eeuer letter, die ooipspronke- 
lljk tot bet woord behoort. 

Bilderdijk , en sommige andere schrijvers met hem , 
behouden in thands en althands ^ alsmede in door- 
gaands^ volgends en dergelijken de d^ welke, vol- 
gens de ingevoerde spelling, in de gemelde woorden 
wordt weggelaten. Dat de woorden, wat hunnen 
oorsprong betreft , werkelijk de d vorderen , is dui- 
delijk, als men bedenkt, dat de beide eerste eigen- 
lijk zamentrekkingen zijn van ie hands ^ al te hands ^ 
vroeger te hande en al te hande geschreven; en dat 
de overige ontstaan zijn door het voegen der s ach- 
ter doorgaand , volgend , deelwoorden der werkwoor- 
den doorgaan , volgen (1 ). Al spoedig liet men ech- 
ter de gemelde ^, die in de uitspraak weinig of niet 
gehoord werd, ook bij het schrijven weg, en de 
Hdogleeraar Siegenbeek merkt te regt aan , » dat er 
geene reden was, om de d in het schrijfgebruik te 
behouden , daar de aanwijzing van den waren aard 
en oorsprong der woorden niets kon bijdragen, om 
derzelver gebruik en beteekenis als bijwoorden in het 



(1) Sicg. Vcrh. 216, 217 en 219, 220. Taalk. Bedenk. 73, 74. 
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licht te stellen (1)/' Wij zien dan ook geene ge- 
noegzame reden, om ten dezen Bilderdijk, eu die 
met hem van het geyestigde gebruik afwijken , te vol- 
gen, vooral niet, daar hij, in dit punt der spelling, 
zich zelven niet gelijk blijft. Men vindt bij hem ge- 
woonlijk doorgaands en volgends^ doch daarentegen 
altijd wegens en ergens y waarvoor men, naar zijoe 
eigene verklaring (8), wegends en ergends behoorde 
te schrijven. Geeft men nu ten aanzien van som- 
mige woorden, tegen den oorsprong aan, aan de uit- 
spraak en het gebruik toe, dan weten wij geene re- 
den te bedenken, om die toegevendheid niet tot an- 
dere, waaromtrent volkomen hetzelfde plaats heeft, 
eveneens uit te strekken. Hierom kunnen wij ons dan 
ook niet vereenigen met het gevoelen van andere taal- 
kundigen , met name de Heeren Einker (3) en Van der 
Kemp (4) , die willen , dat men alleen in de schrijfwijze 
van ihands en aUhands Bilderdijk behoorde na te volgen. 
Het woord nogians vordert a&onderlijk onze aan- 
dacht. In de Verhandeling over de Spelling werd 
de schrijfwijze van nogthans of nogthands afgekeurd, 
als berustende op de geheel valsche vooronderstelling, 
dat het woord zamengesteld is uit nog en thans , ter- 
wijl ians in nogtans niet anders is dan een eenvou- 
dige uitgang, hetgeen buiten twijfel gesteld wordt 
door de opmerking, dat de ouden altijd nochtan 
schreven, waarachter naderhand de s gevoegd is (8). 



(1) Yerh. 216. 

(2) Taal- en Didiik. Versch. IQ. 100. 

(3) Beoordeeling , 28. ' 

(4) Taalk. Mag. U. 109. 

<5) Steg. Verh. 217, 218. Deselfde gebrekkige verklaring van 
Tiogtans, door een* uitgang ian of tam, die niet bestaat, vindt 
men reeds in de ten jare 1762 uitgckomcne Tael- en Dichtkundige 
Bijdragen, II. 327. Ook de Heer Weiland heeft in zijn Taalk. 
Woordcnb. dezelve overgenomen; zie op het woord. 
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BUderdiJk echter verklaarde zich ten dezen van een 
ander gevoelen. Volgens hem is ons nogtans (door 
hem nogthands geschreven) een geheel ander woord 
dan het noohtan der ouden , zijnde dit laatste eene 
samenstelling uit nog dan, en bij de vroegste schrij-' 
vers steeds gebruikt als een koppelwoord voor boven- 
dien ^ daarenboven, wijders enz. (1) De Hoogleer^ 
aar Siegenbeek gaf nu toe , dat nocktan bij de ouden 
werkelijk de door hem vroeger voorbijgeziene betee- 
kenis van bovendien eva, had, doch hield niettemin 
staande, dat hetzelfde woord ook bij ben, en steeds 
bij de latere schrijvers, gebruikt werd als tegenstel-r 
ling voor evenwel , desniettegenstaande (2). Dat noch-» 
tan bij de ouden ook den gemelden tegenstellenden 
zin had, werd nu wederom door Bilderdijk op zijne 
beurt toegestaan, doch hij beweerde tevens, dat dit 
piets ter zake deed , daar het niet ongewoon is , dat de 
eenvoudigste koppelwoorden , en b. v. , in tegenstelling 
worden gebruikt (5) ; welke bewering cïe Hoogleeraar 
poogde te ontzenuwen door te doen opmerken , dat de-^ 
zelve alleen dan kracht zou hebben, indien het gebruik 
van nochtan, als tegenstelling, bij de ouden slechts zel-^ 
den voorkwam , en het woord op zidi zelf ongeschikt 
ware, om het tegenstellende uit te drukken (4). 

(1) TaaU en Dichtk. Verscheid, m. 72—78. Dat noehtan bij de 
oaden somwijlen de beteekenis had van bovendien, tifyders, enz.^ 
is reed^ opgemeFkt door Huydeooper, in zijne Aai^teekemngen op 
M. Stoke, op yerschiUeDde plaatsen, als D. I. 78, 482, H. 40 ^ 
538; en het is onbegrijpelijk, dat dit zpowel den Heer Weiland, 
als deii noogl. Steenbeek ontsnapt is. De Heer Van Wijn, 
noehtan in eene oude Rekening aldus gebezigd vindende : deszelft 
daechs gheghev^ 18 Graven, die de v^ten van Delf holpen 
ilegten , overmiU dat daer noehtan nyemant en was die *t doen 
woude , Terklaarde het door tot nog toe, zie Huiszittend Leevw, 
). 640. 't Woord beteekent hier w^der$, boven die. 

(2) Taalk. Bedenk. 1-.18. 

(3) Taal- en Dlchtkund. Versch, IV, 171^-192, 

(4) Taalk. Bedenk. 49-^$8, 
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Na eene naauwkeurige oyerweging vaa hetgeen door 
de beide taalgeleerden tot staving hunner gevoelens 
in het geschil, van welks beloop wij een kort over- 
zigt gaven , is in bet midden gebragt , . zijn wij van 
oordeel , dat het tegenwoordige nogkms geen ander 
woord is, dan het nochian der ouden, en dat de 
tegenwoordige schrijfwijze, ofschoon ook gezag heb- 
bende schrijvers die van nogthafis of nogthands be- 
gunstigen (1), de voorkeur verdient. 

Vooreerst toch blijkt uit de door den Heer Siegen- 
beek bijgebragte voorbeelden ten duidelijkste, dat 
nochian bij de ouden niet minder den zin had van 
evenwel^ dan dien van bovendien^ en dat vaak het- 
zelfde werk, waarin men nochtan vindt, voorbeelden 
oplevert van nochtans , in dezelfde beteekenis (2) , 
zoodat de achtervoeging der s , waarop Bilderdijk zich 
te zijnen voordeele beroept (3), blijkt geheel wille- 
keurig, en niet uit hoofde van tweederlei beteekenis, 
te zijn geschied. Zelfs in de laatste helft der zes- 
tiende eeuw , bedienden zich de Rederijkers in hunne 
werken nog dikwerf van het toen reeds algemeen 
door nochtans vervangene nochtan, wanneer hun dit 
tot het rijm beter voegde (4). 

Ten andere blijkt niet minder willekeurig de aeh- 
tervoeging der t in nochianty welk woord Bilderdijk 



(1) B. ▼. Wiselias, Mengel- en Tooneelpoëzij , D. I. Voorrede, 
bl. VI. KievLVfe Dichtbundel, Voorrede, bl. Hl. Ypcij, Beknopte 
Geschied, der Ncderl. Taal , I. 184 en H. 138. En Weiland zelf 
bezigde vóór het in *t licht komen der Verhandeling van den Hoogl. 
Siegenbeek de spelling Tan nogthands , zie b. v. de Inleiding tot 
het Taalk. Woord. bl. 192, en het irerk zelf, D. I. bl. 226, op 
altoot. Het is er das verre af, dat Bilderdijk in dit opzigt alleen 
stond, zoo als men het "wel doet voorkomen. 

(2) Taalk. Bedenk. 55. 

(3) Vcrsch. IV. 181. 

(4) Zoo vindt men nochtan, b. v. in de Anlwcrpschc Spelen 
van Sinnc, in 1561 uitgegeven, bl. 225, 427 eu 592. 
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zegt eigenlijk te zijn nog te hant^ waarvan dan het 
latere nogthans of nogthands zoude gekomen zijn (1). 
De Hoogleeraar Siegenbeek vordert, onzes inziens te 
regt , dat men uit dezelfde schriften , die voorbeel- 
den van nochtant voor noch te hand opleveren, ook 
zou moeten aantoonen, dat de h weggelaten werd in 
te hant en al te hant (2). Wij houden, met den 
Hoogleeraar, het gebruik der t achter nochtan op ge- 
lijke wijze ontstaan , als in iemant en niemant , het zij 
om de versterking der uitspraak , het zij om andere on- 
bekende redenen. Dat de achtervoeging der t bij de 
ouden ook meermalen bij andere woorden plaats had , 
wordt bevestigd door deze plaats uit een oud handschrift, 
aangehaald door den Hoogleeraar Ypeij (3), waar wij 
lezen: Ende Vespaciane besloet aldus nauwe tlantende 
ihrlin (d. i. Jeruzalem) dat hem die ioden nerghent en 
mochten ontvlien. Nochtant wachtent (hielden de wacht) 
die Zeloten so nauwe dat nyement ontvlien en mocht 
ienz. Hier vinden wij , toevallig genoeg , l)ehalve in 
fwchtant^ in drie andere woorden {nerghent^ wach- 
tent^ nyement) de t achter de n geplaatst, hoogst- 
waarschijnlijk alleen om de uitspraak. 

Naar. onze meening derhalve is het nochto/n der 
ouden, zoowel als hun nochtant^ met het latere 
nogtans een en hetzelfde woord, met dat onderscheid, 
dat men nogtans gewoonlijk slechts in den zin van 
tegenstelling bezigt, waartoe het, volgens Bilderdijks 
eigene opmerking (4) , uit hoofde van deszelfs be- 
teekenis allezins geschikt is, en dat nochtan door 
de vroegste schrijvers ook tevens als een koppel- 
woord werd gebruikt in den zin van wijders, boven^ 



(1) Versch. Hl. 76. IV. 180. 

(2) Taalk. Bedenk. 53, 54. 

(3) Aangeh. vfcrk, H. 385, 

(4) Versch. IV. 178, 
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dien (1). De schrijfwijze van nogthans of nogihands is 
van latere dagteekening (2), en schijnt door verwarring 
van nogians met ilianSy aWmns, ontstaan te zijn. 

(1) [Op de vraag, hoc noehtan aan de beide beteekeniiten van 
w^dert, bovendien, en echter, evenwel, gekomen i8, antvoordt 
Hoffmannvon Fallersleben , Horae Belgicae, ni. 147, dat in het 
-woord tweederlei noch ligt {tarnen en adhue) en verwijst daarbij 
naar Grimnis Deutsche Grammatik, Hl. 250. Een nederduitsch 
noch of nofff voor tarnen, is ons onbekend, en GruAm zegt, t. 
a. p., ook geheel iets anders. Deze geleerde taalvorscher merkt 
op , dat er nevens het oude duitsche noh (gothisch nauh , adhuc) 
zich een ander noh vormde (gothisch nih, nee), en dat hierdoor 
het oudduitsche nohdanne dubbelzinnig werd, daar het nu eens 
adhue , dan weder nondum te kennen geeft. Die tweederlei betee- 
kenis van het oudduitsche nohdanne kan men bevestigd zien bij 
Graff, AUhochdeutscher Sprachschatz , Y. 49 , waar de eerste 
omschreven wordt door noch dann, dann noch, femer, adhuc, 
praeterea; en de laatste door noch nicht, noch dann nicht, 
nondum , necdum ; terwijl van beiden verscheidene voorbeelden 
worden bijgebragt. De laatstgemelde beteekenis, die van nondum 
namelijk, d. i. nog niet, is aan ons noehtan, zoowel als aan 
het latere nogtans, vreemd, en ook buiten het geschil. Indien 
de mcening niet door mannen als Grimm en Graff — zoo iemand , 
ja meer dan eenig ander, kenners der oude duitsche taal — ware 
voorgestaan , zou men zelfs mogen twijfelen , of nohdanne op zich 
zelf wel immer de beteekenis van nog niet gehad heeft, en of, 
in geval men die beteekenis er aan toeschrijft, de volledige uit- 
drukking niet behoorde te zijn nohdanne ni. Opmerking verdient 
het althans , dat bij twee van de vier door Graff geleverde voor- 
beelden het ontkennende ni aan nohdanne is toegevoegd. — Wij- 
ders zegt Grimm, s. 720, niet geheel juist, datno, nee, en noch, 
adhuc (door hem partikelen genoemd, die met elkander niets ge- 
meen hebben) , zoowel in het nieuw-nederduitsch , als in het 
nieuw-hoogduitscb , onder éénen vorm geraakt zijn. Dit is waar^ 
wat de uitspraak betreft; doch het nederduitsch onderscheidt, 
wat de spelling aangaat, sedert bijna eene eeuw, beide woorden 
door de schrijfwijzen van noch en nog.] 

(2) De Hoogl. Sicgenbeek zegt, dat deze schrijfwijze in het 
laatst der voorgaande eeuw is opgekomen , en vroeger geheel on- 
bekend was (Taalk. Bed. 57.), en Weiland noemt die sclirijfwijze 
mede eene invoering van zijnen tijd (Taaik. Woordenb. op het 
woord). Dit is onjuist. Immers wij vinden dezelve i*eeds bij den 
dichter Smits, die in de eerste helft dier eeuw bloeide, als in 
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De Heer Van der Kemp, in het geschil omtrent 
nogthans van het gevoelen des Hoogleeraars Siegenbeek, 
is tevens van meening, dat in dit woord, op voorgang 
der ouden, de g in ch behoorde te wórden verwis- 
seld (i). Doch, onzes inziens, is de schrijfwijze van 
nochtans tegenwoordig, bij de algemeen aangenomene 
onderscheiding van nog en noch^ niet van onregelma- 
tigheid vrij te pleiten. 

S 12. 

Het gebruik der # of 9eh in MMnmlge 
woorden. 

Ten aanzien van dit punt hebben wij verschil ont- 
moet in de spelling van drie woorden, namelijk het 
werkwoord bruisen^ en de zelfetandige naamwoorden 
wds en dos , in welke de gevestigde schrijfwijze de en- 
kele s^ doch Bilderdijk sch bezigt. 

Omtrent bruisen of bruischen merkte de Hoogleer- 
aar Siegenbeek aan , dat de eerste schrijfwijze de voor- 
keur verdiende , uit hoofde van den voorgang der keu- 
rigste schrijvers, ofschoon hij tevens erkende, dat de 
laatste mede bij goede schrijvers wordt aangetroffen (S). 
Daar deze grond ons weinig voldoende voorkomt , zou- 
den wij meenen, dat de spelling van j&n^£ft;A&n , waaria 
ons Bilderdijk (5), gelijk vroeger Ten Kate (4), voor- 
gaat, de beste is, als zijnde gegrond op de afleiding, 
zoodat het eene onregelmatigheid mag heeten, het 



zijne Gedichten, bl. 14, 32, 130, 202; Nagelatene Ged. n. 833; 
en Rottestroom, 69, 

(1) Taalk. Mag. H. 105, 106. 

(2) Yerh. 230. 

(3) B. Y. Taal- en Dichtk. Verscli. 1. bl. 3 en 13. 

(4) Aenl. H. C84. 
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werkwoord ruisehen met sch, en het daanran afko- 
mende bruisehen met $ te schrijyen. 

De spelling yan was (eera) zonder ch achtte de Hoog- 
leeraar Siegenbeek zoo weinig aan bedenking onderhe- 
vig, dat hij dezelve verklaarde »naauwelijks melding 
te behoeven (i)." Niet minder stellig zegt evenwel 
Bilderdijk : » Dat men noaseh en niet was moet schrijd- 
ven, toont en Hoog- en Tlaamsduitsch : dat waehs 
zegt, en de afkomst des woords van iraür, d. i. 
week (3)/* Wij erkennen, niet in te zien, dat de 
voorgestelde afleiding of schrijfwijze in verwante talen 
de sch in ons was noodzakelijk maakt; integendeel 
schijnt het ons toe, dat de overeenkomst met het 
hoogduitscbe wachsen (groeijen) en ons wassen^ en 
meer andere woorden, dAsechs^ ons %es^ enz., voor 
de enkele s pleit. Doch hoe dit zij, er bestaat, onzes 
inziens , geene voldoende reden , om de tegenwoordige 
schrijfwijze te veranderen, die ook door Eiliaan, Ten 
Saté (3) en de Staten-overzetting des Bijbels (4) wordt 
bevestigd, en het voordeel heeft, van was (cera) en 
wasch (van wassehen) te onderscheiden. 

Even min vinden wij genoegzamen grond , om in 
do5, dossen^ op voorgang van Bilderdijk, de sch te 
schrijven. Wij zien geene zwarigheid, om, naar de 
door dezen schrijver gegevene afleiding van het fran- 
sche dos (5), in ons dos de s goed te keuren, daar 
in ons tas (hoop), in het fransch ias^ dezelfde letter 
gebezigd wordt. 



(1) Verh. 231. 

(2) Verkl. Geslachtl. op het woord. 

(3) Aenl. H. 528. 

(4) B. V. Psalm XXll. 15, LXVIII. 3, en XCVU. 5. 

(5) Verkl. Geslachtl. op het woord. 
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%. 15. 

Be inlas^ctalns der t in somnilge woorden. 

• 

Volgens de ingevoerde spelling werd de t in mij- 
thentwü^ uwentwil en openllijk, wezentiijk enz., voor- 
namelijk op gezag van Huydecoper afgekeurd, niette- 
genstaande daarbij erkend werd, dat de gewone uit- 
spraak die letter in de gemelde woorden hooren laat (i). 
Dan, in het Voorberigt voor de vierde uitgave zijner 
Verhandeling (2), verklaarde de Uoogleeraar Siegea- 
beek, dat hetgeen door hem in dezelve was aange- 
voerd voor de weglating der genoemde t, als volko- 
men wederlegd kan beschouwd worden, door hetgeen 
de Heer De Vries nopens dat punt heelt in het mid- 
den gebragt, en men mag uit die verklaring derhalve 
opmaken, dat, naar 's Hoogleeraars meening, de t in 
de bovengenoemde woorden wederom moet worden 
ingelascht. * 

En inderdaad, wanneer wij de redenen nagaan, 
die de Heer De Vries voor het behoud der t bijbrengt , 
dan z^n. ook wij van oordeel, dat tegen dezelve niets 
met grond kan worden ingebragt. Noemde Huydeco- 
per de ^ in uwentwil eene bedoi:vene schrijfwijze, door 
eene bedorvene uitspraak ontstaan (5): de Heer De 
Vries wederlegt die bewering overtuigend , met te doen 
opnierken , vooreerst , dat de / hier dient ter bevorde- 
ring der welluidendheid , daar zij tot een overgang van 
de n tot de w verstrekt, en alzoo de gemakkelijke 
uitspraak bevordert; en ten tweede, dat zij de duide- 
lijkheid aanmerkelijk verhoogt, door eene onderschei- 
ding daar te stellen tusschen om mijnentwil (d. i. om 



(1) Verli. 232—236. 

(2) Blailz. XI. 

(3) Proeve van Taal- cu Dichlk. II. 345. 
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mij^ te mijnen gevalle) en om mijnen wü (d. i. om 
den wil ^' dien ik heb) (i). Even zoo wordt Huydeco- 
pers redenering voor de verwerping der t in opentlijk 
en andere op lijk uitgaande woorden , welke op geenen 
anderen grond steunde, dan de verbastering in ordénr- 
lelijke, waartoe de schrijfwijze van órdentUjk aanleiding 
had gegeven (2), te eenenmale krachteloos gemaakt 
door de opmerking, dat, tot heden toe, geene tweede 
soortgelijke verbastering is ontstaan, en dat, naar den 
regel onzer taal, bij het uitspreken van den korten 
uitgang lijkn achter den korten, onzakclijken uitgang 
en^ tusschen de n en ^ volstrekt eehe overgangsletter 
moet gehoord worden (5). Het beginsel, hier tot taal- 
regel gesteld, wordt volkomen bevestigd door de ver- 
klaring, die Bilderdijk van de n geeft, als zijnde eene 
letter, welke in de uitspraak ligtelijk de d (of /) ach- 
ter zich ontvangt, zoo als door hem met veel voor- 
beelden, waaronder ook opentlijk^ wordt opgehel- 
derd (4). In de toepassing blijft deze taaikenner zich 
echter niet altijd gelijk. Doorgaans vindt men bij hem 
wezendlijk met (5), doch daarentegen steeds eigenlijk 
zonder rf (6) geschreven. Wij zien geene reden, om 
deze woorden in schrijfwijze te doen verschillen, en 
dat ook vroeger in beide evenzeer de t werd inge- 
voegd, blijkt uit de talrijke voorbeelden, door den 
Heer De Vries bijgebragt (7). Wat hiervan de reden 
zijn moge, zoo veel is zeker, dat Bilderdijks gebruik 
der e/, in sommige der tot deze klasse behoorende 



(1) Taalk. Mag. I. 128, 129. 

(2) ProcTC, n. 350—352. 

(3) Taalk. Mag. I. 115 en 122. 

(4) Nieuwe Taal- en Dichtkundige Verscliéidenlieden , I. 38, 39. 

(5) B. V. Voorrede voor den Ondergang der eerste "Warcld, bl. 
III, Xll en XXV. Spraakl. Voorr. bl. V en VIH. 

(6) B. V. Verscheid. I. bl. 62, 78. Spraakl. 229, 230. 

(7) Taalk. Mag. I. 119. 



7è 



woorden, voor de wederinvoering dier oTefgaügsïettcr 
pleit, zoodat naar ons gevoelen de Hoogleeraar Sie- 
genbeek het Ie regt noodig oordeelde, om ten de^eix 
van zijn* vroeger aangenomen regel af te gaan. 

Nu kan de vraag nog ontstaan, of men tot bet 
voorgestelde einde de d, of wel de t^ behoort te 
bezigen^ De Heer De Vries zegt, dat beide volko- 
men op hetzelfde uitkomt (1). Daar nu de vroegere 
schrijfwijze zich stellig voor de t verklaart en Bilder-^ 
dijk niet altijd in het bezigen der d regelmatig is, 
meenen wij, dat de eerste letter boven de laatste de 
voorkeur verdient, te meer, dewijl ook in mijnentwil 
enz* bestendig de t wordt geschreven. 

Met de t in gantsch^ zoo als Bilderdijk schrijft, 
kunnen wij ons echter niet vereenigen. De Heer Van 
der Kemp, mede een voorstander dier schrijfwijze, 
voert, ten bewijze van hare gepastheid, twee redenen 
aan, en wel vooreerst, dat de verwantschap met het 
hoogduitsche gan% de t vordert ; en ten- tweede , dat 
die spelling het voordeel heeft, van het bijwoord 
ganls van het bijvoegelijk naamwoord gantsch te kun^ 
nen onderscheiden (2). Wij merken hierop aan, in 
de eerste plaats, dat de hoogduitsche z niet zeer voor 
het behoud der t pleit, als men bedenkt, dat dit 
teeken doorgaans bij ons met s wordt verwisseld; 
men denke aan glans ^ krans j zwans ^ in het hoog- 
duitsch GlanZy Kranz^ Schwanz. En ten andere, dat 
de genoemde onderscheiding, indien het gebruik zulks 
wilde, evenzeer door de spelling y^m-gans engansch, 
als door die van gants en gantsch , zou kunnen worden 
aangewezen. Weshalve wij in dit woord, ofschoon 
men ook oudtijds, overeenkomstig met de hoogduit- 
sche uitspraak, daarin de t schreef, thans, naar het 

(1) Taalk. Mag. I. 117, Aanl. 

(2) Taalk. Mag. U. 109 en 110. 
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heerschende spraakgebruik bij ons, aan de gewone 
spelling de voorkeur zouden geven. 

§. li. 

De iüToeslnff der a in sommige xelfotoiuliffe 
en bijToegeliJke naamwoorden. 

Bij de gewone uitspraak onzer taal wordt de rf, 
welluidendheidshalve, dikwijb ingevoegd. Zoo, bij 
voorbeeld, maakt deze letter bij twee op elkander 
volgende klinkers den overgang uit, als in tweederlei ^ 
driederhande^ voor twee-erleij drie-erhande enz., en 
even zoo dient zij ter versterking der uitspraak van 
de medeklinkers /, n, en r in felder^ schoonder^ 
klaarder en andere, in den vergrootenden trap ge- 
bezigde, bijvoegelijke naamwoorden. Het gebruik der 
beschaafde schrijvers volgt dien regel echter niet al- 
tijd op, en het is volgens dit gebruik, dat in de ge- 
vestigde spelregeling de genoemde rf, behalve in twee- 
derlei ^ enz., ook in de op r uitgaande bijvoegelijke 
naamwoorden, als klaarder van klaar ^ werd behou-. 
den; doch daarentegen in die, welke op i en n ein- 
digen, verworpen (1). Bilderdijk, ergens van de in- 
voeging der d in de bijvoegelijke naamwoorden spre- 
kende, zegt: »in 't algemeen behoorden dergelijke 
versterkingen in den overgang niet geschreven te wor- 
den, daar zij niet tot het woord, maar alleen tot de 
uitspraak behooren (2)." In het gebruik intusschen 
blijft hij, zoo als door den Hoogleeraar Siegenbeek te 
regt is opgemerkt (5), zich niet altijd gelijk. In zijne 



(1) Sieg. Veph. 236—239. 

(2) Nieuwe Verscheid. I. 38. 

(3) Taalk. Bedenk. 74 en Tolgg. Brief achter Kinters Beoor- 
deeling, bl. 348. 
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Spraakleer leest men, bl. 41, drieërlei^ eyen zoo 
bl. 47 en elders; bl. 27, daarentegen, vindt men 
tweemaal de schrijfwijze van driederlei. In de bij- 
voegelijke naamwoorden op r laat hij, in den ver- 
grootenden trap, doorgaans, doch ook niet altijd, de 
d weg. Zoo treft men in het tweede Deel der Ver- 
scheidenheden, bl. 16 vruchtbarer aan, bl. 127 kla- 
rer of duisterer^ doch bl. 12 klaarder of duisterer. 

Het komt ons voor, dat deze afwijking van Bilder- 
dijk te weinig regelmatig is en genoegzame gronden 
mist, om ten dezen van den gewonen regel af te 
gaan, ofschoon, onzes inziens, een keurig schrijver 
niet mag verstoken worden geacht van het regt, om 
daar, waar de welluidendheid hem toeschijnt zulks 
te vorderen, in een of ander der genoemde woorden, 
de d niet te bezigen. 

S. 15. 

De inlassching der e in zelfstandige en bfj- 
Toeg;eliJl£e naamwoorden. 

Een gelijk oordeel, als omtrent het voorgaande 
punt, meenen wij ook te moeten vellen aangaande 
het invoegen der e voor de uitgangen lijk en loos, 
hetwelk mede volgens de welluidendheid geschiedt, 
en naar de beginselen der heerschende spelling achter 
de A en p, d en ^, ƒ, gf, t, k, w, », en s (som- 
wijlen) en w heeft (1). Bilderdijk erkent, dat deze 
schrijfwijze, waar de welluidendheid het niet veroor- 
deelt, oorspronkelijk goed is, ofschoon hij tevens be- 
weert, dat men die e niet behoeft te schrijven (9). 
Zijne schrijfwijze is ook, in dit opzigt, niet eenparig. 



(1) Siejj. Verhand. 240—249. 

(2) Spraakl. 391. 
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Bekrachtigt hij, yolgens de opmerking van den Hoog-' 
leeraar Siegenbeek (1), de gewone spelling met zijn 
voorbeeld: hy wijkt ook somw^len daatran af, ten 
bewijze waarvan de volgende woorden, uit de Voor-* 
rede. van de Spraakleer doer ons opgetedcend^ mogen 
verstrekken. Men leest daar bl. 8 menscMijk, bl. 9 
lichaamlijken bl; 10 etlijke^ bl. il aamnerklijke >, 
mooglfjkheid^ bl. ü behaaglijk^ enbl. 14 gebruikl^k. 
Het min gepaste^ om het invoegen der ^ in de bo- 
vengenoemde woorden aan vaste regels te v^bindèn, 
is door. den Hoogleeraar Siegenbeek zelven zoo zeer op- 
gemerkt , dat hij , bij eene latere uitgave zijner Verhan- 
deling, desaangaande het vdgende heeft ingevoegd: 
» Ten besluite voegen wij hier nog de aanmerking bij , 
dat, gelijk de dichter natuurlijk aan de voorgestelde 
bepalingen niet gehouden is , zoo ook de redenaar daar- 
van somwijle mag afwijken , wanneer: de zamenvoe- 
ging zijner woorden, en in 't bijzonder de aard der 
voorgestelde denkbeelden eene stevigheid en sterkte 
van uitspraak vorderen, wdke de invoeging der zachte 
€ niet gedoogt. Inmiers lijdt het geen^ tvnjfel, dat 
eene al te groote gezétheid op het regelm^ge som- 
vrijlen voor de welsprekendheid zoowel, als voor de 
dichtkunst, scbadeUjk is (3).'' — Eene uitspraak, van 
wdker gegrondheid men zich nog nader kan overtui- 
gen, door te lezen hetgeen de- Heer De Vries, no- 
pens dit punt) heeft in het midden gebragt (5). 



(1) Taalk. Bedenk. 77. 

(2) Taalk. Bedenk. 79. 

(3) Taalk. Mag. I. 134 en 
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De mpmmmg riÜÊ mMÊéemêéÊMt Wóoritoii. 

Met een eidkei woord willep wij, tén slotte, nog 
qpreken van den Tastgestelden regel ten aanzien van 
de spelling yan^ woorden, die uit andere talèn 
oyergenomen zijif^ zonder als nederduitsche te wor- 
den erkend. Die regel behelsde in het dgemeen, 
dat' men derzelver oorspronkelijke spelling, zoo veel 
mogelijk, onyeranderd moest laten (1). Wij herinne- 
ren ons niet, dat dit beginsel ergens tegenspraak heeft 
ontmoet; doch het is er zoo verre yan af, dat het- 
zelve algemeen is in acht genomen, dat zoowel de 
Hooj^eeraar Siegenbeek (il),, als de Heer VeUand (5) 
het noodig hebben geadit, tegen de plaats hebbende 
afwijking van hetzelve te moeten waarscbiiwen. Som- 
n^en namehjk hadden ingevoerd, om, bij bet bezi- 
gen vanr vreemde woorden, dezelve, zoa veel doen- 
)l)t, op eene nederduitsdie wijze te sp^Uen, schrij- 
irendé alzoo kmitantie^ k&inmism^ kuratm^ rekwest 
-enz.,' voor qirikmiie^ cinnntissie^' eumtor,^ reqwsi. 
Dat. zoodanige speliing inderdaad den naam van wan- 
spelling verdient, daar de woorden,- om met d^ 
Heer Weibnd te spreken, op die wijze een zeer ioash 
selijk tweedachtig aanzien^ bekomen, loopt, dmikt 
ons, ieder in het oog; en neemt men dan daarbij nog 
in aanmerking, dat dergelijke vemederduitschte schrijf- 
wijzen ligtelijk tot de verbastering der taal kunnen 
leiden, dan aarzelen wij niet, om met volle overtui- 
ging ons zegel aan het bovengemelde, nog niet we- 
derlegde, beginsel te hechten, al is het, dat men, 

(1) Sicg. Verh. 259. 

(2) taalk. Bedenk. 28 en Yol^g. 

(3) Voorrede voor het Kunstwoordenboek, bl. VI en VH. 
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onder de toorstaiidets van de daarmede strijdige spel- 
Ikig, ook enkele schrijyers yan naam en gezag kan 
opnoentien. 

De Hoogleéraar Siegenbeek, in zrjn werk over de 
genoemde mtheemsche woorden handelende, maakt, 
te dier gelegenheid, ook gewag van dezulke, welke 
reeds als nederduitsche zijn aangenomen. Onder deze 
is er een, omtrent welks spelling geschil is gerezen, 
te weten het woord sckepter. ïn navolging van den 
Heer Weiland (1) oordeelde de Hoogleeraar de spel- 
ling van schepter alleen goed en regelmatig, dewijl 
de vreemde met se of sk aanvangende woorden, in 
onze taal overgaande, gemeenlijk sch aannemen; 
als schrijven van scribere^ schrijn van scrinium^ 
schorpioen van scorpio enz. (3). Deze spelling nu 
is door Bilderdijk en Wiselius ten sterkste afge-' 
keurd. Deze taaikenners beweren, dat voor het be- 
houd der SC in dit woord pleiten deszelfs overneming 
uit het fransch, en 'niet onmiddellijk uit het grieksch, 
de schrijfwijze der ouden met de enkele c, en de 
volstandige uitspraak van septer (3). Den eersten dezer 
aangevoerde gronden, waartegen de Hoogleeraar Sie- 
genbeek eenige bedenking heeft ingebragt (4), thans 
daarlatende, meenen wij, dat de laatste van genoeg- 
zaam belang zijn, om ten voordeele der 5C, in plaats 
der sch^ te beslissen. Is het toch, gelijk de Heer 
Wiselius een- en andermaal ten stelligste verzekert, 
dat men het woord voormaals en te regt als septer 
uitsprak — en dit is door den Heer Siegenbeek niet 
tegengesproken — dan volgt daaruit, onzes inziens. 



(1) Inleiding tot het Taalk. Woordenboek, bl. 75. 
(2\ Vcrh. bl. 253. 

(3) Bild. Verkl. Geslachtl. op het ivoord. Wiselius, over de 
Tooneelspeelkunst , bl. 13, en Nieuive Dichtbundel, Voorrede, bl. 
XXXIX. 

(4) Taalk. Bedenkingen, bl. 71. 

6* 
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ODwederlegbaar, dat de sch^ welke bij ons nergens voor 
die uitspraak gebezigd wordt, in dat woord niet kan 
plaats vinden. Het gebruik der sch in andere, door 
de Heeren Weiland en Siegenbeek bijgebragte, woor- 
den doet hier niets ter zake, dewijl in deze niemand 
ooit anders dan sch in de uitspraak heeft laten hoo- 
ren. Vraagt men wijders met den Boo^eeraar (1), 
waarom men, Toor de welluidendheid willende zor- 
gen, dan niet aan de spelling van septer de voorkeur 
geeft, zoo zoude men daarop kuimen antwoorden, 
dat die spelling, zoo zij al eenig gezag heeft, vroe- 
ger veel minder gewoon was, dan die van scepter, 
welke onder anderen ook door de overzetters van on- 
zen Statenbijbel werd gebezigd. 

1837. 



(1) Aldaar, bl. 72. 
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WelEdek Heer, Geachte Vriend! 

Ik voel mij gedrongen, u in het openbaar mijnen 
dank te betuigen, voor de hoogst bescheidaie mjze, 
waarop gij, tot toetsing der tegen de yiïj algemeen 
aangenomene spelling in het midden gebragte beden- 
kingen, mijne Verhandelmg over de Spelling onwr 
taal beoordeeld hebt. Gaarne treed ik, ook op uwe 
uitnoodiging, in eene yriendschappeUjke briefwisseling 
oyer de door u goedgekeurde afwijkingen Tan de- 
zelve, zoo om u te kennen te geven, in wdke bij- 
zonderheden ik het met u eens ben, als inzonderheid 
omu de redenen te ontvouwen, waarom ik, ten aan- 
ziai van sonmiige, nóg meen van u te moeten ver- 
schillen. Door zulk eene wisseling van denld^eelden 
kan de waarheid, welke in alle wetenschappelijke ge- 
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schillen het eenig doel der strijdyoerenden behoort te 
wezen, niet anders dan i^nnen. 

In de eerste plaats yalt mijne aandacht op hetgeen 
door u op bl. 8 en volgg. over de verlenging der 
klinkletters a, en o door f, in het midden is ge- 
bragt. Gij wilt die verlenging niet slechts tot heir^ 
hetwelk ik vroeger reeds beb toegegeven , maar ook 
tot de woorden atr, hair en meir hebben uitgestrekt. 
Doch ik kan mij, niettegenstaande het door mij ge- 
ëerbiedigd gezag van den Hoogleeraar Van der Palm, 
door dat V9ac4en Hoogleeraar ^^ J^apig^iep .deels 
odk door dat van Bilderdijk' bekrachtigd, met dit ge- 
voelen nog niet vereenigen. In heir zag ik reden 
voor het behoud der e», omdat die tweeklank in de 
meest algemeene uitspraak ivaarlijk. gehoord wordt, 
en Heer der heerscharen ook aan mijn oor min ge- 
vallig is. Maar wie zal van de Haarlenmier meir^ 
niet meer^ spreken? Waar valt de tweeklank ai en 
o», in atr, hair en oir op te merken?^ Er is dus in 
de algemeene en meest beschaafde «itspraak geene 
reden voor het behoud der t in de genoemde woor- 
d^ teilen. Maar de duid€)^jkb(^9 7^ gij, vor- 
dert dit b^wl. D^h jk kfloi wj naauwel^ks verheel** 
den, dat gij, bij eenig nadenken, dezen grond voor 
vold<>ende kunt houden. Hoe dan? Men zal bij bet 
spreken geen gevaar loopen van aar (korenaar) met 
awr^ verkorting van ader^ haar (hoofdhaar) met haar 
voomw. , meir met tfwer^ verkorting van meerder^ 
oor (er^endum) met oor (bet orgaan van het gehoor) 
te yerw^arren; doah bij het schrijven zal de duidel^k- 
bQid . v^rfjeren , die v^cwarring door de qpeUing te 
verbo^den? Of, is dan bij bet spreken dit gevaar niet 
veel f^dteT) da» bij bet schrijven, daar de spreker 
^Üae .aandacht op bet gehoorde niet dan zeer vlugtag, 
de lejsei^ d^iareoliegen op , het geschrevene veel langer 
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km vestigea? Daarenboven veraoek ik u te letten op 
bet groote aantal van gelijkluidende, docb in betee- 
kenis zeer yerschillende woorden in onze taal, ab 
arm (behoeftig) en arm (deel Tan het menschelijk lig- 
chaam), boot (Trouwelijk tooisel) en boot (een Yaar- 
tiMg) en vele anderen, door mij gmoemd in mijne 
Verhandeling over de SpeUing, bl. SS en 64. Ik 
meen derhalve uit al het voorgestelde te mogen op- 
maken, dat er geene voldoende reden bestaat, om in 
de spelling der genoemde woorden van de algemeene 
uitspraak af te gaan, en daarin eene thaïte verouderde 
wijze van verlenging te behoud^. Omireot heir heb 
ik te minder zwarigheid gemaakt aan de uitspraak toe 
te geven, omdat ia den bij ons zoo gemeëoiiQxatöa 
uitgang heid de verlenging der e door t nog algemera 
stand houdt. Dat hier toch geen eigenlijk gezegde 
tweeklank e», met oüie bard-lange e vermaagsclu^t, 
plaats heeft, is uit het meervoud heden met de 
zacht-lange e tm duidelijkste bUjkbaar. 

Hetgeen door u, op bl. 44 en volgg. , omtrent de 
noodzakelijkhdd wordt aangemerkt, om de lange e 
in braveren^ triomferen en andere woorden met den 
basterd-ui^ang eren^ door een of ander teeken dui- 
delijk te maken, vindt bij mij géreede toeste mmi ng. 
Doch daar die lange e buiten twijfel een' zaditen 
klank heeft, zou ik daartoe ongaarne met fiSderdijk 
de verdubbeling der vokaal gebruiken, wdke ook op 
zijnen voorgang, tot aanduiding der hardr^lange e in 
lettergrep^i, niet op een^ medeklinker stuitende, is 
aangenomen; maar liever, op voetspoor vsm Ten 
Kate, de langheid dar e door bovenstreping aanwij- 
zen, en dus bnwtfren enz. schrijven. Het gebruik 
dier boveostreping is toch aan onze beste schrij veren 
geenszins vreend, als in é^i», telwoord, in onder- 
scheiding; ^i»n een, lidwoord, 'm vóór (a$Ue) in tegen- 



92 



stelling van andere beteekenissen van dit voorzetsel. 
Cfij zult mij hierin te gereeder, vertrouw ik, uwe 
toestemming geven, als ik u doe opmerken, dat uwe 
bewijzen voor de hard-lange e in braveren enz., uit 
de schrijfwijzen van braveeren ^ braggeeren^ op bl. 15 
uit Hooft bijgebragt, in dezen niets afdoen, omdat 
die schrijver zich tot regel gesteld heeft, den langen 
klinker altijd door verdubbeling der vokaal uit te 
drukken, en dus vermaanen, geeven^ leeven te 
schrijven. 

Den grond, waarop gij, bl. 17, de hard-lange e in 
kreeten, meervoud van kreet ^ bestrijdt, kan ik niet 
voor geldend erkennen. Immers is, even als kreet 
uit krijten gesproten is, ook leed uit lijden (paii) 
ontstaan; en nogtans zult gij, even weinig als ik, twij- 
felen, aan leed de hard-lange e toe te kennen, üit 
een ander, thans verouderd lijden^ voor gaan^ is 
het algemeen gebruikelijk leiden^ d. i. doen gaan, 
gesproten, waarin de hard-lange e tot den tweeklank 
ei is overgegaan. De beslissing omtrent de hard- of 
zacht-lange e in kreet moet derhalve uit andere gron- 
den worden afgeleid, die, zoo ik me^i, voor de 
eerste pleiten. De zachtheid der o in noten, meer- 
voud van noot, als zangnoot, kan ik u gereedelijk 
toegeven. 

Hetzelfde zij gezegd van malvezij voor malvezei, 
waaromtrent de door u aangevoerde redenen mij vol- 
doende voorkomen.. 

üwe verdediging van de s in samenstellen enz. en 
in samen en te samen heeft mij wel niet geheel over- 
tuigd, daar dezelve voomameUjk daarop rust, dat 
de gevestigde uitspraak %ieh %oowel in samen (ds 
te samen, ais scherp doet kennen. Gaarne toch be- 
ken ik, dat mijn gehoor te weinig muzikaal is, om 
dergelijke fijne onderscheidingen te kunnen beoordee- 
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len. Doch de zaak is,' in mijn oog, van te klein 
belang, om er geschil oyer te voeren. 

Minder kan ik mij yere^nigen met hetgeen gij, op 
bl. 35 zegt, dat de / in kmts^ kruit (buspoeder), 
op Toorgang.yan Bildeüdijk, de d behoort te yer?an- 
gen, naardien in deze woorden de scherpe medeklin- 
ker door de afleiding steUig wordt gevorderd. Dit 
laatste komt mij, althans omtrent knods^ hoogst be- 
denketijk, zoo niet volkconen onwaar voor. Bilderdijk 
wil hetzelve van knotten afgeleid hebben, als ware het 
een werktuig, om te knotten. Ik voor mij zou het 
veeleer van het oude knodden afleiden, dat bij Kili- 
aan, in den zin van knoopen^ is opgeteekend, en 
het dus door kwastigen stok verklaren. Dit doet ook 
de genoemde schrijver, wanneer hij knodse, knudse^ 
door chwa nodosa vertaalt. Dezelfde heeft ook het 
yrevksf oord knodsen^ knudsen, in de beteekenis van 
tundere, contimdere. Gij ziet hieruit, dat het schrij- 
ven van knodse reeds zj5er oud is. Ook bij Vondel 
vindt men het woord dus gespeld,, in den bekenden 
regel uit zijnen Gijsbrecht van Amstel, bl. 48: 

Hij vreesde Hercles knods noch Samsons vuisten 

niet. 
en in zijnen Lucifer ^ bl. 60: 

De reus Orion schreeut, dat al de lucht versaeght. 

En pooght met zijne knods ons heirspits 't hoofd 

te kneuzen. 
Bilderdijk zelf, in zijne Verklarende Geslachtlijst op 
nood^ erkent een werkwoord no-en^ no-den^ in den 
zin van knoopen, verbinden i en maakt daarbij te 
regt op de verwantschap met het Latijnsche nodus^ 
het Fransche noeud en nouer , opmerkzaam. Ik meen 
derhalve, dat zoowel de afleiding, als de voorgang 
der beste schrij veren, voor de spelling van knods ^ 
knodse pleit. 
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Oèk de afleidfeg van kruid (bospoeder) , door M- 
derdijk gegeven, volgens vrelke men kruii zou moe* 
ten sdirijven, komt mij niet even zeker voor, als zij 
o is toegeschenen, ft althans kan, op zijne bloote 
verzekering, niet aannemen, dat dit, inderdaad, 
hetzelfde vi^oörd zou zijn, als hroi en grui. Dit 
echter komt' mi) zeker voor, dat men van vroeg tf 
hetzelve met e^oe d geschreven heeft. Bij Eiliaan 
lees ik: buskruyd^ buspoeder. Zoo ook bij Spiegel 
in zijnen Hertsp. II. B. V. 590: 

Zo boskruyd eer als- nat of dröögh stro %al oni- 



en IV. B. VS 391 : 

Het boskruyd, droogh^ nat siro^ verbranden raseh 

of traagh. 
Desgelijks bij Hooft, Nederl Bist, VI. B. H. 282: 
JUaar niet soo ras namp men 's heemels %aak by der 
handt oft de menschelykheit wild 'er haar persoo- 
naadje onder speelen, met %aayen van een %aadt^ 't 
u>elk, ontfonkbaar als bussekruydt enz. en XI. B. bl. 
466: onvoorzien van grof geschut en delvers^ Jaa 't 
meeste deel van kruidt. Bij latere schrijvers is de 
zaak, naar ik meen, aan geenen twijfel onderwor- 
pen; weshalve ik het noodeloos acht voorbeelden bij 
te brengen, ten bewijze dat bij hen vrij eenparig 
buskruid gevonden wordt. Ik zie dus geene voldoende 
reden, om van dit eenparig gebruik af te gaan; want 
hetgeen er door u tot aanprijzing der schrijfwijze van 
kruit wordt bijgevoegd, dat men namelijk daardoor 
kruit ^ poeder, van kruid, plant, onderscheiden kan, 
zal door u zelven wel voor geen' genoegzamen grond 
gehouden worden. 

Ik ben thans genaderd tot het door u met regt voor 
belangrijk verklaarde geschilpunt, het gebruik namelijk 
der verwantschapte medeklinkers g en ch. Ik heb over 
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dit pmH breed gefaandiM in mijne TaaUundige Bê- 
dènküptgenj ^ zal het dattr gezegde Üians niet herha^ 
len. fienoeg zij het te yeridaren, dst ik yoor mij 
geene taalkondige zwarigheid zdu aien, om, op het 
Toetspóor onzer oudste schrijyeren^ de jr tot die let- 
ters te rangschiUcen , die. te zacht z^n, om eene let- 
tergreep te sluiten en nog meer, om yóór de sdierpe 
t te komen. Doch, wil men het e^ste, de geflchikt- 
heid namelijk der 9, om op zich zebe tot slnitletler 
te dienen, ali» door het algemeene gebruik yan latere 
schrijveren, met ^, yoor beslist houden, men geye 
dan aMians toe, dat er eyen weinig bedenldng kan 
zijn^Lom Ugt'{lmdi) 'm onderscheiding yan Jfe&^(toiiM9»), 
dmgt tsn drag&n , klagi yan ktagm^ magi yan mogen 
te schi^en, als er is, om ligt ras^ Hggen^ plagt ymï 
plegen^ draagt nm dtag&n enz. te schrijyen. Hetgeen 
mij in het stelsel, door Bilderdijk en de zijn^ ge- 
yolgd, yoomasBelijk tegenstaat, i» dat hetzelve onre- 
gehnatig: is, en niet doorgaans yolgehonden wordt. 
Dé r€»gelmaat is: de g, voor de t komaide, is te 
zacht om den yereischten klank uit te drukken; maar 
yan die regelmaat wijke men af, zoodra het de yer- 
foeging der werkwooiden geldt, die de g tot wortel- 
letter hebben. In droogte^ hmgie, memgle zou ik 
dit • nog eenigermate kunoen toegey^ , niet omdat de 
ouden, zoo als gij, zOfoder bewijs, verzekert, doch 
Waaraan het mij vergund zij, zonder nadere en vol- 
doerid^ bewijzen, grootelijks te twijfelen, daarvoor 
êróogdè enz. schreven^ ja, waaraan ik, al ware dit 
ook bewezen, in dezen nog geene de minste betoog- 
kracht zou toekennen — maar omdat de $r,* als met 
de t niet onmiddellijk verbonden, geacht kan worden 
van deze niet al die. scherpte te ontvangen , als in 
droogt^ verhoogt enz. — Geheel anders is het geval 
met de vervoeging der werkwoorden. Hier stnit de g 
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onmiddellijk op de t^ en ontle^t dus van daar, bij 
de uitspraak, de volle scherpte, ^elke die stuitiiig 
natuurlijk . moet te weeg brengen. Het verwondert 
mij zeer, dat gij, ter verdediging der g in ligt van 
Uggen^ draagt van dragen enz., de opmerking van 
den Heer Van der Kemp tot de uwe maakt, dat de 
ouden ligget^ draget enz. schreven. ïk betwist de 
waarheid dier opmerking niet, maar wel die van hare 
toepassing, of van hare eigenaardige strekking, om het 
gebruik der g bij de vervoeging der werkwoorden te 
regtvaardigen. Of zet dan dit gebruik der ouden aan 
den klank van g , in ligt van liggen , eenige meerdere 
zachtheid bij, dan in ligt, het tegengestelde van zwaar? 
Ik heb boven reeds aangemerkt, dat de natuur mij 
met geen fijn gehoor bedeeld heeft; doch ik twijfel 
zeer, of wel iemand dergenen, wier gehoor de fijnste 
onderscheidingen van klanken weet op te merken, 
hier eenig onderscheid zal ontwaar worden. Op den« 
zelfden grond, zoo als ik reeds in mijne Taalkunr- 
dige Bedenkingen heb opgemerkt, zou men ook hij 
geevt, leevt, leezt enz. kunnen verdedigen, daar de 
ouden ook hiervoor hij gevet, levet, tezet schreven. 
Wat eindelijk de zekere onregelmatigheid aangaat, die 
zich, bij de vervoeging der werkwoorden zou voor- 
doen, wanneer men schreef: 

ik draag, wij dragen, 

gij draacht, gij draacht. 

hij draacht, zij dragen. 

Ik zie niet, dat deze onregelmatigheid, zoo zij di^n 
naam mag voeren ('t geen ik ontken) grooter zou zijnv 
dan die, welke zich vertoont, wanneer men het werk- 
woord lezen op volgende wijze vervoegt: 

ik lees, wij lezen, 

gij leest, gij leest. 

hij leest, zij lezen. 
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Hier toch vindt men de toepassing der bij ons aan- 
genomene regelmaat, dat de ;;, de lettergreep eindi- 
gende, of op de scherpe t stuitende , door de scher- 
pere s vervangen wordt. Op gelijke wijze nu zou^ 
bij de vooi^estelde vervoeging van dragen^ stechts de 
regelmaat worden toegepast, welke gebiedt, dat de g. 
op de scherpe t als sluitletter stuitende , tot de ch 
overga. K kan dus, in het eene geval even weinig 
als in het andere, eenige eigenlijk gezegde onregel- 
matigheid ontdekken. Wil men derhalve den regel 
algemeen doen gelden, dat de g op t, als sluitletter, 
stuitende, voor de ch moet plaats maken, ik zie 
geene zwarigheid, om mij daarmede te vereenigen; 
doch, zoo lang men dien enket omtrent naamwoor- 
den, met uitzondering der werkwoorden bij hunne 
vervoeging, van toepassing wil maken, meen ik vrij- 
heid te hebben, om in woorden, waarin de g blijk- 
baar tot den wortel behoort, bIs dragt^ klagt^ magi 
en dergelijke, die te behouden. 

Ik erken intusschen gaarne, dat de door mij voor- 
gestelde regel omtrent de 9 en crA, in de toepassing, 
aan zwarigheden onderhevig is, en tot oneenparigheid 
in de spelling aanleiding kan geven. Ook heb ik dien 
minder voorgesteld, omdat ik van deszelfe deugdelijk- 
heid overtuigd was, dan omdat ik meende, dat een 
regel, die de verwisseling van' gr in eA, in de woor- 
den klagtj magi en soortgelijke, voorschreef, ten tijde, 
dat ik mijne Verhandeling opstelde, te groot opzien 
baren, te sterken tegenstand ontmoeten zou. Immersr 
is het eerst in de laatste jaren, dat het gezag van Bil-' 
derdijk een aantal van deszel& jeugdige vereerders be- 
wogen heeft, om zijn voorbeeld in dezen te volgen. 
Ook weet ik niet, dat de door mij voorgestelde regel 
vroeger tot eenige merkbare (^eenparigheid in de spel- 
ling oorzaak gegeven heeft. Voorts zij het mij ver- 

7 
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gund, nog éenige bedenkingeo tegeo de door u op 
bi. 99 aangeroerde TQOii)eeIden . in het midden te 
brengen. Trachten en zwwhlen meent gij, dat, vol- 
gens den door mij Toorgestelden regel, tragten en 
%mgten zouden gescbreven moeten morden, om der- 
zelver afkomst van tragen^ awijgen. Maar ik zie geene 
reden, om dezelve niet eerder tot traken ^ trekken e» 
zwgken terug te brengen, in welk geval de ch daarin, 
volgens mijnen regel, bestaan kan. Dat men bracht^ 
niet bragt, zou moeten schrijven, omdat de g zich voor 
bet oog, en niet inderdaad, als makende ng slechtst 
een' enkelen klank uit, in brengen vertoont, geef ik 
gereedelijk toe ; maar is het wel uitgenoaakt, dat bragi 
regelmatig tot brengen behoort, en niet veeleer als het 
imperfectum van een verloren bragen beschouwd 
moet worden? Ik voor mij zou nog al tot het laatste 
gevoden overhellen ,^ zonder mij echter eene stellige 
beslissing aan te matigen. 

Het naaste, dat mijne aandacht trekt (want het 
daar tüsschen liggende meen ik, ook met uwe toe- 
stemming, te mogen overslaan) is het door u op bl. 48 
^ Yolgg. aangemerkte omtrent den uitgang aard in 
grijnsadri, grijsaard ^ lafaard enz., waarin Bilderdijk 
de / wil geschreven hebben, als versterkingsletter van 
den uitgang aar of er, terwijl anderen daarin het 
woord aard (mdoles) meenen op te merken. Ik voor 
mij zou met den Heer Einker van oordeel zijn, dat 
onder de woorden, op aard uitgaande, vele zijn, 
viraarin zich de beteekenis van aard (indoles) vrij dui- 
delijk voordoet. Hiertoe behooren, mijns inziens, 
bastaard^ grijnsaard^ lafaard^ luiaard^ wreedaard, 
ivoestaard enz. Ook schijnt men van ouds de d vri) 
algemeen in dien uitgang geschreven te hebben; al- 
thans vinde ik bij Kiliaan bastaerd, grijsaerd. In laf- 
aard herinner ik mij niet, immer de verdubbeling 
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der / te hebben aangetrofien; echter zou die in laf- 
faard , als subsi. Ymlaffbtt , yereischt worden. Grijsaard 
kan, ik erkea het^ naoeijeUjk tot grijs en oord ge- 
bragt worden, ten liy men daarin de grijsheid als iets 
eigenaardigs van den ouderdom hebbe willen aandui* 
den, en nog minder past aard {indoles) bij Spanjaard. 
Poch waarom, bij de onzekerheid, in. wdke woorden 
hier de zamenstelling met aard, in welke de verster- 
king van den ni^[ang aar plaats hebbe, niet liever, 
volgeQs de meest algemoene schrijfwijze, de ef als 
slotletter behouden, dam* deze,, naar het tegenwoor- 
dig gebruik, niet ongeschikt km geacht worden, om 
eene lettergreep te sluiten? Of is er dan iets stoo- 
tends en onregelmatigs in, om Spanjaard te schrij- 
ven,: omdat het, meervoud Spanjaarden luidt? Mij 
dunkt, dat men dit doende een geschilpunt, dat 
door Bilderdijks gezag en uwe redenen, mijns inziens, 
nog in geenen deele beslist is, geheel in het midden 
laat. 

Omtrent hetgeen verder van bl. 60 tot bl. 74 
door u is bijgebragt, heb ik weinig of niets op te 
merken. Alleen zij het mij vergund te zeggen, dat 
uwe verdediging van lezenaar , als, in een' bijzonde- 
ren zin, bij ons het Éurgerregt hebbende, mij onvol^ 
doende voorkomt. De onderscheiding, door Bilder-^ 
dijk tusschen lezenaar en lessenaar gemaakt, kan ik 
enkel op zijn gezag niet aannemen. De Heer Kluit, 
die het gebruik van lezenaar voor eene der stuitend- 
ste nieuwigheden verklaarde, kon van merkelijk vroe- 
geren tijd, dan Bilderdijk, die op de Leidsche Hooge- 
school zijn leerling was« getuigenis geven ^ en be- 
hoorde zelf tot die Christenen, die den Bijbel op den 
hoogsten prijs stellen ; en boe zou het hem dan onbe- 
kend hebben kunnen zijn, dat onze vrome voorvaders 
den lezenaar, als bijzonder standaardbord voor den 
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hoisbijbel, van lessenaar onderscheidden? En, zoo hem 
dit bekend was geweest, hoe kon hij dan schrijyen, 
dat f>an aUe nieuwerwetsche speUing hem geene %oo 
stuitende was vo&rgekomen^ dan wanneer hij hoorde^ 
dat iemand voor %%jn lezenaar stond ^ en voorts dit 
woord, als in deszelfs vorming onbestaanbaar met den 
aard onzer taal, afkeuren? De door u, in uw Taélk. 
Magazijn aangeroerde plaats van Hamelsveld doet, in 
mijn oog, ter bevestiging van Bilderdijks onderschei- 
ding, niets af, daar ik in het gebruik van lezenaar 
niets anders ontdek, dan dat die geleerde, doch 
voor de taalkunde weinig gezag hebbende schrijver 
de door Klwt bestredene nieuwerwetsche spelling 
had aangenomen. 

De voorkeur, welke door u op bl. 74 aan het 
schrijven van bruischen^ boven dat van bruisen^ ge- 
geven wordt, erken ik gaarne, dat op goede gron- 
den steunt. Ik heb zelf, sedert lang, de onregel- 
matigheid bespeurd , die er in gelegen is , om 
bruisen^ in onderscheiding van ruischen en drui- 
schen^ te schrijven, daar het eerste evenzeer met 
voorzetting der b, ab het laatste met die van d, 
van ruischen afkomstig is. 

De weglating der < in gansch wordt door u tegen 
de volgers van Bilderdijk te regt verdedigd. Zij 
behoort niet tot de oude schrijfwijze, zoo als blijkt 
uit den Hertspiegel van Spiegel, waar ik het woord 
zonder t gespeld vinde, met name in het III B. vs. 88: 

An 't trage ezelsbeeld hangt d' aar zijn zinmn ghans. 

en VS. 557 : 

Dees Keven V valsche ghoed met ghanseher hert 

en zinnen. 
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Hetzelfde blijkt niet minder uit het oude gansehen, 
gansen, in den zin. Tan genezen. Zoo leest men inr 
den j^. Hist. Tan Maerlant, I D. bl. 315^, waar 
van Porus gezegd wordt: 

Want hi van AUxandre gevaen was, 
Ende so sere droeue das , 
Ddimen an hem eume verbal , 
Dat hi hem gansen liei ende at, 
Ende doe hi al was genesen enz. 

en in de Dietsche Doctrinaal HS. : 

Die beswt ware van onghemaken , 
Ende hem des quüe machte maken , 
Hine soude twint beiden na desen , 
Hine hadde hem selven ghenesen: 
Hoe coml dan, dat besiet, 
Dat wi die stele en gansen niet. 
Die duren moet euwelike. 

Zie verder Huydecoper op Melis Stoke, I D. bl. 869. 

In de laatste plaats moet ik nog iets zeggen over 
de voorkeur , die gij , op voorgang van Bilderdijk en 
Wiselius, aan scepter boven schepter geeft. Gij grondt 
die voorkeur inzonderheid daarop, dat men septer 
uitspreekt. Doch, dit toegegeven, volgt daaruit, 
mijns inziens , ndg in geenen deele , dat de schrijf- 
wijze van scepter boven die van scliepler te verkiezen 
is. Of is dan scepter, wanneer men de c, die hier 
de plaats der k vervangt, bij de uitspraak laat hoe- 
ren, zoo veel liefelijker voor het gehoor, dan schep- 
ter? Die onze taal goed weet uit te spreken^ zal 
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de sch in gamehe benden^ ia mensehen j wensehen 
niet doen klinken, maar dezelye uitspreken, als of 
er eene enkele s stond; en waarom zou men dit 
niet evenzeer in schepier doen? Wil men de zachtere 
uitspraak door de spelling yerzekeren, men schrijve 
dan septer. Nog moet ik opmerken, dat de sch in 
het begin van vele Nederduitscbe woorden voorkomt, 
als scheren , schijn , schoon , schrijven en vele ande- 
ren, zonder dat zij voor ons gehoor een* merkelijken 
wanklank veroorzaakt. Waarom dan die in bet enkele 
woord schepier zoo streng afgekeurd, als werd daar- 
door een aanstootelijk wangeluid voortgebragt , terwijl 
de analogie der taal ons tot het schrijven van schepier 
wijst, zoo als blijkt uit schabel van scabellum^ schrijn 
Y&n scrinium , schrijven ^ bet Latijnsche scribere ^ en 
meer anderen? De aanmerking van Bilderdijk, dat 
wij dit woord niet onmiddellijk uit het Grieksch, 
maar uit het Fransch genomen hebben, doet niets 
ter zake, daar zich in het Grieksche crxtiTrrpov, even- 
zeer sk^ als in het Fransche scepire vertoont. Doch 
de zaak is, in mijn oog, van te klein belang, om er 
lang bij stil te staan. Men vergunne mij slechts, 
om, zoo lang mij geene meer overtuigende redenen 
tot het verlaten der schrijfwijze van schepier voorko- 
men, die te behouden. 

Zie daar , geachte Vriend ! wat ik meende op uwe 
met gematigdheid, onpartijdigheid en grondige ken^ 
nis van zaken geschrevene Verhandeling, die, naar 
mijn oordeel, door de Maatschappij te regt met den 
eereprijs bekroond werd, te moeten aanmerken. 
Wilt gij dezen brief in een volgend Stuk van uw 
Taalkundig Magazijn , over welks voortzetting ik mij 
zeer verheug, opnemen, zoo geef ik u daartoe niet 
slechts gaarne vrijheid , maar zal mij door die opne^ 
ming ook aan u verpligt rekenen. 
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Onder toebidding van allea wenschelijken zegen, 
noem ik my met de meeste hoogachting, 

WelEdele Heer ^ geacht Vriend! 
Uw WelEds. dienstv. Dienaar en Vriend f 

Leiden^ 
den 24 NoT. 1840. M. Siegenbeev. 



II. 



HOOGrliEERAAR H. SIEAENBEEH. 



Hooggeleerde Heer! 

Het is mij een wezenlijk genoegen, in de beant- 
woording Tan uwen aan mij gerigten Brief, eenige 
bedenkingen behelzende op mijne bij de Hollandscbe 
Maatschappij bekroonde Proeve over de Spelling, eene 
zoo ongezochte als gepaste gelegenheid te vinden, om 
ü openlijk dank te zeggen voor de welwillendheid, 
mij in de beoordeeling en toetsing dier Verhandeling 
betoond/ Niet alleen gaaft Gij daardoor op nieuw 
blijk van de gematigdheid, die uwe pen meermalen 
bestuurde omtrent hen , die van ü in meening ver- 
schilden ; maar beweest tevens ten volle , dat het ü 
minder om de zegepraal van eigene gevoelens, dan 
om de bevordering van waarheid te doen is. Het 
gold hier toch de beantwoording eener prijsstofiTe, 
die kon schijnen ten doel te hebben , het door ü 
voor ruim dertig jaren met billijken lof volbragte 
werk der spelregeling te verbreken; die althans aan 
de bedenkingen, in de laatste jaren tegen die spel- 
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ling iogebragt, genoegzaam gewigt toekende, om ter 
toetse gebijt en met uwe bewijsgronden vergeleken 
te worden. Het zoude niet onnatuurlijk geweest 
zijn , indien Gij eenige vooringenomenheid hadt doen 
blijken tegen de vrucht eener zoodanige prijsuitSGhrij- 
ving; te meer, daar zij het werk was van iemand, 
die zijne beweringen zoo weinig gezag van persoonhjk 
aanzien in de geletterde wereld konde bijzetten , en 
tegen al het gewigt uwer geleerdheid en ervaring 
niets konde oversteUen dan onpartijdige waarheids- 
liefde en zucht tot opbouwing onzer schoone moeder- 
taal. Die waarheidsliefde intusschen , die zucht ter 
bevordering van echte taalkennis, was bij ü een titel 
van verschooning ; zij deed O het gebrekkige voorbij- 
zien, dat uw door veeljarige ondervinding geoefend 
oog in mijn werk moest ontdekken ; en wel verre , 
dat mijne beoordeeling der bewijzen, tot staving der 
gevestigde spelling door ü bijgebragt, o&choon ik 
mij nu en dan met dezelve niet konde vereenigen, 
eenige verwijdering bragt in de vriendschappelijke be- 
U-ekking, in welke Gij ü wel tot mij hebt willen 
stellen, mag ik zeggen, dat veeleer die betrekking 
door dezelve is versterkt. Ten openlijken bewijze u- 
wer genegenheid te mijwaarts, zoowel als ten blij- 
venden getuige uwer onbevooroordeelde waarheids- 
zucht, strekt de Brief, dien gij mij wel ter plaatsing 
in mijn Magazijn hebt vrillen afstaan. Ik waag het, 
op sommige punten , in denzelven vervat , eenige be- 
denkingen in het midden te brengen, niet twijfelen- 
de , of Gij zult ook deze met uwe "gewone beschei- 
denheid ontvangen en overwegen; en hartelijk wen- 
schende, dat zij almede mogen dienen, om toenade- 
ring te bevorderen van de verschillende gevoelens, 
die nopens, onze spelling, in enkele gevallen, nog 
altijd blijven bestaan. 
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Ik Tang aan met te antwoorden op hetgeen doorU 
is aangemerkt op mijne Terdediging van het behoud 
der f in atr, hmr, meir en oir. Terviljl Gij de ei 
in heir toelaat, omdat die tweeklank in de meest al^ 
gemeene uitspraak van dat woord waarlijk zoude ge- 
hoord worden, meent Gij, dat, bij de eerstgenoemde 
woorden, in de algemeene en meest beschaafde uit- 
spraak geene reden voor het behoud der i te vinden 
is. Ik neem de vrijheid, te doen opmerken, dat de 
% in air ^ hair y meir en dr door mij niet werd ver- 
dedigd op grond, dat in deze woorden bij de uit- 
spraak een tweeklank wordt gehoord. Air ^ hair en 
oir herinner ik mij niet, inuner anders dan aar^ 
haar en oor te hebben hooren uitbrengen, en ik 
houd het voor zeker, dat de Hoogleeraren Van der 
Mm en Yan Kampen, op wier gezag ik voor een 
goed deel mijne verdediging der % heb gebouwde, 
ondanks hunne prijsstelling op het behoud dier let- 
ter , nimmer een tweeklank ai of oi in de gemelde 
woorden heten hooren : de duidelijkheid , waarop zij 
zich beriepen, gold, naar ik meen, alleen.de speli- 
ling en niet de uitspraak. . Zoo gereedelijk ik der- 
halve kan toegeven, dat, voor het behoud der « in 
de meergemelde woorden, geene reden gevonden 
wordt in de algemeene en meest beschaafde uitspraak ^ 
in welke geen tweeklank ai of oi bespeurd wordt: 
evenzeer blijf ik van gevoelen , dat de ». hier kan 
worden geduld als verlengingsteeken der a en o , 
omdat het later taalgebruik, door welke oorzaak dan 
ook , in deze woorden de oude verlenging heeft be- 
houden ; omdat achtbare schrijvers en taalgeleerden ^ 
als Van der Palm, Van Kampen en BUderdijk, die 
spelling voorstonden of b^igden; en omdat de duit 
delijldieid inderdaad voor den lezer gezegd kan 
worden , door dezelve te worden bevorderd. Inzour 
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derhdid meen ik , dat de t, in a«r , hair en oir , 
door ü niet kan worden gewraakt, indien Gij over- 
weg, wat door U, ten aanzien van A^, en vroe- 
ger ook van meir^ is toegegeven. Ofschoon Gij, in 
uwen Brief aan Mr. J. Meerman, bl. 98, erkant, 
dat in deze twee woorden doorgaans de tweeklank ei 
gehoord wordt, beweert Gij tevens, en mijns inziens 
te regt , dat de t in deze woorden ab een overblijf- 
sel van de lang verouderde gewoonte , om de vokalen 
door achtervoeging der t te verlengen , moet worden 
aangemerkt. Wanneer Gij derhalve, in gemelden 
Brief, U niet zeer tegen de spelling der ei in beide 
woorden verzet, en later dezelfde spellmg (ofschoon 
alleen 'm heir) wilt behouden (i), is zulks niet alleen 
op de uitspraak gegron<}, maar ook op de eerbiedi- 
ging van het gebruik^ dat in deze woorden de t als 
letter van verlenging wilde behouden. Dat de uit- 
spraak alléén hier niet voldoende zoude zijn, om de 
schrijfwijze van ei te wettigen , is , dunkt mij , bui- 
ten allen twijfel. Volgens uwen boven vermelden in 
i807 gesdureven Brief, was in meer de zacht-lange e 
sduer even gemeenzaam als de ei. Thans zal men 
kunnen zeggen, dat de ei^klank in dit woord slechts 
enkele malen gehoord wordt. In heer is de e^-klank 
mede verre van algemeen. Onder hen, daarenbo- 
ven , die in 'dit woord van den e-klaidc a^jken ^ 
doen sommigen den tweeklank ei hooren , en spreken 
nagenoeg hei-jer uit; anderen bezigen hier een ge^ 
luid , dat met de grieksche d <^ de fransche é over- 
eenkomt. Van de driederlei hier vermelde uitspraak 
wordt nu door de spelling van heir alleen de tweede 
vertegenwoordigd, en deze wordt juist door het 
kleinste getal sprekers gebezigd. Naar de uitspraak 



(1) Taalkundige Bedenkingen, bl. 68, 
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te oordeelen, zoude het derhalve best zijn, heer en 
meer te speUen, op gelijke wijze, ab men toereld 
schrijft, ofschoon velen, en volgens uwe meening met 
regt, wereld uitspreken (1). In de spelling van meir 
en heir is de f, naar uwe eigene opmerking (3), 
» niets dan een hnlpklinker, welke niet tot de natuur 
des woords behoort;" het gebruik heeft die letter als 
overblijfsel eener oude verlenging bewaard, en haar 
behoud is door voorname schrijvers en ook door ü 
zelven verdedigd. Erkent men nu deze redenen voor 
geldig genoeg — zoo als zij mij dit bij het schrijven 
mijner Verhandeling toeschenen — om de spelling 
van keir en meir aan te bevelen, dan kan ik het 
toen opgemaakte besluit niet laten varen, dat er 
geene voldoende reden bestaat, om in air^ hair en 
oir^ waar hetzelfde gebruik en het gezag van dezelfde 
schrijvers voor het bezigen der i pleiten, die ook hier 
oorspronkelijk een teeken van verlenging is, dit tee- 
ken-af te keuren. Dat de uitspraak hier geene ai of 
0% laat booren, is, naar het boven opgemerkte, voor 
die afkeuring onvoldoende, dewijl ook in meir of 
heir veelal de zacht-lange e gehoord wordt, of een 
geluid, dat eerder door de fransche ê dan door ei 
wordt voorgesteld. Duldt men nu de • in meir en 
Ae»r, dan geve men ook toe aan de spelling van air^ 
hair en oir; of wel, men vervange in'^ die woorden 
de f door het thans gebruikelijke teeken van verlen- 
ging, en schrijve even zoowel meer en heer^ als 
imr^ haar en oor, met welk laatste ik mij zeer wel 
zoude kunnen Viereenigen. De bedenking toch, dat 
in meer^ en vooral in heer^ niet altijd de zacht-lange 
e gehoord wordt, vervalt bij de opmerking^ dat ook 

(1) Over deze uitspraak van het 'woord wereld heb ik mijne 
bedenkingen medegedeeld in het Taalkundig Magazijn, VI. 421-— 428. 

(2) Vcrh. o. d Spell. , bl. 87. 



109 



de ei niet aan de uitspraak voldoet en dat in deze, 
gelijk in meer andere woorden, b. ▼. in wereld, eene 
verscheidenheid van geluid wordt waargenomen, die 
het ondoenlijk maakt, de spelling daainaar te rigten. 

Gij schenkt uwe toestemming aan hetgeen door mij 
voor de gepastheid van de aanduiding der lange e, in 
den uitgang eren^ is aangemerkt, ik sloeg tot dat 
einde voor, met Bilderdijk de dubbele ee te bezigen, 
of met anderen de verwarring met de korte e door 
bovenstreping voor te komen. Op uwe stellige verze- 
kering, dat de lange e in den gemelden uitgang een' 
zachten klank heeft — iets, waarover ik mij zelven 
het oordeel niet durf toevertrouwen — wil ik gaarne 
toegeven, dat het laatstgemelde middel de voorkeur 
verdient boven bet eerste. Alleen zoude ik in over- 
weging geven, of de zacht-lange e hier niet in strijd 
is, met de dikwerf plaats vindende gewoonte onzer 
ouden, om de bedoelde basterdwoorden met teren te 
schrijven, en' ook, bUjkens het rijm met woorden ab 
manieren enz., uit te spreken, in overeenkomst met 
onze hoogduitsche naburen, die iren zeggen. Deze 
t-klank is, meen ik, het kenmerk der harde ee. 

Stelliger geloof ik mij te mogen verklaren ten aan- 
zien der zacht-lange e in kreet, welke ik heb verdedigd 
met de opmerking, dat dit woord uit krijten is ontstaan. 
Dien grond zegt Gij, niet als geldend te kunnen er- 
kennen, en voegt, tot staving dier bewering, aan, 
dat »even als kreet uit krijten gesproten is, ook leed 
uit lijden is ontstaan,*' welk leed nogtans de harde e 
heeft. Al geef ik toe, dat leed uit lijden is ontstaan, 
dan is mij de gevolgtrekking, daaruit, ten aanzien 
van de spelling van kreet, afgeleid, nog niet duide- 
Ujk, dewijl kreet niet gezegd kan worden uit krijten 
ontstaan te zijn, »even als'' leed uit lijden. Kreet 
toch behoort tot de talrijke klasse van substantiven 
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van het vrouwelijk gedacht « die imperfecta zijn van 
werkwoorden met ij. Zoo als kreet van krijten is, 
komt reet yan rijten ^ spleet van splijten^ beet van bij- 
ten^ kneep van knijpen^ streek van strijken enz. Leed 
daarentegen is van het onzijdig geslacht en daarin ligt 
het bewijs, dat dit woord niet op gelijke wijze als 
de vorige, het imperfectum is van lijden. Regelmati- 
ger komt het mij dus voor, met den Heer Weiland 
en anderen, even als aan reet^ spleet^ beet enz., ook 
aan kreet de zachte e toe te kennen, dan in dit 
woord de harde ee te bezigen, omdat die in het on- 
zijdige leed wordt aangetroffen. 

Tegen mijne uitspraak, omtrent het belangrijk ge- 
schilpunt van het bezigen der g of ch aan. het slot 
eener lettergreep, is door ü eene bedenking inge^ 
bragt. Gij vindt, namelijk, zwarigheid, om U met 
den regel , dat de g vóór t als. sluitletter, met ch 
wordt verwisseld, te vereenigen, omdat men daarvan 
afwijkt bij de vervoepng der werkwoorden, welker 
wortel men de ^, vóór de ^, laat behouden: deze 
afwijking, zoo men wil deze onregelmatigheid, belet 
U, den anders door C niet afgekeurden regel aan te 
nemen. Tk moet bekennen, dat deze grond mij niet 
zeer gewigtig voorkomt, en twijfel zeer, of Gij, in 
andere gevallen, een' regel zoudt willen verworpen 
hebben, omdat hij aan uitzondering onderhevig is. 
Vooral moet mij uwe bedenking op den door mij 
verdedigden regel bevreemden, omdat de door U 
voorgedragene even min zonder uitzonderingen is. Deze 
laatste toch luidt: men gebruike, vóór de /, de cA, 
met uitzondering , wanneer de afleiding de g vereischt. 
De ééne regel is dus hier zoo min algemeen als de 
andere, en stond nu overigens de zaak gelijk, dan 
zoude men kunnen besluiten, dat beide elkander in 
Aannemelijkheid opwogen. Doch het komt mij voor, 
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dat een gelijke stand van zaken hier geenszins plaats 
vindt y en men niet lang behoeft na te denken over 
den aard der uitzonderingen, aan welke de beide re- 
gels onderworpen zijn, om te bedoiten, welke de 
meest regelmatige verdiend geheeten te worden. De 
uitzonderingen op den door mij verdedigden regel zijn 
duidelijk en bepaald; zij worden in mijne Verhande- 
ling dus aangewezen: »in twee gevallen behoort de g 
vóór de I te worden behouden, te weten in de ver- 
voeging der werkwoorden, welker wortel op g uit- 
gaat {gij Ugt^ hij draagt enz.), en in de zel&t. naam- 
woorden, welke den uitgang t achter een bijvoeglijk 
naamwoord op g hebben {droogte^ menigte enz.)." Die 
bepaaldheid nu wordt geheel gemist bij de uitzonde- 
ring, die op uwen regel plaats heeft, en volgens 
welken de 91 bewaard blijft in woorden, welke naar 
hunne afleiding die letter vereischen. Het al of niet 
vereisehen der g naar de afleiding is een beginsel, 
dat in .de toepassing dikwerf zeer onzeker en betwist- 
baar is. . Ik heb dit door eenige voorbeelden aange- 
wezen in mijne Verhandeling, hl. 88 tot 50, doch 
broeder in eene aantèekening op mijne Proeve over 
de Werkwoorden van herhaling en during, bl. 3S9 en 
volgg. Uwe bedenkingen op enkele der door mij bij-, 
gebragte voorbeelden bevestigen, mijns bedunkens, de 
hier bedoelde onzekerheid nog nader; eene onzeker- 
heid, welke Sc meen, dat den door mij aangedron- 
gen regel, boven den uwen, moet aanbevelen. Tot 
meerdere aanbieveling kan eindelijk nog de opmerking 
dienen, dat de afwijking, die uw regel voorschrijft, 
in eoie veel geringere mate met het gezag van het 
tegenwoordig gebruik gestaafd wordt, dan die, aan 
welke de mijne is onderworpen. Er b mij niet één 
schrijver van gezag bekend, die in de vervoeging der 
werkwoorden, of bij de zelfstandige naamwoorden 
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van bijvoeglijke gevormd, de g met ch verwisselt; 
het gezag van bet gebruik der g daarentegen, zoo als 
uwe afwijking dit voorschrijft, is in den laatsten tijd 
zeer verzwakt geworden. Aanzienlijke taalgeleerden, 
als Bilderdijk en Einker, hebben dat gebruik bestre- 
den, en verscheidene schrijvers van naam wijken van 
hetzelve af. Voor de vrees derhalve, dat het ge- 
bruik der ch in Idagt^ magt en soortgelijke woorden, 
te groot opzien zoude baren, welke Gij, bij het op- 
stellen uwer Verhandeling, koesterdet, zal thans wel 
geen grond bestaan. Wat mag dan de reden zijn 
(bid ik ü), dat Gij vasthoudt aan eenen regel, van 
welks deugdelijkheid Gij, naar uwe eigene verklaring, 
geenszins overtuigd zijt, en die Gij gaarne erkent, in 
de toepassing aan zwarigheden onderhevig te zijn, en 
aanleiding te geven tot oneenparigheid in de spelling? 
Alvorens ik van de verwisseling der g en eh a&tap, 
moet ik antwoorden op eene bedenking, door U (en 
ook door anderen) gemaakt, óp het, bl. 31 , door 
mij beweerde, ».dat de ouden, voor droogte , hoogte 
enz., droogde, hoogde enz. schreven.** Ik erken, dat 
die uitdrukking niet volkomen juist is. Mijne bedoe- 
ling was deze: de ouden kenden dezen uitgang te 
niet, althans zeer weinig; zij schreven de substanti- 
ven als adjectiven, dus de hooge^ de Imge, voor de 
hoogte, de lengte; later voegde men in sonunige woor- 
den de d, als: lengde, wijdde, engde enz., welke d 
tegenwoordig veelal tot t is verhard. — Wat het be- 
wijs betreft voor den uitgang^: ik acht het niet noodig 
dit te leveren aan U, die de schriften onzer ouden meer 
dan ik hebt beoefend; en betreffende den uitgang de, 
verwijs ik naar mijne Handleiding tot de Staten-over- 
zetting des Bijbels, bl. 62 en 65, waar eenige voor- 
beelden van dien vorm door mij zijn btjgebragt. Tot 
het ter sprake zijnde geschil over g en ch doet dit 
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punt intusschen, in mijn oog, weinig of niets af. Heé 
gebruik heeft, in de spelling dezer woorden Tolkomea 
beslist. 

E^ ander belangrijli: punt, waarin Gij Tan mij blijft 
yer^hillen, is de uitgang amrd of aart. (fiij verklaart 
thans, met den Hoogl. Einker van meening te zijn , 
dat onder de woordeen van gemelden uitgang som- 
mige met aard, indoles, zyn zamengesteld , dodi an- 
dere den uitgang aar hebben, met de: d verslteikt* 
Dit gevoelen , hetwelk ik bij het flchry?en mijner 
Verhandeling dacht, in des gemelden Hoogleeraars 
Beoordeeling Tan Bilderdijks Spmal^leer het eerst te 
zijn TQOiigeAragen, is mij later gebleken, reeds voor 
te komen, in bet tijdschrift de Recensent ook der Re- 
censaiten, Tan 1834, hl. 190 d^r.Boekbeoordeeling. 
Daar echter in. deze- recensie, (missdiien wel van den 
Heer Kiiiker zdT<^ afkofnstig), zoo min als in uw^i 
Brief, eenige nieuwe grond Toor dat geroelen vermeld 
wordt, mag ik Tolstaan, met te Terwi^n. naar het- 
geen ik in mijne Verhandelic^^ bl. jE(0 tot tt9^. tegen 
hetzeWe heb mgebragt. Uwe opmerking todi, dat 
KOiaan bastaard ^ grijsaerd met d schrijft, kan b^ 
mij .niet Toor bewijsgrond gelden, niet sdleen omdat 
ik aan dezen schrijver in het punt der spelling geen 
groot gezag toeken; maar ook, omdat hij, in dit op- 
^, zich zelTcn njet is gelijk gebleven, blijkens de 
schrijfwijzen Tan blaffaert en gaepaerdi^ bij hem .Toor- 
komende. Zijne spelling, met d komt overeen met 
zijne meening, ijbjt.de hier bedoelde woorden zamen- 
stellingen zijn met aard, indoles, bij hem aerd ge^ 
speld. D^t oveiigeps hét ge|>ruik der t oudtij^ gewoon 
was, blijkt uit myne aanteek. hl. 59 — 79. 
. Op uwe vraag j» waarom, btj de onzekerheid, in 
welke woorden hier de zamensfelling met ,aard, in 
welke de versterking van den uitgang aar plaats hebbey 

8 
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jlfet lietér, 'tolgens de n^est algemeede schrijfwijze, 
de d all» dofletter behoudt, daar derê, naar hel te- 
genwoordig gebruik, niet ongeschikt kan geacht wor- 
den, om eene lettergfeep te sluileii?'' antwoord ik 
het Tolgénde. Dewijl ik 'm de hoat^ bedoelde Woo^en 
ge0iie tirëecierld vorming erken, maaf de^elfe ^Aen 
tooT afleidingen houd m0l defia lü^gatig eri of aaH^ 
kan 'Ai op grmd der gêdoeAidé nonzek^fhéid", de d^ 
niet toegeven; en al wai^ dit het g^irat, dan isonde, 
ófM dief toegeving) liet g^schilpQttf nog geemciiis, 
zoo ab Gij beweert, geheel in het midden gekten 
worden* De d ot i U niet het eenige vèïfiielrïl, dat 
üeh hier kt de sp^Hng opdoet.- Denk bi| voorbed aan 
teinsMitd, grijsmtré en luimrd. Houdt nmi op, 
d^è woorden ak zamen^teOingein met aard te be- 
séhouwén en Verldaart men ze voor adeidingen met 
den Veriitérkten uitgAng aar^ dan behooren zij peii^ 
%amti ^mi&H^ Iti^'o^off gosdireven te wordoi, ly^ 
thaiis üoe* meti de tegeliüaat, iti^ de ^p^dg der a%&- 
leide- woorden gebrnSceiyk, WS vólgc»!,, on ni<^, al» 
Ae Heëi^ Wèaand, ki één WooirdèiOxiek lutaard en 
moijdêrd opnemen, of bléffsrd mi btafèa/rd haast elk- 
ander zislten; ifoeeéer düs ti# voéMag Mijk dl^aagc 
vaü uwë züeht, om beide ^escMiroerendé partij(^ té 
bevtei^éii, ziUt 6g erkeniiëja, dat dezelve tot dal 
éiüdè niincler gésèbikt is. Zidi ontijdig te heudéü'^ 
b hlér éndoeèlijk: men is^ verj^gt^ zii^ te vêridto'en. 
Het stf j m$| vergond, te dezer plaéts eenige beéé^ 
kingen ter toetsé te brengen, die in een zeer otdttig^ 
uitgekotiien werk, tegen het door^ nnj. verdedif^ 
getoelen van BiMèifdijk, <^treiït im tlitgmig oévii^ 
zijn in hei midden gebragt^ Ik bedoel het. bek^*" 
rijke Vertl&g vdn Prof. Bormatis, Mèr de V^hémde- 
tittgm, ingékofAen bif hei Staetsiesêuer vm Betgiei 
t9^ getdige 4ér kte^ndige Pr^vrmg enie., in wt^k 
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Werk men ^ bl. 347 m ver?. , het volgeiute somtreft : « bij 
»[t. w. de uitgang ae^d\ komtt [in tegenskeUiDg met 
T^aaTf dat m woorden ran twee lettergrepen bijna ge*- 
»heel verdwenen is] nooyt anders dan in tweesylbige 
» woorden voor, indien men de ongelijkformige gio^ 
T»rigaerd^ n^digaerd en misschien nog een of twee 
A anderen uitneemt. Ziet daer gewis eene bijeonder*' 
Dheid waer meer dan een gevolg nit te trekken is, 
» en die het systeem van Bilderdgk st^k tegenspreekt. 
nWat zal *t zijn indien men daerbij nog aenmerkt, 
»dat schier al de woorden met dessen uitgang eene 
»moraIe of physieke gesteldheid aenduiden. De wei- 
»nig& uitnemingen die men aentreft, zijn of wel ova^ 
\dragteltjke uitdrukkingen als miUtaerd^ dat isr, een 
nhahkeliiig of gemoetst hautmimne^e; matUwrd, kmod- 
f^daerdj enz., of wel vormen op ^ en aer^ die, ten 
» gevolge van eene valsche analogie, verloopen zijn, 
«als Spanjaerd^ voor Spanjer (Spanier) of Spanjaer^ 
i>en andere. Rijkaerd bad, naer allen schijn, in 
»den aenvang slechts eene zuivere morale beteekeais, 
»en werd later, door zoo teel als eene woordspe- 
))ling, van een' rijk man gezeid. Daerenboven is het 
)> zeker dal kiapper en khpaerd^ loaper'en loopaerdy 
n drinker en dtimkaerd^ enz. iii beteekenis grootèHjks 
«verschülen, en dat deze laetste, gdijk wij zeiden, 
»eene meer zedelijke gesteldheid, den aerd^ of wat 
» otereen uitkomt , eene getooonte , aenwijzen. M- 
nderd^k die het' voelde,' heeft liever gehad ietsr wmi- 
»ders dan iets waers te zeggen, met de reden daer- 
»van iii de trilling der r te plaetsen, wanneer zij in 
»de eigene beteekenis van den geheelen uitgang on- 
»vérkènnelijk was."^ 

» Ja gewis, de uitgang van 't woord luiaerd is niets 
«anders dan het mann. zelfst. naemw. aerd^ hét ad* 
»juncium genomen voor 't subjeehêm , de aerd of in- 

8* 
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» borst voor dea menscb. Dit getuigt mede 

»ons hoovaerddg^ hoovaerdij^ beter nogtans hovaerdig^ 
wem., met ééne o, t9xï hof ea aerdig^ gelijk de 
nIVedersaksen of Platduitschers werkelijk hofart voor 
»hoovaerdigheid zeggen. Niemand ten minste zal bet, 
»meen ik, van hoog, en nog Teel minder yan hoog en 

»vaerdig, als van varen^ willen afleiden. Ons 

» zuidnederlandsch luiaerdijj bij Kiliaen luyerdije, er- 
» kennen de Hollanders, voor zoo veel ik weet, niet; 
ernaar bet pleit daarom niets minder Yoor de d/' (1) 
De Heer Bormans begint met eene bijzonderbeid, 
die, naar zijne meening, bet systeem van Bilderdijk 
sterk tega[ispreekt, docb, volgens mijn gevoelen , wei- 
nig of niets, afdoet. »De uitgang aerd^ zegt bij, 
komt nooit anders dan in tweesylbige woorden voor.'* 
Dit is waar, als men, namelijk, de driesylbige uitzon- 
dert. En deze zijn niet. alleen gierigaard en nijdig- 
joard^ die dé Schrijver ongelykvormig (?) nocaut: 
daartoe behooren ook leeUjkerd^ olijkerd^ die mij 
thans invallen, met wie weet welke hier of daar nog 
meer gebruikt worden of werden. Zqo vind ik althans 
in naijne opgave van voorbeelden , uit vroegere schrij- 
vers ontleend (bK 59. en vgg. mijn^ Proeve) , m^ g^ 
Jbruijckert^ hackelaert^ ledigaertj smaratsufart , rusebxeri^ 
erigehtert^ abelaert^lusHchaertyrusUehaert^properaeri^ 
fijHchaerfj spijHehaeri ^ piUckiiert^ rimp^laeri:enwrO' 
Uekaert. Dat het getal der tweelettergrepige woor- 
den vaa dien uitgang echter thans merkeUjk: grooter 
is, valt niet te ontkennen, en geen wonder! De 
woorden op aard worden éénsdeels gevormd yan bij- 



(1) Hetgeen de Schrijyer in het midden breD||t nopens de be- 
treklüng van onzen uitgang aard tot den franschen ard en den 
hoogd. hart, is liier, als doende niets af tot de 'zaak In gesdiil, 
achterirege gelaten. Het is daarmede , als de Schr. bL 361 te 
regt zegt: » er blijft In dit alle» nog veel onzekers.'* 
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voegelijke naamwoorden, en onder deze zijn er veel 
Tan ééne lettergreep; anderdeels worden zij gevormd 
¥an de. .wortels van werkwoorden, en deze hebben 
oorspronkelijk sdlen ééne lettergreep. Zijn er daar* 
entegen weinig tweesylbige zelfstandige naamwoordm 
op Qiosr meer in onze taal aanwezig: ook dit laat zich 
niet moeijelijk verklaren. De Schrijver geeft die ver- 
klaring zelf, als bij bl. 545 zegt, dat het gevoel 
der welluidendheid zoo tusschen de uitgangen aar en 
er gekozen heeft, dat het aan de langstaartige woorden 
meestal den zwaarderen o-klank tot steun gegeven 
heeft; terwijl de tweesylbige en alle, die den toon 
op de voorlaatste voeren, er gekregen hebben. Van 
veinzen^ grijnzen maakt men zoo veinzer ^ grijnzer^ 
en niet veinzaar^ grynzaar, die mij althans nog niet 
zijn voorgekomen, ofschoon men dienaar en zondaar 
zegt. Wordt nü de uitgang er door de d of ^ verstekt, 
dan is het niet oonatuurlijk, dat het zwakkere er te 
gelijker tijd met bet sterker klinkende aar verwisseld 
wordt. Ik moet hier echter nog doen opmerken, dat 
in de gewone uitspraak de o-klank hier doorgaans niet 
zeer duidelijk gehoord wordt. Grijnsaard, veinsaard 
hoort men veel minder dan grijnzerd^ veinzerd; en 
hmpaard, zoetaard^ lievaard enz. hoort, men nimmer. 
Over het algemeen wordt in deze woorden de laatste let- 
tergreep veel meer als een uitgang, dat is met zwakker 
toon, dan als een zamenstellend deel uitgesproken; 

Dat schier al de woorden van dez^n uitgang, gelijk 
de Schrijver vervolgens zegt, eene morale of physieke 
gesteldheid aanduiden, is ook wederom waar, als 
men uitzondert die, welke zoodanige gesteldheid niet 
aanduiden. De Schrijver heeft reeds zoodanige uitzon- 
deringen opgenoemd, en daarbij erkend, dat wer vormen 
zijn op er en aer , die , ten gevolge van eene valsche 
analogie, verloopcn zijn, als Spanjaerd^ voor Spanjer 
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(Spanier) of Spanjaer, en aaider<^/' Ook onze 
sduijver is dos reeds liaif vm Ten Kates en Wei- 
lands leer, volgens welke Spanjaard beteekent aard 
van Spanje 9 afgeweken (1); over die tweededei Yor- 
ming, die aan niet minder bedaaking ondarheTig is dan 
Ten Kates stdsd zelf , heb ik nnj reeds verklaard in 
mijne Verhandeling, waarheen ik derhdve verwijze. 
Dat intasschen het aanduiden van morale of pbysidke 
gestelheid in strijd zou zijn met de Torming yan er of 
Odf, met d of / versterkt, zie ik nog niet. Het aan- 
houd^id bezitten eener eigenschap, dat die gestddheid 
Ie weeg br^gt, w(Nrdt, naar Bilderdijks opmerldng, 
gepast aangewe^sen door de versterking of nadruk in 
de uitspraak, welke de d of ^ achter de r vordert. 

Al verder is het bij mij nog geenszins zoo zeker, 
als bij den Schrijver, dat de woorden op aard en er 
i>gnootdijk8 in beteekenis versohill^.'* ik zie hier 
vedeer groote overeenkomst, zoo zdfs, dat beide mt-* 
gangen vaak voor dezelfde beteekenis dienen. Elap- 
aerd^ loapaerd, dronkaerd^ zegt de Scbr. , wijsen 
den aard of de gewoonte aan; niet alzoo klapper^ loo- 
per^ drinker. Se woorden klapaerd en loapaerd zijn 
mij piet bekend (3); doch aangenomen, dat rij elders 
in zwang zijn, gdoof ik, dat klapper en looper daar- 
van in beteekenis niet wijd verschillen. Weiland ver- 
Maart, in zijn Woordenboek, looper door i)iemmd 
die zijne gewoonte van loepen maakt,*' en geeft 
daarbij verscheidene voorbeelden van meer of min 



(1) Gdijk men Tan Spanjer, Spanjerd en Spanjaard heeft, had 
inen yooübeen van Dtitfscfter ook DMitscherd en Dvitsekaard, Het 
iaatstfe treft men b. t. aan bij Siz yftn Cbandelier, Poesij, bl. 
320; en *t eerste (met de spelling duyisert) in de Klucht van 
Jaep Rmtvoet, door Vijgh (Hoorn, 1645), bl. 9, 16 en 24. 

(2> In Rosaiijns Oocbies, van Jonktijs, vind ik, bl. 89, wel 
^liappert, doch klapuard is mij nog niet voorgekomen. 
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overdra^e beCeekemssen , velke adlsn eene 901000111^ 
mm hopm^ een bestmlig loapen mïWfim. Evea- 
9fm B helt met klapper; een kleppar, yoor teraaad, 
4ie i]a^t den kl^ of Jfcfap loopt, «$1 toch ^el betae^ 
oen, «efl^and «wi^is gewoonte het is t|s ldiq[q)ep/* 
JËm dfvf^kaard of droukerd (1) wo|Mlt ni^t ^gehniikt 
dïaa foof i|»niand, vfiem gewoonte het is te driok^i: 
diKh wordt zoQdanig i^ooand ook noiHt een drinker 
genoegd? Ik meen ja, Wien noemt me^ «e^ 9eehr 
ter^ een veit^er, een fdeijer (3)? lovners hem, die 
gedjorig vecht^ veinst of vleü; en waar blijft dan nu 
het ^pote verschil, dat de Schr. als zAer stelde? 
My dmdct, dat hij bezwaarlijk vrij te pleiten is van 
te dezer plaatse «Uevér ieU wonders dan iets waars 
te hebb^ w^len zeggen/* 

Ia het er qUoq varre af, dat y^ mij met den Heer 
Bomians i^in ?ereenigen , wanneer hij zijne hoven we- 
derlegde opmerlfjüDtg besluit met dien tri^mfanten nit- 
rpop: »Ja gewiks, de uitgang van 't woond Maerd is 
^ets .undars, d«n b^t mann. zeUst. naemw. aerd^ 
1^ (M^unctfm gpnomi^ voor het $nbjecUim^ de aerd 
of inherst voor den meosch'* — ik kan zulks even 



(1) Dronkert leest men bij Van Beaamont, Tijtsoipp. bl. 7; 
Rnsting^ de kat in 't Vagevanr, 186; Six yan Ghandetier, Poe- 
sij, bl. 531; Alkemade en V. d. Schelling, ({Ifiobplegtlgli. m. 
323, 338; Het nieu^vFe Hoomae Sp^lwerck, bl. 104, en elders. 
nronUr, laaM aangeh.werk, U. 39; VandeVenne, Belacchende 
Werelt, 259; Franssoons (klaeh^pel) Gierig» WouUn, bl. 19 enz. 
Bronkaer$, GedichteB van h Westerbaea, I. 7. Drimktrs, Alke- 
made en V. 4. SdielliBg, a. w. IH. 413. -^ H «elft bet Trouwe- 
lijke drankster kwam mij Yoor Sa Van Elslaods Oesangen , (Haarl. 
1723, tweede drvk) bl. 54, waarvoor Kiliaaa heeft dronckersse, 
molübiha, ebtiosa. 

*{2) Sambucius bezigt in zijne Emblemata (Aniw. 1566) een- en 
andermaal vieyaart, bl. 188 en 206; doch dit is thans buiten 
gebruik. Zie ook^ over dit punt, Huydee. Proeve,, II. 473. 
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'weinig na de overweging van den nieuwen bewijs- 
grond, dien hij nog aan de vorige töetoegt,. Hij be- 
roept zich namelijk op het gebruik cler d in hóovaar- 
dig^ hoovaardij en hmordij. Al 'konde ik met de 
verklaring instènmien, die de Schr. van hoovaardij 
geeft — hetgeen echter geenszins het geval is — daa 
zoude de d in dit woord nog volstrekt niets afdoen. 
Hoomard toch is wel gebruikt voor hoogmoed (1), 
doch nimmer voor iemand die hoogmoedig is^ en dit 
laatste zoude toch noodig zijn, om het te rangschik^ 
ken onder die woordklasse, van welke hier de rede 
is. De d in luiaardij schijnt van meer gewigt. Ik 
zeg schijnt; want dat deze d met beletten kan luijmri 
te spellen, heb ik reeds getoond in mijne Verhande- 
ling, bl. 57 en S8. Bij het daar gezegde wil ik alleen 
nog de opmerking voegen, dat men, naar deandógie 
van den Heer Bormans , ook abd zoude moeten schrij- 
ven, om de gewone spelling van (üfdij. 

Ik zal, Hooggeleerde Heer! te minder noodig heb- 
ben, uwe verscbooning in te roepen voor den geda- 
nen uitstap, daar het onderwerp, dat mij bezig 
hield, ook in uwen Brief ter sprake kwam en, naar 
uwe eigene verklaring, nog steeds in geschil blijft. Is 
het mij gelukt, de bewijsredepen des Heer^n Bor- 



(1) Bij YOOFb^Hooft, Ged. fol. 51: 

En g^ hovaard, en wermêedt, 
Hoe kunt gh^ *s menseken bloed opkitten?. 
Gamphuysen, Stichtel. Rijmen, 456: 
Ontwaeekt, reehivaerdigh Richter van de gamehe- Aerdtj 
Vergeldt de trotten hare irottheydt en hoovaerdt. 
JoDktijSy Venas en Minerva, bl. 56: 

— -^ — waer wat geleerdheyds sehuylt, 
Daer stoet de grootze borst van hoovaerd uytgepuylt. 
Sluiter, Gesangen, 158: 

En toond u dan niet meer se moedig en fwogstat'^k , 
YfanMiovaerd is voor God en voor de menschen baVlfk. 
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mans te (tttzenuwen, dan geloof ik daardoor mij op 
nieuw in de overtuiging te mogen versterken, dat het 
door mij verdedigde gevoelen de waaiiieid aan zijne 
zijde heeft, en dat in de naamwoorden op aard geene 
zamenstelling met aard^ indoles, maar een in de mt- 
spraak versterkte uitgang aar of er gevonden wordt. 
Blijft Gij, met den Hoogleeraar Einker, echter van 
meening, dat er, nevens de woorden van den gemel- 
den uitgang aar ot er, ook dezulke bestaan, die met 
aard, indoles, zijn gevormd: ik zeg dan met den 
Heer De Fremery (1), dat deze door verwarring van 
twee schijnbaar gelijke, doch zeer verschillende za- 
ken zijn ontstaan; en ik voeg er bij, dat men, alzoo 
een' uitgang voor een naamwoord aanziende, woor- 
den heeft gemaakt, die, als ik mijne Verhandeling, 
bl. S8 en 89, toonde, zoo zeer tegen het gezond 
verstand aandruischen, dat het mij onverklaarbaar is, 
hoe zij, bij 'mannen van smaak en kunde, verdedi- 
ging hebben kunnen vinden (S). 



(1) Deze schrijver zegt in zijne CommenMio ad quetUonem Ut- 
Urariam (Gron. 1819) p. 22: »Utraqae sententia oommode eon- 
iangi posse yidetur^ si inter originem distinguas, quam BUderdij- 
VXus, et hodiernum usum, quem reliqui indicant, adeoque hoc 
modo statnas, continuatam linguae yibrationem In rt originem 
nosirae terminationi dedisse (pro qua sententia insigniter pugnat 
genas v«tf aart, quippe quod semper de maribus usurpator , et 
eiut pronunciatio saepe ad ert accedens) ; iimiUtudiném autem 
effèeisse, ut cum voce aard conflmderetur , et, tamquam per se 
tubsistens vocalmlum, cum aliis eomponeretur" Te regt wijst 
de Schr. hier op het mannel^k geslacht , dat alle woorden op 
aard, (zoowel als die op er en aar) gemeen hebben. Betedkent 
toch veinsaard, grysaard, hetzelfde als aard die veinst, aard 
die grijs is, waarom zegt men dan oolc niet van eene vrouw: zif 
is een veinsaard, een grysaard? Of is het aard hebben iets, uit- 
sluitend den mannen eigen? 

(2) Onverldaarbaar is het mij hij voorbeeld , dat de lioogleeraar 
pinker heeft kunnen beweren, dal gr^saard bcteekent gr^ze 
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Met eeo enkel woord wil ik uwe bedeidong beant- 
woorden moffiaode mijne Terdadigiog van i8%mémr. 
O&^oofi ik r&m hen^ van het i^eag vm den Hoog- 
leeraAT KluH {pmog te aditen, ade ik niet in, om 
welke i^eo, in het tegenwomUg géral, srijn gei^ 
horen ^ fm Büderdijk ^onde moeten gdden, Oor 
der de meut» m^tmde mj%m wn^ spraken en s^hfü' 
00», w^dke de gmoemde Beegleei^a^ hoog^k aC- 
fceurde« iM^ieorde ook het gebmik van beterkoop: en^ 
deftq^mAien üsonde ik van dit woord (dat mij oniaegs 
wede jn de» Heeren De ionges Gesi^ed^ie van bet 
Zeewezen vodrkwtm) ern^ re^ van voiMrbee^n kun- 
l^en bJLJI^repgen uit vnoegere fic^jven« ten bewijze, 
diiit het t^ tijde van Siint geenszins eeue ingevoerde 
nieiütwtghdd kon ^heeten woideo. Uit deze opmer-, 
kmg — waarmede ik evenwel niet wil bedissen aan- 
g»ande het al of met wettige der zamenstelling van èe^- 
koop -^ bl^kt mijns inziens doiddijk , dat oolk bet gezag 
van den genoemden taaikenner niet voldoende is, om 
lezenaar als e^e nieuwigheid te verwerpen; en was 
werkelijk .dit woord in later tijd eerst ont4aan« dan 
sebijnt deszelfs' gdbniik zoo algemeen en best^oad ge- 
worden te zijn, dat het wel op eenig burgerregt aan- 
spraak mo|^ maken. Niet alleen toeb Bamelsveld en 



aa^d. OB¥eiUaariMKir, dat deselfde Hoogl. lafaofd <<^eTat ak 
la/ met een' uitgang) verklaarde door »iemand die to/l,*' van een 
"werkw. iaffhn, Hoe yetA natunriijker is het niet, dit woord te 
lieuden als afkomstig van het bijvoegelijke taf? Zoo lieeft men 
cêéUrd, stêmierd, iomperd, dikkerd, en eene menigte andere, 
sirQlke .Toorceker niet van werkwoorden zoeten, iUmte», iampeu, 
dikken afkomen* Dat men iêftiard weHcelijk aoo heeft opgevat, 
en dieovoigens ook met de verdubtNsHng der /"geschreven heeft, 
is mede niet moeijelijk te bewijzen. Ik lees althans in A. van de 
Vennes Belacchende Wercit, bl. 71: Gr^p me seiner, jonger 
Laffer t. 
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BUderdijk eig^oen deacen naam aao een gehninntaand 
leesbord: ook de Hoo^eeraar GlariBse, mem geng 
ik vertrouw, ook bij U ym leA gewigt te zijn, 
schreef mij, onder andere bedenkingen en todiditki* 
gen op mi|ne Yerhandeling, bet Tolgendes »Ik beh 
altijd iesenaar een sehuinsdi leea^f acbrijfbord, maar 
lessenaar eau duitbaar of gedoten dito (tevens tot 
bergplaats van sebrijfbehoeften , ld en boeken die- 
nende) hooren noemen/' 

Onder de zoo even genoemde bedenidngen, komt 
jook eene verdediging voor van het in mijne Terfaao- 
deling, U. 64, afgekeurde samis^ voor soms. Mij 
in dit woord aan de door U gevolgde spelling hou- 
dende, verwierp 3c de eerdigemelde sc^jfwijse, op 
grond dat bet mij onwaarsehijnlijk voorkwam, dat 
dit woord e^e zamentreUing van sonMfds zoude 
zijn. Hiertegen nu deed zijn Hooggel. mi| het vol- 
gende opmerifi^: »Sams (of somis) wordt nooit an- 
»ders dan in de beteek^nis van somêyds gebroOct, 
X waarvan het dos reeds vooruit sclujnt e^e zamen- 
^)tnekkmg te zijn. Jllaar, wat is samsf de genSÜms 
»van som, soms, d. L menig, quelque^ wat kan de 
>genitivus daarvan beteekenen? Soms gelooft men het 
^ ongeloof elijke: zet daarvoor meenigs, eenigs, wie zal 
»dat verstaan?'' -^ Den floogl. voUcomen toegevende, 
dat soms de genitivus van som is, moet ik echter 
doen opmerken, dat de vergelijking met menig exï 
eenig hier niet geheel juist is. Deze toch zijn afge- 
leide vormen op ^, en komen als zoodanig over- 
een — niet met soms, maar -^ met sommig, WjW- 
van mm even wdnig em bijwoord sommigs kan ma- 
ken, of althans heeft gemaakt. Vergelijkt men soms 
met woorden van eene gelijke vorming, als eens ert 
anders, dan vindt men groote overeenkomst. Een en 
ander zijn telwoorden, waarvan de genilivus regdma- 
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tig de bijwoorden eens^ anders geeft f zoo is ook 
soms de genitims Tan het telwoord som, g^Ujk meii 
reeds in het gotUsoh van sum het adverbiale snmes 
en sumenes kende, voor interdwn (1). Dat' het bij- 
voeglijke som bij ons oudtijds bekend was, behoef ik 
U, zoo min als den Hoogleeraar, te herinneren; 
Zulks blijkt mede uit de door zijn Hooggel. zoo gron- 
dig als keurig bewerkte Heimelijkheid, waar men vs. 
i009 leest some wise, sommige wijzen, en vs. 1309, 
somen . soken , sommige zaken. Ja , nog bij Mamix 
leest men, in zijn Bienkorf (druk van 1572), bl: 236 
verso: sekere liedens, die hem, som met verraderije, 
som met verghift, som met andere listigheydt soude 
ommebrenghen. Ik geloof, uit het gezegde te mogen 
besluiten, dat in soms geene zamentrekking van som- 
tijds plaats heeft, en derhalve de invoeging der t in 
dit woord noodeloos te achten is. 

Mij schiet nog over, U mijne gedachten mede te 
deelen omtrent het geschilpunt, waarvan Gij in de 
laatste plaats gewaagt, de schrijfwijze namelijk van 
schepter of sctepter. De beslissing hangt, dunkt mij, 
hier geheel van de uitspraak af. Moet de eerste let- 
tergreep van dit woord als in scheppen, schepsel 
worden uitgebragt, dan mag de ch niet worden ge^ 
mist; behoort men daarentegen het woord als in het 
fransch, en dus scepter of septer, uit te spreken, 
dan kan de ch in hetzelve onmogelijk worden gedulde 



(1) Zie Grimms Grammatlky UI. 89^ en over sum, in bet bree- 
de, een fraai vertoog van Lfitcke über die unbesümmten Zahl- 
Adjeciiva der DeuUchen Sprache, in bet Neues Jahrbuch der 
Berlinisoben Gesellscbaft für Deutscbe Spraclie und Aithertbams- 
kunde. Hl. 51—53. Grimm kende vrel ons som, Gramm. IV. 
459, doch niet soms, dat anders III. 93, had moeten vermeid 
Moorden. Over liet algemeen geeft deze geieerde taaikenner in 
zijne reuzcn-grammatik blijk, meer liet oude, dan bet tegen- 
woordige nederduitsch beoefend te hebben. 
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Uwe opmerking toch, dat men in gansche^ menseheih 
enz. de ch schrij¥en, maar niet hoorén moet, houd 
ik voor e^e, uwer aandacht ontsnapte, onnaauwkeu- 
rigbeid. De hier bedoelde ^A is een bloote uitgang: 
die in schej^er niet, en op dien grond dit woord als 
septer te willen uitsprebsn, zoude gelijk staan met, 
Yoor scheppen en schapen , seppen en sapen te willen 
lezen. Kunt Gij derhalye toegeven, wat door Bilder- 
dijk en Wiselius ten stelligste ïs verzekerd ^ dat name- 
lijk de uitspraak van het woord volstandig, ^ep/^ was 
of behoort te zijn: dan, dunkt mij, kan de ch door 
U niet worden behouden (1). 

Het zijn deze bedenkingen. Hooggeleerde Heer! die 
ik meende, aan uw oordeel en aan dat van allen, 
die eene regelmatige spelling op prijs stellen, te moe- 
ten onderwerpen. Hartelijk wensch ik, dat zij mogen 
bijdragen om eenmaal, mogt het zijn eerlang! eene 
meerdere eenparigheid in onze spelling te helpen be- 
vorderen, dan thans onder onze letterkundigen plaats 
vindt. Dan, hoe dit ook zijn itioge, nimmer zal ik 



(1) De zoo schrandere als kundige schrijver der meermalen ver- 
melde Verhandeling Over de bastaartiooorden , de schrijfwijze van 
seepter verdedigende, zegt bl. 50 ie regt: »Het is de vraag niet, 
hoe de Romeinen dat ivoord hebben uitgésprolien — vrij raadple- 
gen de goede . uitspraak ten onzent." Hinder juist zegt evenwel 
de Schrijver: »De Hr. Siegenbeek heeft, in een oogehblik van 
overhaasting, het leélijke schepier ingevoerd." De Hoogleeraar 
kan niet gezegd -worden, de spelling van schepter te hebben in- 
gevoerd, daar zij reeds lang voor hem bestond, en door goede 
schrijvers vas gebezigd , zie Hoogstratens Geslaclitlijst op *t woord. 
Zij werd ook reeds verdedigd door den Heer Weiland, bl. 75 der 
Inleiding tot het Taalk. Woordenboek, in 1799 uitgekomen, al- 
leen op grond der analogie met schrijven, schr^, schorpioen 
enz., waarbij derhalve de uitspraak geheel niet in aanmerking 
kwam. 
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(^houden, aan üwe groote Terdiensteii, ook ten aan- 
zien onzer taal, die hulde te bewijzen, welke ilt reeds 
in den aanvang van d^en flrief heb uilgedmkt. 
Schenk mij bij voortdcdring nwe vriaadsdiap, uwé 
voorlichting, uvfc teregtvdjring, ea geloof mij steeds 
te zijn^ 

Hooggeleerde Heer! 

RcfUetdam^ Uw heüwensehende , dankbare, 

12 Ociober, 1841. en dimstwiUige Vriend, 

A. DE MGBII* 



VERWISSELING 

VAN DEN !- EN A- KLANK 

m 
HET NEDERDUITSCH. 



Het is eene meermalen gemaakte opmerking, dat 
in de herhaling van denzelfden klank of dezelfde 
klankwijziging voor ons gehoor eene zekere wellui- 
dendheid is gelegen. Die herhaling vertoont zich in 
onze taal op verschillende wijzen. Nu eens bestaat 
zij in de gelijkheid der voorletter, als in dik en 
duny mem en maag, stuk noch stol, huis en hof^ 
lief en leed, blikken noch bloezen, ruiten en roo* 
ven, rijden en rossen; dan weder in de overeen^ 
komst van den klank des woords met de slotwij- 
ziging, met andere wporden in het rgm, dat wij 
in onze verzen zoo noode miss^i, en dat zich ook 
in het dagelijksche leven in eene menigte spreekwij- 
zen vertoont. M«i denke aan pak. en zak , houw en 
trouw, slecht en recht, raad en daad, drinken en 
klinken, schrijven en wrijven en vele andere. 
Somtijds echter hestaat de herhaling in eene bloote 
verdubbeling van het woord , met verwisseling van 
den Uank, en het is bepaaldelyk dit verschijnsel, 
dat ik thans op het oog heb. 

Het herhaald verrigten van eenige daad , het na- 
gahnèn van eenig geluid of ook het aanwezig zijn 
van eene meerderheid van gelijke voorwerpen wordt 

9 
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voorzeker niet ongepast uitgedrukt door de verdubbe- 
ling van het woord , dat de daad , het geluid of het 
voorwerp zelf te kennen geeft. Eene volkomene her- 
haling echter van hetzelfde woord zoude voor het 
oor minder behagelijk zijn, en is,, in onze taal al- 
tlians, even weinig gezocht als de rimes Hches der 
Franschen. In de hier bedoelde uitdrukkingen heeft 
om die reden, nevens de herhaling, eene verwisseling 
van den klank plaats, en wel zoodanig dat de » en a, 
het zij kort of lang, elkander altijd, en steeds in 
dezelfde orde, opvolgen. 

Dit verschijnsel, dat zich in onze en andere talen 
voordoet, is inderdaad merkwaardig, en kwam Jacob 
Grimm belangrijk genoeg voor, om als bevestiging 
zijner leer omtrent den ablaut der vokalen te worden 
bijgebragt. De vraag, waarom de klinkers juist in 
de opgegevene, en niet de omgekeerde orde vooirko- 
men, wordt door dien taalgeleerde beantwoord met 
de opmerking , dat men van de zwakkere vokaal niet 
tot de sterkere overgaat , maar dat de taalgenius reeds 
van vroeg af de i als het eerste oorspronkelijk geluid 
beschouwd heeft, van hetwelk wordt uit- en tot dea 
overgegaan (1). Volgens hem berust het stelsel der 
dmtsche conjugatie op dezelfde wet. Ons gevoel (zegt 
hiy) is het diep ingeprent , dat de vokaal van den te* 
geinwoordigeo tijd ids eerste klank gesteld worde, fia 
in den verleden tijd de aUaute (2). En zoo vinden 
wij d^ hier het door den Hoogl. Eink^ bestredene 
béginsiel van Bilderdijk gehandhaafd, dat hetverledene 
in de uitdrukking een nagalm, eene verzachting of 
verflaauwing van het tegenwoordige is (3). Hoe dit 



. (1) Deutsche Grammatik, I. (3e» Ausg.) 562. 

(2) S. 558. 

(3) Bilderdijk, Spraaki. 141, 142; Nieuwe Verscheid, ffl. 32, 
en Kinker, Beoordeeling Van BUderdijks Spraakleer, bl. 81 en volgg. 



131 



zijn moge , de natuurlijkheid der opvolging van de i 
en a Mijkt., dunkt mij , reeds voldoende door de op- 
merking , dat men bij de achtereenvolgende vitspnak 
dezer vokalen de «praakbuis van den naauvren stand , 
dien de i vereiseht ^ tot den meer vollen ea onbeleoH 
merden van de a doet overgaan; en hoedanig eene 
tegengestelde orde ons vrerkelijk stuit , blijkt, wanneer 
men slechts uitdrukkingen sis dit en dai, hier en 
daar , verandert 'm dai en dit, daar en hier. 

Somwijlen wordt de herhaling nog verder dan de 
verdubbeling voortgezet en dan worden de i en a door 
oe gevolgd, als in piefpafpoef. Deze orde strookt 
evenzeer met de door Grimm voorgestelde regelmaat 
óer eMatUe (1), als met de stelling der spraakdeelen, 
welke bij de a een volkomen overgang daarstelt tus- 
schen de i en oe. Met onderdrukking of oversprin- 
ging der a zegt men piefpoef. De a wordt ook wel 
eens met de e verwisseld, als in tintentig en enkele 
woorden meer^ 

Men kan de opvolging der I en a m uitdruUdngen 
van verscbifienden aard opmerken. Ik noemde reeds 
dit en dcA ea hier endaar, van welk eerste men eene 
soort van zelfstandig naamwoord gemaakt heeft, als 
in de Pots van Kees Krollen, bl. 6: 

— mijn engellinnefje , mijn marsepeifUje , mijn dit 

en dat. 
of, met den verkleiningsuitgang, in de Klucht van 
den Pasquflmaker , ï. 9 : 

» Sn dan tMtense noch aUgt een ditjen of een datjen. 
ïamfAuqsen, Stichtel. Rijmen, 446: 

De wij%e Christen maeckt geen wetten 

Daer Godes mondt geen wetten geeft. 
Op Ditjes , Datjes 4mwis letten 
Is buyten 't ooghwit dat hij heeft. 

(l) S. 559. 

9* 
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ja zelfs tot een bijvoeglijk naamwoord yervorind , ab 
in die dii en datsche jongen ! en dergelijke uitdruk- 
kingen uit het dagelijksche leven. Zoo zegt men 
hierom en daarom^ vrij en vrank, kisten en kasten ^ 
giften en gaven , listen en lagen , kiezen of kavelen , 
schieten en schampen, pUje tot paaltje; zoo verder 
kieskaauwen, lichtelaaije , voorheen lichterlage, b. v. 
Vondel , Warande der Dieren , 6S : 

De kermis was gesteurt, thuijs branden Uchter lagen. 
Huisinga Bakker, Poezij, I. 80: 

— terwyl der buuren daken 

Staen lichterlage in brand, enz. 
bij Hooft lichte loogh, zie het Woordenb. des Insti- 
tuuts ; glibberglad^ bij Tuinman , Fakkel , I. 310 , 
betzelfde als slibhergktd, bij Vondel, Palamedes, 35: 

Ziet toe , gij sneuvelt licht , het is ^ er slibbergladt. 
glinsterglans y bij Van de Venne, HoU. Turf, bl. 60: 

Geeft een Weer-Schijn van 'tgeflicker 

Met een glinster-glans geblicker. 
wijders slingerslang , waarvan slingerslangigh hair bi) 
Vondel, Palamedes, bL S3 , en slingersUmgig hoofd, 
bij Jonctijs , Rozalijns Ooehjes , bl. 79 ; ginnegabben 
of ginnegappen, door sommigen verkeerdelijk van 
het noordsche Ginntmga gap afgeleid ^ zie Van den 
Bergh, Bespiegelingen over den aard onzer Taal, bl. 
174; lieflagchen, dat Bilderdijk bezigt. Vermaking, 
bl. 201: 

\t Oogjen lieflacht — 7 koontjen bloost. 
anders lieflokken^ b. v. De Brune, Baneketwerk, I. 
18: Daer mede wert die %onde gelieflockt en gevleij- 
beckt. En wat verder nog van dien aard meer is. 

Vooral intusschen vertoont zich de genoemde klank- 
wisseling in uitdrukkingen, die herhalingen zijn van 
hetzelfde woord,, en het is op deze, dat in de v(J- 
gende lijst de aahdacht der taaiminnaars wordt ge- 
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Testigd. Indien bet ^raar is, dat niets in de taal 
tms onyerschillig mag zijn, dan vlei ik mi), met 
het hier geleverde onderzoek bij hen geenen ondank 
te zullen behalen; zelfs durf ik hopen, dat de 
wijze, waarop bet is ing^gt, voor de kennis van 
menigerlei woord of spreekwijs niet onvruchtbaar zal 
geacht worden. Dat het wijs^n alleen op de eigen- 
schap , die men hier door een aantal van ruini 
honderd uitdrukkingen gestaafd vindt, zijne nuttig- 
heid heefit , kan uit de verkeerde verklaringen blijken , 
welke sommige onzer taaikenners van verscheidene 
derzelve hebben gegeven. 

Reeds in eene aanteekening op mijne ten jare 1839 
uitgegevene Proeve over de Werkwoorden , bl. 239 tot 
938 , deelde ik eene opgave mede van hetgeen mij 
toen omtrent de klankwisseling van i en a bekend was. 
Sedert dien tijd vermeerderd en aangevuld, geloof 
ik die opgave thans vrij volledig te mogen noemen. 
Dat er niets aan zoude ontbreken, ben ik verre van 
te onderstellen: ik doorwandelde tot nog toe slechts 
een gedeelte van het veld onzer letterkunde, en de 
bron, waaruit uitdrukkingen als de hier bedoelde 
voor een goed deel te putten zijn — de spreektaal 
des dagelijkschen levens — kon natuurlijkerwijze slechts 
in zoo verre door mij worden gebruikt , als de kring 
van mijnen omgang of de getrouwheid vsm mijn 
geheugen toeliet. 

Dat de klankwisseling van i en a ook in andere 
talen plaats vindt, is boven reeds met een woord 
vermeld, en men zal in mijne lijst daarvan vele 
voorbeelden uit het hoogduitsch, fransch of engelsch 
aantreffen. ' Eene opzettelijke verzameling van zooda- 
nige woorden in eene dezer talen is mij niet be- 
kend , dan alleen ten aanzien van het hoogduitsch in 
het werkje van Prof. Eiselein , getiteld Die reimhaf- 
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êen^ anktingenden und ttUamtariigef^ Farmeln der 
hoehdeuisehen Sptoche in oUer nnd neuer Zeü , Ldi>- 
zig, 1841 (1). De aUauUi^tige Formeln zijn Mer 
de uitdrukkingen 9 waarin de verwisseling van t en a 
plaats vindt; doch die opgave beslaat, behalve eene 
uit Grimm geputte inleiding, slechts vier bladzijden 
en bevat eene zeer onvolledige verzameling van 
meestal geheel onverklaarde spreekwijzen. Benige 
engelsche woordai vindt men opgegeven bij Wagner, 
in zijne vertaling van het weric van Murray: Zum 
europaischen Sprachenbau, II. s. 18 und 1S4. Ten 
aanzien van het fransch verwonder ik mij, er zoo 
weinige te tinden in Nodiers Dictionnüre Baisonné 
des Onomatopées Fran^ises (Paris, 1808). Zelfs 
het bekende clopin dopant van Lafontaine komt daar- 
in niet voor. 



(1) üit de Voorrede Tan dit werbje bl^kt mi|, dat de gdtroe- 
ders Grimm in 1812 hun Toornemen hebben te kennen gegeven, 
om eene yerzameling, als de Schr. nu levert, in het licht te 
geren. Tot nog toe evenwel is dit voornemen niet ten uitvoer 
gebragt. 



JDi NOCH BA, voor wat mea anders zegl boe noch 
ba, d. i. niet het geringste. Dus de Leekenspiegel, 
B. I. Cap. 16: 

Alse dat kinê wort geboren 
So en carU %ien noch horen 
Gaen noch staen no by no ba. 
Eene andere lezing heeft bu noch ba. In Die Aachener 
Mundart Ton Muller und Weitz, s. 37, Tindt men 
in dezen zin buff noch baff^ welke uitdrukking al- 
daar gezegd wordt in Opperhessen bif noch bof te 
luiden. 
BiEuwBMüw. Dit woord vermeldt Bilderdi)k, Verkl. 
Gesl. IlL 278; in welke beteekenis, echter, is on- 
zeker. Elders is het mij niet voorgekomen. Baauwen 
is gapen of bijten^ zoodat het woord kan overeen- 
komen met bietebaauw of bijlebaauw, bij Kiliaan 
mandwuSj larva^ spectrum, en volgens Ten Kate, 
II. 119, van bijten^ mordere, afkomende. Is die 
afleiding juist « dan is in bietebaauw mede eene her- 
haling van gelijke of althans gelijkbeteekenende woor- 
den op te merken. Het woord zegt dan eigenlijk 
een gaper of bijter, en kan, als Weiland aanmerkt, 
gezegd, worden van iemand, die met eene gapende 
mom voor spook speelt. Zoo althans bezigt Cats 
dit woord, (L S4) wanneer hij bij de plaat, welke 
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de ijdele vrees voorstelt van hen, die voor eene hun 
voorgehouden mom vlugten, zegt: 
Tl dats een bite-bau die ieder een ontsiety 
Moer keert het spoock eens om^ ten is sao leelijckniet. 
Ook elders verwisselt bij het met spookt II. 179: 

lek ben een bitebau, een leeliek spoock geUjck. 
In de Woordenlijst der Maatsch. van Letterk. is byte- 
bauwe een «leelijk vrouwmensch." — Grimm ver- 
klaart het woord door biUtebautD^ van hutte^ butke^ 
in 't hoogd. een spook heteekenende , en stelt daar- 
mede al verder gelijk buman^ zie zijne Deutsche 
Mythol. 889. Dan, boe-man, dat wij ook wel door 
of bij kinderen hooren bezigen, is zonder twijfel 
van boe, een geluid, meermalen gebezigd om kin- 
deren schrik aan te jagen. Te regt zegt het Brem. 
Nieders. Wörterb. L 182: t»Buu, ist ein Laut, 
wenn man jemand, insonderheit Einder, erschrecken 
will: it. wenn man das Gebolke des Viehes nach- 
machen will." Ook voor dit laatste is het woord 
hij ons zeer gemeen. 

Van baauw in bietebaauw en bieuwbaauw zal on- 
derscheiden zijn het bij Hooft voorkomende bauw; 
in de spreekwijs in den bauw brengen voor «in 
verwarring, ongerustheid brengen" (zie het Woord, 
des Inst.). Het laatste komt mij voor te behooren 
tot verbaauwen , waarvan het nog gebruikelijke , reeds 
bij Kil. voorkomende verbauréren oi verbouweréren , 
schrik aanjagen, in verwarring brengen. De Heer 
Terwen geeft aan bietebaauw en verbouwereren een' 
gemeenen oorsprong, en leidt beide af van baau- 
wen, het nagalmen der echo, zie zijn Etymol. 
Handwoord. bl. 21. Daar de grond, op welken 
een en ander steunt, echter aldaar niet wordt op- 
gegeven , schijnt die alleen iii de overeenkomst van 
klank- gezocht te moeten worden. 
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ButBiai, io. zeker kinderliedje, bij Wolf, Wodana, 1. 86: 
Bim, bam, boa^; 
de klokken luiden te Gend tegaére. 
Meer gewoon is het bij ons, bet klokgelui door bam- 
bam aan te duiden , waarvan ook *t werkwoord bom' 
bammen, In Lubeck noemt men dit zoowel bcnnmeln 
als bimmeln^ zie bet Brem. Nieders. Wörterb. I. 46. 

Bing£]£n6en bezigt Huygens, Korenbl. I. 718, voor 
wat men anders het bengelen van de klok noemt: 
Die den Offer heeft ( ontfangen^ 
Magh de kloek doen bingebangen. 
In een oud Alsfelder Passionsspiel Heet een der spre- 
kende personen Binckenbangk , zie Haupts Zeitschrift 
für Deutsches Alterthum, III. 489. 

BiUKBRAE, nieuw ontdekt land van den vermaarden 
Gulliver, zie Handelsblad van 98 Maart 1843. 

DiKDAKiEN. Dit werkwoord is bij Laurman, Kleine 
taalk. Bijdragen enz. bl. 13, opgeteekénd, als in 
Groningen in gebruik zijnde voor smullen^ en aldaar 
verklaard voor een klanknabootsend woord. 

FuFAiiEN. Men vindt dit woord in onderscheidene be- 
teekenissen. Bij Wachter (Gloss. 446) is fickfacken 
intricare, turbare, waarmede overeenkomt fygfag^ 
in het Lexicon Brit. Lat. van Boxhom, p. 52, con- 
fuse^ mixtim. Bij ons wordt het woord gemeenlijk 
verklaard (en zoo ook bij Adelung) door heen en 
weer loopen, drentelen^ beuzelen^ in welken zin 
men bij Schmeller, Bajer. Wort. I. 810, het 
frequent, fackeln aantreft. Van daar bij Kiliaan/i£- 
f akker ^ ardelio; alsmede fikfakkerij voor beu%elarij\ 
bij Van Bleyswijck, Beschrijv. v. Delft, bl. 868: 
eenige menschelijcke insettingen en ficfackerijen van 
het Pausdom. Bekkér en Deken, Will. Leevend, 
I. 307: want ik hèb nog al een hoope observatien 
ewfikkefakkeryen. Volgens Hoeufft, Bredaasch Taaleig. 
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in Toce, i» fikfakken liefkozen, zaeht tegen elkander 
fluisteren, gelijk geliefden doen; en in dezen zin 
heeft Vog, in zijne klucht van Oene: 

Wech Rüaaerd^ ik hoor mei meer nas je fikfakketi. 
Hienran fikfakster, bij De Brune, Wetsteen, I. 
164: V Was- een deurslepe fikfakster, d4e^ ms- 
noegen in haar man hebbende^ met haar oogen op 
winst uit was. In het Idioticon Ossiabrugende van 
Strodtmann is fkkfacken zijne belofte breken; doch 
in het Brem. Nieders. Wörterb. I. 386, met roeden 
slaan of geeselen , wordende de roede zelve daar fikfdc 
geheeten. In dezen laatsten zin heeft Kiliaan ficken , 
.fiekelen, ferire, leviter virgis percutere. Rusting, I. 
616, heeft als vloek of tooverwoord fekfak fulifok, 

Fludpi^aeken. Bilderdijk, die dit woord, in zijne 
Aanteekk. op Huyg. VI. 106, vermeldt, onder en- 
kele andere, die niet tot de geluidnabootsing be- 
hooren, zegt er alleen van, dat het niet msX flikflooi' 
Jen moet verward worden. Welk gebruik hier, ten 
aanzien van dit woord, bedoeld wordt, is mij onbe- 
kend. » Juffrouw Flikfltüc' is in den Willem Loevend, 
II. 91, de benanmïg eener mutsexunaakster. Het 
firanisch heeft flicflm^ ter aanduiding van het geluid 
van ligte klapjes', die men aap iemand, b. v. op 
het aangezigt, geeft; zie Furetière. Omtrent flik- 
flooijen zie het Taalk. Mag. I. 393 en 374. 

Flirsflaks, ook fi.iersfi.ers, wordt gebruikt ter aan- 
duiding van het geluid, door scheuren, snijden 
of iets dergelijks, veroorzaakt, waartoe ook het 
flirtflas [1. flars] flarken van Rusting, I. 131, be- 
hoort. Het werkw. flarren^ snijden, scheuren, komt 
in sonmüge duitsche dialekten voor, zie Adelung, 
en Schützes Holstein. Idioticon. Van hier de naam- 
woorden flarre en flirre^ voor af gereten lap of stuk, 
bij den reeds genoemden Schütze, alsmede in het 
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Brem. Nieders. Wort^b. en elders. Ftinen und 
flarre» is Jo 't bolsleinsch eene uitdrukking Toor 
aUerlei lompen. Bij ous zeide men fiere, dtt bij 
Küiaan vCKMrkomt; en flars^ bij Brandt, Leven van 
De Ruiter, I. 451: dien de kaegel verschoonde ^ werdi 
door 't hout of steen ^ dat vcm de hni%en stooft ver- 
wondt^ verplet j éf om Aarzen gekletst. Zie oak 
't Woordenb. de» Inst. op Hooft. Thans zegt men 
veelal fieers en flard, het laatste do(Nrgaans iü *t 
meervoud. Dat Focqu^il»*0cb, L 888, flarders zegt, 
is waarschijnlijk .sdteen om op harders te rijmen. 

Bilderdyk zegt in zyne Varkl. Geslachüijst: 9 Aan 
flarden scheuren zegt men. Kwalijk: het is aan 't 
flarden scheuren^ d. i. scheuren dat het flardt^ of 
dat byzonder geluid geeft, ddt door 't woord uit- 
gedrukt wordt.'' Behalve dat ik niet inzie, dat 
de uitdrukking^ iets aan het flarden scheuren zoude 
beteekencaoi scheuren dat het flardt, geloof ik, dat 
het bestaan van. een naamwoord /le^rx, flars oS flard, 
voor afgescheurd stuk of lap, boven alle bedenking 
is, en dat men dus even goed aan flarden scheuren 
kan zeggen, als aan stukken, lappen en dergelijke. 

In de Tael- en IMehtk. Bijdragen, II. 193, wordt 
flard verklaard als door letterverzetting afkomstig 
van het werkw. fladderen, en die afleiding is in 
Weil. Taalk. Woordenb. , en nu ook door den Heer 
Terwen overgenomen. Het komt mij echter aanne- 
melijker voor, den oorsprong van dit, zoowel als 
van de overige genoemde ns^imwoorden , te zoeken 
in het vermelde werkwoord flarren. 
GEEüWfiAAUWEN. Dit werkwoord trof ik aan in het 
kluchtqpel De Pots van Kees Krollen , hartogh van 
Pierlepom, (Leyden 1649) bl. 4: 

Ik houw niet van die luy, die soo leggen en lepperen 

En suigen oen de kan en geeuwgaeuwen en fepperen. 
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Het woord is blijkbaar van geeuwen gemaakt, en zal 
moeten aanduiden al geeuwende en zonder smaak 
drinken; zoo als iemand, die op die wijze eet, ge- 
zegd wordt te kieskaauwen^ anders ook met lange 
tanden eten. 

GiEGAuw, zie 61VE6AVE. 

GiGAGEir. Bij Kiliaan is ghiegaeghen » radere instar 
asini/' Zoo zingt Vondel, Poezy, II. 808^: 
Diis raekt het slaefsche dier^ al hygende, op den gang , 
En %weetj en %ueht^ en kucht, de beenen hembegeven^ 
Hy vaU op beide knien, als bat hy: laetme leven; 
En f^gSLeghi heesch en schor. Des dryver s stok is doof ^ 
En tout des esels hui(' enz. 

en Oudaan, van het Beest uit de Openbaring, in 
zijne Voorscbaduwing enz. bl. 106: 

— terwyl het quynt en queelt^ 
jEVi giegacht, kucht en krucht,'' enz. 
Doch Vondel past bet ook op menschen toe, als 
hij in zijn Tooneelsóhilt spreekt yan het gigaghen en 
d'aenklaghten der tooneelschenderen ^ d. i. hetheesch 
en schor geschreeuw. In gelijken zin kan men ghij- 
gaen opvatten in Meermans Godioedia Vetus of 
Bootsmans-Praetje , bl. S8: Men lach daer en ghij- 
gaende op de hiyken en over den gantschen overloop 
met hoecken en met bogen, enz. Met het verband 
van deze plaats komt mij de bete^kenis van ver- 
ward dooreenschreeuwen althans voor, niet kwalijk 
te strooken. 

Men zoude gigagen kunnen afleiden van het Uank» 
nabootsende gogen, dat ook ten aanzien van andere 
dieren gebruikt wordt. Kiliaan: »gaghelen, gi^en, 
gingrire, glocitare instar anseris." Het woord kan 
echter ook verldaard worden door gijgen, bij den- 
zelfden Kiliaan voorkomende voor hijgen, anhelare. 
Dus de Antw. Spelen van Sinne, 394: 
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Tis seker soo^ den loon is medmjne 
Voor aUe arbeyders^ hoe daUe ghijgfien. 
En zoo Tersta ik door gehig^ bij Sluiter, Psalmen, 
Lo&. enz. bl. 38: 

'I Eene schaepken van u honderi^ 
Dwalende met naer gehig. 
gehijg of gegijg, d. i. heesch geschreeuw door ver- 
moeidheid. 
GivEGAVE, Toor spTOokje, bezigt Haerlant, Sp. Hist. III. 
P. 8. B. kap. 91 : 

Dus begint die ghivegave 
Die men beschreven vint hier ave. 
In denzelfden zin komt het woord voor bij den 
engelschen dichter Skelton: 

And of Holy Scriptures Sawes 
He counteth them for gigawes. 
In deze taal vindt men het woord ook gugaWj 
gewgaude en vooral gewgaw ge3peld, (zie Hom Too- 
ke, Diversions of Purley, II. 269, 270), thans 
meestal in den zin van beuzeling, kleinigheid j snuis- 
terij, speelgoed en dergelijke. De engelsche woor- 
den worden in het aangehaalde werk afgeleid van 
het angelsaksische werkwoord Ge-gif an, geven; en 
ook Bilderdijk leidt het nederduitsche uit de plaats 
van Maerlant» die hij in de Verkl. Geslachü. I. 228, 
aanhaalt, van geven af: het zgn sprookjes die men 
uitgeeft, beuzelingen die men weggeeft. 

Hiertoe betrek ik mede het woord giegauw, dat 
Roemer Visscher in zijne Sinnepoppen, bl. 74, ge- 
bruikt: Wordt daerom van de Goetrondükeydt uyt 
hoer Gilde gedaen, en hier ghemaelt in een valsch 
Rondt, met Giegauwen ver set, met een Marsepeyn in 
7 midden. De Woordenlijst der Maatschappij van 
Letterk. brengt dit woord thuis op de moresken of 
de harpijen, die men op 't bijgevoegde plaatje 



142 



vindt: het zoude echter ook opgevat kunnen wor- 
den van de door dikander kronkelende figuren of 
strikken, die het »valsch Rondt" omgeven. 

Gramgrimmig, bij Heyns, Bartas Wercken, I. 74: 
De Leeu die uyi het bos gebannen is in 't kot 
Hem siende door 't gesehal der kinderen bespot^ 
In d'enge nieuwe pUwis gevangen seer verbolgen 
Met een wreet huyirgeraes gramgrimmig soekt te volgen. 
Dit woord wijkt in zoo verre van den regel af, 
dat de gewone opvolging der klinkers daarin omge- 
keerd is. Men kan er mede vergelijken het hoogd. 
grisgramig^ bij Schmeller, II. 120, in dezelfde be- 
teekenis vermeld, benevens grisgram^ iemand die 
toornig is, én grisgrumen^ van gramschap op de 
tanden knersen. Dit woord is misschien het oudste 
voorbeeld, dat men van zoodanige vorming kan bij- 
brengen. Bij Notker toch reeds is hetPs. XXXVI. 12: 
Der sundigo huotet des rehten^ nnde griscramot in 
ana. d. i. fremit 6uper dentibus suis; en Ps. CXI. 
40: Mit %anen griscramot er unde suindet. d. i. 
dentibus suis fremet et tabescet. Verg. Graff, 
Sprachschatz, IV. 326. 

Gribbblgrabi^l vermeldt Tuinman, Fakkel, I. 310. 
Het woord zal wel beteekenen, wat wij anders door 
het enkele grabbel verstaan. De beide zamenstel- 
lende deelen komen afzonderlijk voor in een der 
gedichten, geplaatst voor Poirters' Masker van de 
Wereldt, waar men leest: 

- Straft vry de Tdelheyt, en wat de Werelt doet, 

Moer dat ghy nimmermeer treet yemant op den voet, 

Msgyudaer voor wacht , da/n isser geen verwijten; 

Moer in den gribbel vat, en in den grabbel smeten, 

d. i. vat en smijt in het honderd en niet bepaalde- 

l^k dezen of genen. De uitdrukking in den grabbel 

smytffii komt ook letterlijk elders voor, b. v. in het 
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Brem. Niedters. W&rterb. II. 533 en in Schützes 
Holstein. Idiot. H. 60, bij welken laatsten schrijver 
zij ook luidt in de Graspel smieten. Stxodtmann, 
Idiot. Osnabr. , heehintGrüwwel-^lraicwelschmyten^ 
dat overeenkomt met om gribbei^abbel; grabbelen 
toch is in dat dialekt gnmweln. Het Gonst-thoo- 
nende Juweel, M. 379, heeft m de grabbeling 
geven: 

Want Godt sol om uwe sondighe lusten^ 
Uwe sehailen groot in de grabbelinghe gheven. 
Kiliaan: »In den griel worpen, in vulgus promiscue 
spargere^ spargere missilia.'' Cats, I. 85: 
Moer alsse noten sagh^ geslingert in den griel, 
Soo was 't dat flux het beest ter eerden neder viel. 
en fo. 370: 

Hy stoht 'et over hoop^ of goyt 'et in de griel. 
Grikrap, in het spreekwoord 't ging gripgrap weg^ 
vermeld bij Tmnman, Spreekw. I. 433. Het woord 
beteekent met een vlugge greep ^ van grijpen^ en 
grappen, waartoe ook 't frequent, grabbelen behoort. 
H^ Brem. Nieders. Wörterb. heeft in dezen zin het 
werkw. grips-grapsen, en Schmids SchwSb. Wörterb. 
am grips nehmen. 
HishaiÈerij, een groningsch woord, volgens het Taalk. 
Mag. II. 337 «het opwerpen van allerlei kleinighe- 
den, om den twist gaande te houden.** Met het- 
zelve komt in beteekenis nagenoeg overeen het 
woord hakkel, mij voorgekomen bij Brandt, Leven 
van De Ruiter, IV. 108: Uy (de Admiraal) %ocht 
derhalven d' inkoomende ma&ren, zoo veel ^nooge- 
lijk was, te verbergen, of geheim te houden: doeh 
kon hl 't quaadlspreken van 't volk, en hunne 
woordenstrijdt over d' oorzaak van 't qümdt, niet 
verhindeten; hoewel zulke hakketten dikwils groot 
krakkeel veroorzaakten. I» gelijken zin kan ver- 
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klaard worden het woord aketie^ in eene Sproke, 
bij Willems, Reinaert de Vos, 898: 

Als twee Reinaerde warden ghecaren 
Te scependammej ende hebben ges waren 
Treehi ie kouden van ere stede ^ 
Énde dan ghevali enen anvrede 
Tusschén harer beider maghen ^ 
Ende elc den sinen wil overdraghen^ 
Die dan machte haren die akette 
Die si daer vaert bringhen bi wetie^ 
Ende diere den sin toe woude keren ^ 
Machter Reinardie ane leren. 
De Heer Willems verklaart het woord hier door 
insidiae , listen , overeenkomstig den zin van het fr. 
aguets; dan het komt mij voor, dat de beteekenis 
van gekyf^ woordenstrijd^ hier niet minder te pas 
komt. Beide beteekenissen laten zich welligt ver- 
eenigen, als men aan een met list gevoerden woor- 
denstrijd denkt. Meer bekend zijn de werkwoorden 
hakken en hakketéren of hakkettéren^ voor gedurig^ 
om beu%elingen twisten. In denzelfden zin als wij 
zeggen op iemand hakken^ d. i. vitten, om beoze- 
lingen hem berispen, zegt het Brem. Nieders. Wörterb. 
up enen hikken. Zonder twijfel behoort hiertoe 
mede het naamwoord hcJc voor nijd^ wrevel j af- 
keer^ dat reeds bij Maerlant voorkomt, N. Verken 
der Maatsch. van Letterk. III. St. II. 496: 

ende waerpt op mi uwen hac. 
doch later meermalen gebezigd werd, als Van Rijs- 
sele, Spieg. d. minnen, bl. 6i: 

heeft hy op my aldus den hac, 

Daer ie hem noyt dan deucht en booi? 
A. Bijns, Referej^en, I. 56: 
Op vasten^ op biechten hebben sy den hack. 
Sy eten aist hen lu^ en vullen hunnen sack. 



145 



Zie ook het Woordenb. des Inst. op Hooft, i. t« 
hak. 'k Voeg hier nog bij , dat gehakt (vleesch) bij 
SchmeQer, Bayer. Wörterb. II. 149, gkkkghack 
heet. 
HiMPHAMP. Dit woord heeft meer dan ééne beteeke- 
nis. Men bezigt bet voor een ongeschikt stukj wat 
men anders ook homp noemt, bij Bild. Verkl. Gesl. 
homp. Deze taaikenner leidt het woord af van ham- 
pen^ op eene plompe wijze aangrijpen. Hetfiransch 
bezigt yoor het handvat Tan onderscheidene yoor- 
werpen hampe^ dat men zeer verschillend heeft 
afgeleid, zie Ménage. Roquefort acht het woord 
afkomstig van het hoogd. handhabe^ en onze Hoeoift 
neemt dit gevoelen zonder afkeuring over in zijne 
Verzam. v. fr. Woorden. 

Westerbaen gebruikt himphamp voor iemand, die 
gebrekkig voortgaat, Ged. I. 61 : 

Wonder monster van ons daegen 
Kreupel over al sijn leen: 
Krieken y krieken^ helpt het dragen 
Eer den himp-hamp val daer heen. 
en hier denkt men terstond aan de werkwoorden 
hompen^ hompelen^ gebrekkig of al strompelende 
voortgaan. 

In verwante dialekten heeft het woord echter nog 
andere beteekenissen. Bij Richey, Idiot. Hamb. , 
beduidt het een groot gebouw, een omslagtig voor- 
werp, dat weinig nut aanbrengt; bij ons bezigt 
men daarvoor wel rompslomp. Bij Muller u. Weitz , 
Aachen. Mundart, is himphamp twist, oneenig- 
beid; en in dezen zin heeft de Teuthonista: ham- 
plen^ rixari, objurgari, etc. hampler^ rixator, con- 
troversator etc. hamplyng, brablyng^ lis inter duos« 
litigium etc. Ook bij Schmid, Schwab. Wörterb., 
is hempelny himpeln » kleine Zankereien haben.'' 

40 
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Kphap, voor de daad van kappen. Van de Veime, 
Bdaeeb. Wer. bl. 106, spreekt van hase-^rindm, 
Die het wili bespringen knap 
Mii een sprongh doen hippel-hap. . 
eo onder de »allerleye qpiillet)es* achter de nederd, 
vertaliDg van Rabelais, is ook dat van hip hap, zie 
Hoffin. Hor. Bdg. VI. 18S. 

KiBisioBis, bij Van de Veime, Belacch. Werek, 48, waar 
BMn onder veel andere scheldwoorden ook leest: 
Ebi»-kobis, Modder-fUMer , 
EUif-^rHAe, dinger-skmek , ens. 
Daar het woord hier buiten eenig verband voor- 
komt en ik het elders niet heb aangetroffen, is mij 
de beteekenis niet duidelijk. Het kan behooren tot 
de bij Kil. voorkomende woorden kebisse, kebse, 
kevisse, pellez, concubina etc. kebsen enz. fomi- 
eari; verg. het Taalk. Mag, II. 167. Of ook tot 
kiben, d. i. kijven, twisten; waartoe kibj kip, 
drift, wederstrevigheid, kibig, hevig, driftig, be- 
hoort, over welke woorden zie Ziemann, Schmel- 
Ier (Bayer. Wort. II. 97B) en Schimd (Schwab. 
W5rt. s. 268). 

KusnAssER, zie Kiskassbn. 

KiEVELKAVEL. Bij Eiliaan heet het kinderspel, waarvan 
bened^ op LnvEftDELAVSBDE, ook kievel-kavel spelen. 
Rij zelf adit *t woord verwant aan kievelen, kouwen j 
mandere, rodere; misschien echter is het van kor- 
9elen, loten of kiezen, waarvan ook de aitdmkking 
men moet kie%en of kaïeeten. 

KiHAmsN bezigt Rusting, I. 80: 

De Nikkers raakten in disorder, 
Dat met alleen; maar wierden vorder 
Zo fijn f$ekippekapt ah kaf. 
De beteekenis des woords is bier duidelijk, sk zijode 
van kappen, hakken, of kippen, bij Kfl. onder an- 
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derai ook ferire, ieere, inêecare, In een* «ndei*^ 

lin heeft de Ducht van den P^KsqnimaedLer, II. 7: 

Eipkiqpkonqe, dttdU tic op het lest; 't %ijn immert 

geen halssaeeken^ 
"k Heb m wel wat voor 't vragen ais een ander ^ enz. 
Hier denk ik aan kippen^ nemen ^ grijpen, waarvan 
de uitroep kipt bij b^ aangrijpen of vangen van 
eenig voorwerp. Zoo vennéldt Strodtmaciii, Idiot. 
Osoabr., de uitdnikkiog: Kipp kap, Boot f hoed] 
a/, m/urren [morgen] is et Sonndag. Ook hopen 
hd>ben wij m denzelfden an. En in deien zm — 
lil dien naomeb^ van vatten^ ffitten^ er op uit vgn 
om Ie mmgen — versta ik de oude uitdrukking kapen 
en kipen in den Leeeken-Spieg^el^ Inksid. fel. 1 : 
Den èeniders biddic dat si 
Tonrechte niet en begripen «m, 
Die aUoos kapen ende kipen. 
Hoe d^si inogben begripen 
Dat didiÉers bringben mart. (i) 
KisiAmoi (zdÊt. n.) i& de n^m van eenige kUpp^t in 
bet kanaal. De Jonge, Gesefa. van het Zeewcsen, 
D. IV. St. 1. 3$5: de easquettescf kiskanen, %eer 
gevaarlijke^ ten we^en mm het eüand Awrignf (Al- 
demay] gelegen kUppen. Zij worden ook vermeld 
bij Van Wigk, Supplement op bet Alg. Aaardrijksk. 
Woordeob., en IVidcey, Aardrgkdc. voor Zeev. en 



(!) Tk geef -deze plaats naar da aaahatkig van den Heer Van 
Lennep, in Het laaütuui, 1841 > bl. 134. Eane andere lezing van 
dit gedeelte der Inleiding gaeft CUgnctt, in zijne Voorrede voor 
den Teuthonigta, bl. 62^ waar men leest; 

Dm nyders bid ie dat %y 

fomt echte niH UffHpe» mi, 

me iUtoei gapen ende kyken 

Hoe dat $y wogheu begripen, enz. 
Eenè oppervlaldcige vergelijking van beide lezingen is voldoende, 
tim te beslissen, vretlte èt ware ai]. 

10* 
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£ooph. y. 264.. Ik onderstel, deX de uasüa kükassen 
door onze zeelieden yervormd is yan CasqueUen. 
KisiAssEN (werkw.) is mij in tweederlei beteekenis voor- 
gekomen.. Vooreerst in die van eten^ Rusting, 1. 134: 
'k Wil zeggen 7 zou my beter passen 
Dat je eerst erbarmms met myn maag 
Had^ en my zo wat kissekassen 
Liet^ waag je kost daar aan^ enz. 
Denzelfden zin heeft kieskassen in de Pots van Kees 
Krollen, bl. 9: 

— ik hou soo veel van dat kieskassen, en bikken , 
Je sout het niet gelooven^ en ik kan ook wel rede- 
lijk sUkkefH. 
Deze voorden, waarschijnlijk van het geluid ont- 
leend, komen overeen met het bij Eiliaan voorko- 
mende «kassen, kissen, stridere.^' 

Doch volgens Zimmerman, de Zee, hare Bewo- 
ners, enz. I. 120, is kiskassen ook wat men an- 
ders keilen noemt, dat is steentjes langs de opper^ 
vlakte van het water werpen, zoodat zij beurtelings 
onder en over 't water heengaan. Bij Weiland heet 
dit mede kitsen , waaruit kiskassen wel zal ontstaan 
zijn. Zie ook Stipstappen beneden. 
KisiETSEX. Dit woord vormt Van de Venne^ ter aan- 
duiding van het geluid , dat het slijpen van staal of 
ijzer op een' steen maakt; Belacch. Werelt, 216, 
zegt de schaarslijper: 

Hebje Sinnen^ sonder stooren^ 
Dan soo loet ick aen u hooren . 
Eisse-ketse dat het speet 
Als ick vlijtigh swaey en stoeet. 
Bij Eiliaan is kissen het geluid, dat gloeijend ijzer 
in 't water veroorzaakt, doch het woord wordt ook 
gebezigd van ander kissend of sissend geluid; b. v. 
Wolsschaten, de Doodt vermaskert, bl. 57: bet 
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uytsiartende kissen van den bloede. A. Bijns, Refer. 
IL 46: 
Daer sullen sy [t. w. de Lutheranen] meUer duy- 

velscher scharen 
Eeuwelijck moeten braeijen en kissen. 
Verg. wijders Huyd. Proeve, IL 278, 9. 

Kliiklakken. De geluidnabootsende werkwoorden klik-- 
ken en klakken hebben ook de frequentativen klik- 
keren en klakkeren opgeleverd, zie mijne Proeve 
over de Werkw. 125 en 126. Ik breng hier alleen 
de plaats van Vondel bij, waar men geklikker en 
geklak beide aantreft. Paseba, bl. 28: 
-^ bUxemwederlicht^ dat met een slincx geflicker 
Jnpgn van boven wierp ^ met eysselyk geklicker, 
Den donder dreunde met een dommeligh geklaek ,' enz. 
Het werkw. klikklakken, en vooral het naamw. ge- 
klikklak^ wordt doorgaans gebezigd voor het klette- 
ren der wapenen. Bailey heeft to go click doek 
voor het tikken van een uurwerk. 

KuNioaANK, inzonderheid gebruikt van verzen, die veel 
klank, doch weinig zin hebben. Rusting, I. 4S4 en 
elders in zijne Iliade , spreekt van klinklankus kopre- 
keel. Het fransche clinquant^ mede van klinken aï- 
komstig, wordt op klatergoud en op alle beuzeling 
toegepast. Boileau stelt Ie clinquant du Tasse te- 
genover tout Vor de Virgile. 

KLffKLAPPEX. Voor het gewone klappen zeide men 
voorheen ook klippen (zie mijne Proeve over de 
Werkw. 124), en van daar klipklappen Voor een 
klippend of klappend geluid. 

EusKLAs is eene bekende benaming van zekere soort 
van kant. De reden, waarom zij dezen naam draagt, 
is mij niet bekend. 

Klisklessen komt voor bij Berkhey, Rhijnlandsch We4' 
spel, 104: 
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Gy ftüfcere VoarmiifeSj m$t nu een peoe, 
Klistklest met uw staartjes^ met golvend gekkuter. 
De beteekenu des voords is door het gdiniSc zelf 
aangewezea. Van de UaDknabootsende werkwoor- 
den klissen y kle$$en en klassen komt bet eerste 
niet bij Weiland voor: het wordt echter in 't ge- 
meene leven nog wel gebruikt. Berkhey vo^ alle 
drie bijeen in zijne Proeve v»i het vermogen der 
Ned. Dichtk. 47: 

/tl, ik hooTy in deze plasschen^ 
Visschen kiesschen, klisscben, klasschen. 
Een ander dichter spreekt van de orgeUfes van 7 
Uissenklaetrend ivaier, Brender è Brandis, Ks^inet, 
V. 216. 
EuTSKLATS, tusschenwerpsel; waarvoor men anders 
klets i bezigt, zie W^land op Uais. Men gebruikt 
het woord inzonderheid van het geluid van den 
smidshamer op het aanbeeld; dus Vondel, Toon- 
neel des mensch. Levens, 117: 
Zoo sterk was Firmius ffon Uchaam en van leden 
Dat klits, klats, klits, Uats, hy met hameren liet 

smeden 
Op een zwaar aanbeeld, daar zifn Uchaam onder lag. 
Rusting, 1. 133: 

Zo gaat in 7 grootste hol beneden 
Recht op t musicq van klitsklas aauj 
Tot by die bakbeesten van smeden. 
Die daar zoo naakt voor 't ambeeld staan. 
Aid. 168: 

Geen klits klats, nog geen klank van hamer, 
Of yser ambeeld hoord ik; enz. 
KKiBBBLKNiüiBEL , bij Van de Venne, Belacch. Werelt, 

113: 

— monckelt vanje hangden, 
Dattet kruymeü ande tangden. 
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Wangt de kooekjes [koekjes] eeême raauwy 
Schockt al knibbel-knabbel-kaaauv 1 
De werkw. knibbelen en knabbelen ^ rodere, corro- 
dere, zie men onder anderen bij Tea Eate, II, 241. 
In het Brem. Nieders. Wort. luiden zij ook gmb- 
beln, gnabbeln, 

Knuenae. Onder de oude speUetjes, bij Hoffinann, 
Hor. Bellg. VI. 185, vermeld, behoort ook dat v>van 
knik knak knelisS' Waarin bet bestaan hebbe, is 
my onbekend. Op de bensoning afgaande, zoude 
men aan bet knikken , met het hoofd of de boe- 
nen, denk^. De Lijste van Rariteyten enz. bij 
Anna Folie, II. 39, spreekt van »cfe knikkook- 
knevehrij des AaUmetenieri" enz. 

Kriebelkbabbelen , van slecht schrift gezegd. De werkw. 
kriebelen^ kribbelen en krabbeien zyn in (feoelfiie 
beleek^ns bekend. De Heer Bormaos scbröft* ia 
den Seh<N)l- «d Letterbode, I. 105: JZy lUf ¥feet 
uM van al éaê gekriU>el en gdürabbel tf , enz. 

EuEowauiiiw. Onder de Rariteyten bij Anna Folie 
enz. komt, IL 39, voor: nde kriekrauw kramagie 
der BiereUkers^ domr Isacm Framas.'' 

KimnauiiEN. Zie dit werkwoord, benevens den uit- 
roep krikkrak! en fa^ naamwoord gekrikkrak^ ver- 
mdd bij WeSand op kr&. Men zou daarbij nog 
kunnai voegen het gebruik van het woord als uit- 
roep van bloote verwondering, als m Sara Burger- 
hart, IL 448: Wai krik krdc! dagt ik, dat zal 
de Belle fsgn. — Krieken, kracken, is zoowd als 
kraecken bij Kil. erepare, crepitare, Blrepere. Dat 
Weiland U^ dit krik het werktuig krèckemik te 
huis br^igt, zd wel eene vergissióg zijn. Winschoo- 
tens Seeman verklaart het, met meerder* grond, 
door kruk en mik. 

.KRisKBAsaBN. Ecu krass^d geluid maken. De werkw. 
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krissen en krassen worden bijeengevoegd door J. 
van Ebland, Gezangen, 63: 

7 Reedloos vee 
Met al hun krissen, krassen, 
VUssen, vlassen^ 
En grimmassen 
Zegt het mee. 
Van deze voorden is onderscheiden de uitdrukking 
%weren bij kris en kras; Huygens, I. 360: 

Maer by kris en by kras {en daer 's gienjoeke mé). 
anders ook (b. v. Fokke, Boertige Reis, 5* druk, 
I. 448) bij krits en bij krats. Tuinman denkt hier 
aan eene verbastering van kruis ^ zie Spreekw. I. 
91. Aannemelijker leidt Weiland de spreekwijs af 
van den naam Christus. 
KwANSuiSKWAiisAAs, zie KwiNsmwANs. 
KwnKWAK, Op de spreekwijs iemand kwakken verkoo- 
pen zegt Tuinman: »dat is, hem beuzelingen, ver- 
dichtzels, praatjes op de mouw spelden, en in de 
hand duwen. Men zegt dat ook quicquakfes ver- 
tellen'" enz. Spreekw. I. 539. Anders zegt men 
in dezen zin kwakjes^ b. v. Hoorns Liedboekje, 981 : 
Je queU me, En spelt me Nu op de mouw 
Wat qualges. Maar strakjes Zo sol ik jou enz. 
Over het woord ArtroJt, beuzeling, zottemij, zie men 
wijders het Woordenb. des Insüt. op Hooft, Hl. 
196, en vooral de Aant. van den Heer M. de Vries, 
op Hoofts Warenar, 901 , 9. 
KwnKWAK. Met dit woord vindt men het geluid der 
kikvorschen wel eens nagebootst. Dus bij Bilder- 
dijk, Nalezingen, II. 191: Kwik-kwak-kwak en rtX:- 
kik-kik. Zoo ook bij denz. Taal- en Dichtk. Ver- 
scheid. I. 119: 

Maar wy zullen nacht en dag^ 
Wat ons keeUj&n schreeuwen mag^ 
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Kwikken, kwakken, kwaken. 
Rikkekik ^ rikkikkik^ enz. 
Bij Bekker en Wolff, Econ. Liedjes, i53, heet dat 
geluid brik wrak. en bij Berkhey, Vermogen der 
Ned. Dichtk. 47: rikkikkik, mrkwork, kwak kwak. 
Als een bijnaam van iemand wordt kwikkwak gebe- 
zigd door Bekker en Deken, Will. Leev. IV. 327. 
KwiEKELEWAEKEL. » Zuster DuiQe Kwikkelkwakkei'" komt 
Toor in den Roman Tan Bekker en Deken, Sara 
Burgerhart, I. 376. 
KwiKMEDiT KwiEMEDAT, uabootsiug Tau het geluid van 
den kwartel. In 't Nieuwe Hoomse Speelwerck 
zegt de klagende vogel, bl. 83: 

Had ghy mijn 7 leven moer gespaert — 
Dan had ghy wéér van my gehadi 
Kom quick me dit kom quick me dat. 
KwiNEEWANE. » Vader Kwinkkwa/nk'' komt voor in de 
vertelling: Ewank en ktvink, of de (wee gebroeders 
Bedelaars^ in Bellamijs Proeven voor het verstand 
enz. bl. 1S9 en volgg. van den 3®° druk. 
KwiNsiEWANs. Dit woord ontmoet ik bij Van Velthem, 
Spiegh. Histor. foi. S94: ^ 

Ute trecken si daer naer^ 
In dier maniere^ oft si souden 
Dwingen aUe die si wouden: 
Oec mochten sy 7 daer al scofieren^ 
Tote antwerpen, tote optie rivieren^ 
Quinsiquans: enz. 
In den Leeckenspiegel , MS. B. III. Gap. V. is het 
quisquams : 

Alsoe quisquams si syn ontwaect 

En hebben hem gherancbraect 

En haer oogen ghebraemt beide. 

Dit woord komt zoozeer met het lat. quisquam 

overeen, dat men geneigd zoude zijn het daarvoor 
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te houden. Elders heeft nen ia dezelfde beteeke< 
nis quansis^ quam^s; Reinaert, aasQT Grimms uit- 
ga?©, VS. 2871j 

Die canmo cntfinc dat sirOy 
ende damte Rmaerée so, 
als qijLaxms éese maeoi mi kere, 
HoSiiiaiui, Hor. Belg. VI. 133: 

want wi hebben vele gheseUen 
beide in dusen ende in cellen 
die de werelt quantsijs begeven. 
Het vriesch luidt bij Epkema qum9quy%^ ea thans 
zeggen vnj nog kwansmjs exi kwansuis. 

Oyer de afleiding dezer woorden, in betedkenis 
met het lat. quasi OTereenkomende , zijn de gevoe- 
lens verdeeld. Zie ond. and. Ten Broecke Hoek- 
stra, in dediKonst- &! Letterbode, 1613, No. 47; 
Giïnuns Reinhart Fudis, S81, 3; Weiland, en het 
Taalk. Mag. H. 803. — Hier is alleen nog te ver- 
melden, dat men van kwansuis gesmeed heeft de 
uitdi'ukking kwansuiskwtmsaas^mTmmsmi^ Sprednv. 
I. Nalezing, hl. 10. 
Kwips EN KWAPS, eene niet ongewone uitdrukking voor 
zekere onpasselijkheid of ongesteldheid, zie het 
Woordenb. des bist. op Hooft, Hl. 199. Zij komt 
ook voor ten aanzien van andene ongesteldheden, b. v. 
6. van Spaan, Az. Wegwijzer, SI : Mijn maag hangt 
mij door al 't marcheren zoo scheef, dat ik half quips 
en quabs werde. Van Effen, Holl. Spectator, I. 68: 
se [de paarden] hebben geen tier, %e wiUen niet eeten, 
en se bennen %o kwips en so kwaps, als men tieid, 
dat het niet te zeggen is. Bij Rusting, H. 17, 
wordt iemand, die dronken is, gezegd: »fi^quap- 
pig en wat quippig'' te zijn. In deze beteekenissen 
bezigde tnen ook alleen kwaps of kwabs en mede 
kwaks, zie M. de Vries op Warenar, 307 en mijne 
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Proeve o. d. Werkw. 45, 4. Dat de woordeB van 

kwkpen^ spawen, zouden zijn, en dus eigenlijk 

kwisps eo kwatps zouden moetoi luidfiai, als in het 

Woord, des Inst. vermoed wordt, komt mij zeer 

onaannemdijk voor. 

EwisKWAS, voor het geluid, dat het werpen van eenig 

voorwerp in het water maakt, hij Gats, II. fbl. 188: 

Met dai de VHfSter hoort de quis-quas in de stromen^ 

Sy kanhaar teer gemoet^ haar éirnien met betomen. 

Kj Maerlant reeds vindt men kwas in gelijken zin 

gd)ezigd; in het MS. Leven van denH. Francisens, 

Gap. i7, VS. 480, wordt van een kind, dat zqne 

ter kerk gaande moeder wilde achtemagaan , gezegd : 

Doe $0 sout ter veinetre 'elwen (d. i. klimmen) 

Van den sale, daert uut seoot 

Ende vel neder dl doot. 

Die moeder^ die niet verre ne was ^ 

Horde van den kinde den quas, 

Ende wart vervoert ende keerde weder. 
Wij zouden voor dit laatste thans kwak zegg^. Het 
hoogd. heeft het werkw. kwatschen voor het vallen 
van e^g ligchaam op een ander; in *t Brem. 
Nieders. Wört^h. quatsken, en bij Strodtmaon, 
quasken en quassen. 
LmBBiLABBEB. Overhoke gebruikt in zijne Rijmwerken 
(U. 38 van het bijvoegsel) de zamenstelling Ubber^ 
labber-koelte. De meer gewone uitdrukking UMer- 
koeüe of labbere koelie beteekent , volgens Winscboo- 
tens Seeman »soo weinig winds, dat de seilen niet 
stqf gespannen staan : maar heen en weer wapperen.'* 
Men leest bij Jonktijs , Venus en Minerva , 86 : 
Dat hij of op de luyt een slag v^'fxes kan krabb'kn^ 
Of met een labber-lipp kan nieuwe Liedjes rabbelen, 
dit lobber is van laUen^ in den zin van snappen, 
babbelen , waarover zie mijne Pr. o. d. Werkw. 132. 
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LiELAAGw, yan laauw, d. i. even warm, anders ook 
leuk , vooral yan vloeistoffen gebruikt. Volgens des- 
kundigen is laauw in het angelsaksisch AKir, zie 
Weiland. Bij Eiliaan is het woord ook Uere-lauw^ 
welks eerste lid Ten Kate tot verlieien brengt, 
» ziende (zegt hij , II. S67) op de kost <^ drank , 
daer van de beste smaek verloren is , door 't laeuw- 
worden." Zoo kan men door de etymologie nog 
al wat goed maken ! Kiliaan heeft mede het werkw. 
liere-la/uwen^ d, i. laauw maken, welke zamenstel- 
ling Croon, in zijn Moy-al, bl. ^45, nog verlengt, 
als hij spreekt van » het gemoet van den Sondaer in 
V sloep te loere-liere-lauwen." 
LnsvERDELAVEBDE , iu het bekende kinderspel, waarvan 
Bredere, in zijn Stommen Ridder: 

De vrou ging na haer kamer ^ de Lantsknecht 

volgde na. 

Dafs braef, iok wed by myn Jan Oom dcU sy f 
samen sullen spelen piek oli of groeft 

Of Symen de liever de laver de bock , 

Hoe veel hoorens staender achter op. 
Dit spel schijnt oudtijds onder veel benamingen 
bekend te zijn geweest. Kiliaan althans noemt het 
ook kievel-kavel spelen (zie boven op dit woord), 
bock over haghe spelen , boeken spelen , boeken set^ 
ten^ en bock-horen spelen. Wat de uitdrukking 
liverdelaverde bok betrpft, Bilderdijk verklaart die 
door lieve heer bok, zie Nieuwe Verscheid. IV. 207 
en de daar aang. pi. uit de Verh. o. d. Gesl. 
Laverde is namelijk volgens hem hetzelfde met lo- 
verd, in het engelsch thans lord. en afkomende 
van to leve, d. i. heven of beminnen. Dat de te- 
genwoordige titel lord vroeger loverd of laverd was , 
(welk woord bij Nares ontbreekt) , blijkt uit den ou- 
den dichter Rowley, in wiens Poems men p. 14 leest: 
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/ kenne Syr Roger from afar 

Tryppynge over the lea; 
leh ask whie the loYerds sen^ 
Is moe than mee. 
en ald. p. 87 : 

Laverde, we have; and gyffyou please^ ttnlle synge. 
Omtrent den oorsprong van het woord echter zijn 
de engelsche etymologisten niet eenstemmig. De 
afleiding van laf of loaf, brood , en ford of afford^ 
geven, door Bild. (Verh. S!05) met afkeuring ver- 
meld en aan zekeren Goates toegeschreven ^ wordt 
mede door de taaikenners Skinner, Junius, Yer- 
stegan, Johnson en Bailey voorgestaan, doch ook 
bij Tooke (Diversions, II. 155, 6) eene »absardity'* 
genoemd. Whiter in zijn Etymologieën Universale, 
I. 1177, denkt aan lov-erd, d. i. lof^ hoog, ver- 
heven^ waarvan ook lofty; en erdj aard, als in 
drunk-ard. — Hoe dit zijn moge , de titel laverde 
in ons kinderspel schijnt mij toe, zeer wel met 
het engelsche loverd te kunnen zamenhangen, en 
de herhaling lieverdelaverde pleit insgelijks voor de 
verklaring van lief. 
LiFLAFFEN. Loffeu^ beteekeude oudtijds praten , snap- 
pen^ babbelen; Kiliaan: »Laffen, iefien, vetus. j. 
klappen, garrire^ loquitari.'' Dus Huygens, I. 486: 
Het Daer ick 

Vleyigh , SwaerUck 

Schreyigh * Af 

Tram - Laf? 

sla^ , 
d. i. daar ik moeijelijk van spreek. Van de.Venne, 
Belaechende Werelt , 32 : 

Hoor wat deusen sloeker raast, 
. Laft, en roffelt^ fleemt , ~en blaast. 
En al leugens ken stoffeeren. 
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Van daar heeft liflaffen in de eerste plaats de be- 
teekenis Yan door praton ievMmd overhalen,, pluim- 
strijken, vleifen; Huygens, II. SS4: 
Klaes, weet gbif wat sy doen , de Mensehen die 

u loven? 
Sy setten u als Goud of Süeer in den oven. 
Skiet gby de proev daer uyt ^ en raeektu altemael 
Düi liflfelalEBn niet; soo %ijt gAy goed M^ael: 
Moer , meent ghy dat ghy schoon , en wijs , ge- 
leert en groot %ijt , 
Om dat men 't u soo seghi, weett dat ghy BUck 

of Lood %yt. 
Cats, I. fol. 397: 

Die mei een sagte mant hoer kinders lifielafbn, 
En sehoon het quaUck gaet, geen quaet en willen 

straffen, enz. 
Dez. I. fi)L ms : 

Hebt gy een knegt, of eygen.kint, 
Of iemant anders wel gesint. 
En liffe-la&e nwt te seer. 
Oudaan, Poezy, II. 576: 
— met het lifgelaf der schoonheid van de jeugd 
Of mHh^smuk-cieraad vanwijsheid yonvünd^igd. 
Te pronken; enz. 
(Voor dit naamwoord behoorde men gèliflaf te le- 
zen). Bekker en Deken, Sara Burgerhart, I. 153; 
Liflaffen kunt gy niet, maar gy ssyt altoos beleeft. 
Dez. I. 181 : hetgeen gy my zonder liflaffen en met 
%uUc een ontroert gelaat zeide , enz. — Vervolgens zegL 
het woord minnekozen, ook kussen; b. v. Heems- 
kerk, Batav. Arkacfia, 166; 't waer goedtdatsfOek 
overtolligh liflaffen by ons mede wat gemaetight 
wierdt CaJts, I. fol. 341 : 

Doch in het tegendeel sijn wederom te straffen , 
Die uyt een nHMe sugt hoer vrouwe Hffelaffen. 



159 



Bw sonêef ^ndencheyt, en buyim aUe mmt^ 
Betoanm war hét wkk een seUsaem ongekwi. 
Dez. li. 499: 
thf meet in dit geval uw eggen DadUef straffen , 
yermits eg door gevky een man ging hBelaShn, 
In gelijken zin is het bij denz. I. fol. 9S3: 

een Venus wigt 

Dat niet en weet te brengen by 
Ak spel en Mékêkry. 
Sara Bcirgertmrt, I. 979: dan klungelt men naar 
de vrgster ^ die men een hope leugens en Ufladfery- 
tjès vertett. 

Voor <Nigepasl liefdeèetoon , ten aanzien Tm kin- 
deren , leest men , Studenten-typen , bl. 94S : Masna 
tobt hem af met buitensporige %orgen , kinderachtige 
ii&ijes, ongepaste tederheden. 
EiMaan brengt de woorden tot lief^ en spdt dan 
, ook lieflaf^ palpum , blandilocpientia , Manditiae ; 
Ueflaffen, Mandiri, adulari ete. lieflaffèry palpator 
etc. Ook Ten Kate leidt lieflaffèn im lieven &t, of- 
sdioon hij l^laf wederom als Terwant aaoi laffm , 
Kfen , garriire , <^geeft. Zie Aenl. IL 658 en 198. 
Li2!f6iiLAN«£N gehroikt Tan de Yeime, voor het beoge- 
lm der poortklok , Bêlacdiende Werelt , 977 : 
Hoor^ iek hoor al wfU getugt: 
7 Elotkje linge-langt en luydt. 
MsiiAH wordt in het dagehjksche leven genoemd eene 
hinderpad of zwarigheid , die ons by het verrigten 
Tan eenige zaak of werkzaamheid voorkomt. Naar 
iKt miy toesch^t , is (fit woord van mik , d. i. mt- 
stekende punt a»! een' boom , of ook paal betee- 
kenende. HóeoIR spelt mie-mac esi noemt cËt een 
bastaardwoord, Bred. Taaleig. 331. fieweonlijk 
echter heeht het frsoisch, welke taaJ de Schrijver 
vormoedeligk op 't oog zal gehad hdihen, aan dit 
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woord een' anderen zin. Mie-mae , ook wel miq^e- 
mae, beteekent in die taal eene geheime lisi ot kunst- 
greep, zie Furetière en anderen. Alleen bij Hécart, 
Dictionn. Rouchi-firan^ais , vind ik nUc^mae in den 
zin , dien het woord bij ons heeft ; m y a du mie 
mac beteekent daar ü y a quelque ehose qui ne va 
pas bien. Verkeerdelijk echter voegt de Schr. er 
bij: nlocntion prise de Tallemand miseh maseh,"'' 
welke oitdrukking geheel iets anders beteekent, zie 
het Yolgende arükel. Dier zij nog opgemerkt, dat 
Yolgens Huet (bij Ménage) de benaming mUhmae in 
Peru ook gegeven werd aan volkplantingen, di^ uit 
de eade provincie naar eene andere verzonden wor- 
den. 

MisMAs, volgens Weiland »een woord in het gemeene 
leven alleen gebruikelijk, beteekenende een slecht 
mengsel, een mengelmoes; eng. nUshmash, fr. 
miquemac, miemac.'' In plaats van het fr. nUque" 
mac, micmac, dat een geheel anderen zin heeft 
(zie het vorige artikel), had men hier moeten lezen 
het hoogd. müchmasch. Het woord is blijkbaar 
,van misschen, misschelen, bij Kil. te vinden voor 
miscere; hoogd. miscken, mischeln; eng. to mix. 
Van daar ook 't werkw. m4smassen , op eene ruwe 
wijze dooreen mengen ; dus bij Bekker en Deken , 
Willem Loevend , VI. 340 : Eerst vershmen «y een 
hoope gevaUen, nooit meer %o gehoord, mismassea 
die tot eenen roerom, enz. 

NoDDBNAKKE is do benaming, die volgens den Heer 
Swaagman , in zijne latijnsche prijsverhandeling over 
het groningsch dialekt , p. 69 , in die provincie door 
kinderen aan den hals of rug wordt gegeven. Het 
woord wordt genoegzaam opgehelderd door de op- 
merking, dat ons nek in het hoogd. geniek en 
nacken luidt. Het Brem. Nieders. Wörterb. heeft 
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bovendien nik, gnüt ea kmk^ alles van nikken, 
knikken, d. i. ge-nOcken. 
NmiAUEN of NuiiNAAUEN beteekent, Tolgens Hoeofit, 
Bred. Taaieigen, te Breda, bij het gemeene yolk, 
met onteTredenheid telkens een en hetzelfde pra- 
ten, telkens Tan iets ophalen. Gemelde schrijrei' 
vraagt: » zoude het ook eene verbastering zijn van 
nifdnagen , d. i. van nijd zich de nageld knagen , 
oudtijds ook nagenf^ Liever dan aan eene zaman- 
stelling van de voorden nijd en nagen, zoode ik 
hier denken aan eene herhaling van het vrerkw. 
ni-en., nif-en, v^aarvan nijd afkomstig is, welk 
woord van ouds in verschillende verwante talen ter 
aanduiding eeoer sterke gemoedsbeweging, ook wel 
ten goede, doch vooral ten kwade, voorkomt. Het 
het werkwoord zelf kan vergeleken worden to nyarr , 
volgens Jamieson in het schotsch gemelijk i^ onver- 
genoegd sijii. 
PiCHPACH. Deze uitdrukking komt voor in eene soort 
van toover- of bezwering-formulier, bij Rusting, 
I. 616, waar van Neptunus verhaald wordt 2 
Doe nam hy met een swier %yn gc^el , en hy deed 
Als of hy op de steel ^ als op een paartje reed. 
Hach pich fSich pouris {%eidhy) gaffel, ik be%weerje 
By fek fak fulifok, ik metamorphoieetje 
Ten eersten in een paart : enz. 
Eemge beteekenis geloof ik, dat men hierin niet te 
zoeken heeft. 
PlKFPAP , ook verlengd tot piefpafpoef, gewone uit- 
drukking voor het geluid yan een schot. Zij komt 
mede voor in het slotreferein van een kinderrijmpje , 
gedacht bi) Wolf, Wodana, 1. i09: 
pif , paf, jannewarie 
pif , paf, kogel gij %ijt af. 
PiHPAMPBT , benaming van een oud speUe^e , zie Hoff- 

li 
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tmiia, Hor. Belg. VI. 186. Waarin dat bestaan 
hebbe, leert Bafley, zijnde pimpanpet bij bem 
eene soort van ouden dans »wben three person» 
hit one another on the breech ^vrith one of their 
feet/' 

PkTJEPATJEPOB is bij Rusting , L S36 , het paard , dat 
sHectors iragen yoerde/' Ik meen, dat deze be- 
naming niet geheel willekeurig is. Padjen^ puijen, 
is in het Brem. fReders. Wort. imi, korte schreden 
loopen; en van daar padje-hakke^ iemand die wi- 
bezonnen voortloopt. In hel holsteinsch beteekent, 
vdgens Sehutze, pitjepatj^ zeker hazardspel, welke 
benaming ontleaid zoude zijn yan het door elkan- 
der slaan der kaarten» 

PaoLPBAixBiv of PaiEirPROiiLEN. Dit workwoord hoort 
men wel voor mompelen , d. i. binnensmcHids , op 
eene onverstaanbare wijze spreken. Bij 6. van j^paan, 
Gelukzoeker van over Zee , bl. 59 / vind ik pre- 
proUen: £ een huilde^ d' ander meesmuüde en 
preprolde, gena klopten op haar borsten. De oor- 
sprong van dit woord is niet moeijelijk. te vilden, 
als men denkt aan prol , brij , waarFsoi « volgens 
Weil. , ook proUig^ dik, welk adjectief in 't Brem. 
Nieders. Wort. prdl luidt. Het werkw. prollen 
komt dan overeen met pruttelen , d. i. een prut- 
tend geluid maken , ds kokende brij. In den Tea- 
thonista vindt men voor »cdlen, spreken, reden" 
niet alleen proten (waarvan protelen, preuMen^ 
pruttelen het frequentativum is) maar ook pralen ^ 
waarvan prielpraUen of prielproUen mede kan af- 
komstig zijn. 

Pritjespraatjes , volgens Bormans, Verslag, bl. 8S7, 
eene bij de Truijenaars gebruikelijke uitdrukking , 
voor wat men aandefs bloot praatjes noemt. Daar- 
mede in IdankwisseUng overeenkomende, doch in 
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beteekenis yersdiiDende is priu en pratHg bij Van 
de Vexme^ Sinneinal, 89 s 

Op heuT sehoen^es gongse ïeüen , 
En Uep prils en prattigli heen 
Schier^ al aft een Joffer scheen* 
Hier heeft men te denken aan prai, d. i. fier^ 
trotsch ; en Van de Vennes uitditÉking komt over* 
een met Vondels preuts en prat, waarover zie 
Hnydec> Proeve, II. K35 en volgg. en Burmans 
Aanmerk. II. 98 en volgg. Elders, t. v. Belac- 
diende Werelt, 4i, zegt V. d. Vcsme prits en 
prum: 

Setfe mong^e prits en pruym^ 
Sonder quijle^ sonder schm/m; 
Smder datje soete lippen^ 
Suyre woorden loeten glippen. 
jlbKiERAKEBN , eene soort van dichtstukken , vraarvan 
Peb spreekt in zijne INchtkunM; van Horat. 51 : 
Met rikkerakken en Sonnetten en Simpletten^ 
Ook Bagenauwen en Kreeftdichten en DoeNetten. 
Wat het zijn, leert ons de «Priester ende excellent 
poête moderne'* Matthijs de Gastelejfn, in zijne 
Konst van Rethoriken, U. 179, in dezer voeger 
Wat ricqueracque is metter Bagenauwen , 
WUFn wy anschauwen ende eatponeren. 
Voor een Tsaeekdicht wiUickse houwen. 
Wy Vkminghen sullense laten verftamoen^ 
Moer willen hoer qualiteyt speeifieren. 
Een Ricqueracque, om treehte resolveren^ 
Zo 't WaUs^ sejft, is een dicht recht tussehen 

tween goet. 

Moer gheenen ssin en kan sy concluderen. 

Zoo hier volght, waer by elckdaer van scheen moet. 

Het voorbedd van een » ricqueracque" dat hier 

vdgt , zal ik niet mededeelen : het is niet beter 

11* 
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dan de beschrijving , en wij zullen toch , hoop Mc , 
met de Vlamingen, de dichtsoort inlaten yerflaauwen/* 
Korter en duidelijker zegt Borels nRiqueraque, 
sorte de longue chanson ancienne, de certains yers 
è couplets, de six ou sept syllabes chacun, aTec 
diverses croisées/* 

RufHAM is mij bij irlaamsche schrijvers voorgekomen 
voor getijmel of rymelarij. In dezen zin althans 
zegt Willems , Verband, o. d. Ned. Taal- en Letterk. 
II. lOS: In deezen rimram, niet geheel ongelyk 
. aan het bombast van Jan Vos , ziet men echter nog 
eenige dichterlijkheid uytschynen. De Hoogl. David 
gebruikt het van eene ongerijmde woordkoppeling, 
in den Middelaer» II. 439. Het woord zal wel 
van rijm gemaakt , of althans daaraan verwant zijn. 
In den Appenzellischer Sprachschatz van Tobler, 
s. 365 , is rimsaramsa op eene zonderlinge wijze 
spreken , door aan elk woord msa of sa aan te han- 
gen; iets hetwelk bij ons, op eene soortgelijke 
wijze, ook wel gehoord wordt. Van zulk eene 
taal geeft Van de Venne (Belacchende Werelt, 
138 — 143) eene geheele woordenlijst, onder den 
naam van Kramerstaai , daarin bestaande , dat in 
elke lettergreep de klinker wordt verdubbeld en 
alsdan tusschen deze beide klinkers de k ingevoegd; 
b. V. a{, akal; bruine^ bruUcuineke; dikmaal ^ 
dikkikmakaal enz. 

RiNKRANEEN. . Dit workwoord komt voor in den Hid- 
delaer , III. 4S3 : Het valt my in^ ik héb %oo iets 
hooren rinkranken. Het woord moet praten , snap- 
pen , of iets dergelijks beteekenen, en kan dan 
verwant zijn aan ranken j bij Adelung hetzelfde als 
rammelen. 

RiPRAP hoort men wel eens, om aan te duiden, dat 
iets met haast geschiedt. Reppen en rippen betee- 
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kenen roeren ^ bewegen^ waarvan ook %ieh reppen, 
voor haasten , en rap , bij Hooft rapsch , voor vlug. 
Zie voorbeelden van het een en ander bij Epkema , 
op Japicx , 575 , 4. Het Brem. Nieders. Worterb. 
heeft ripsraps , in aller Eile , rapüm. Volgens Tuc- 
keys Aardrijksknnde , Y . 75 , draagt eene smalle * 
strook zand en steenen, zich tusschen Folkstone 
en Boulogne in de zee uitstrekkende, den naam 
van Ripraps. 
SuHPSLAMP. »Mqaffrouw Comelia Slimpslamp'' is een 
der handelende personen in den bekenden Roman: 
Sara Burgerhart, van Bekker en Deken. 
Shiksbiak. Als eene soort van bijnaam tref ik dit woord 
aan in de Antwerpsche Spelen van Sinne , 608 : 
Thuyswaert , wever smieksmaek , dwijf moet boter 

coopen. 
Ghy suü uwen wülecom hebben om een mijte. 
Het behoort zonder twijfel tot het werkw. smak- 
ken, welks beteekenissen Weil. Taalk. Woord, ver- 
meldt. Volgens het Brem. Nieders. Worterb. IV. 
8S7 , heet een smakkende of klappende kus bij de 
Engelschen smicksmmk. 
Snibbesnabben , voor praten^ babbelen^ bij Van de 
Venne, Sinnemal, i4: 

Off en keunje niet je woordt 
* Shibbe-snabben as het hoordt. 
waarvan, in deszelfden schrijvers Belacchende We- 
relt, 978, het bijvoegelijke snSbbesnabbig : 
Lichte Koen soeckt losse Vrijsters , 
Sware Stoofsters^ losse Rij ster s ^ 
Snibbe-snabbigh in den Beek. 
Het frequent snabbelen zie men in mijne Proeve 
o. d. Werkw. 74. Snibbig, voor snapachtig of 
scherp in 't spreken, is nog in gebruik. 
Snusnaieen vermeldt Bilderdijk , Aantt. op Huyg. VI. 
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105. Het woord kan zijn van snikken^ snaUcm^ 
bijgen » afgebroken ademhalen , of sterk v^langw , 
waarran ook het frequent. $naikeren , in da Antw. 
Spelen van Sinne , 430 : 

Sao snackert sijn herte oock als een ghier. 
en sndkkerig^ Hardujn, Uitgel. Dichtst. 114: 
— 'snUddage indesonn' mei st^dLm^verUmghen^ 
Om te boeten den dorst , daerme dat is bevanghen 
Allederhande me comt euddrwijs aenghestout^ enz. 
Zoo zegt men mede snikheet^ volgens Weil. »zoo 
beet , dat men naar zijnen adem snikt of snakt f* 
doch men boort daarvoor ook wel slikheetf als bij 
Hondius, Mooibschans , S13: 

Wert de tonge niet geéten 
üyt de tvater slickende heetf enz. 
KUiaan: nslick-heet, snick-heet.'" Men heeft hier 
dus niet zoo zeer eene verbastering, als wd eene 
letterwisseling op te merken, die zich in meer 
woorden opdoet, als in ons slak^ hoogd. sehnetiee. 
Tisscber gebruikt snik en snak voor hetgeen waar- 
naar men snakt ^ Brabbeling , 135: 

Voor ghesoden^ gebraden^ voor mjn en bier; 
Voor snick voor snack oock sonderlinghen. 
Doch sniksnakken kan ook genomen worden voor 
babbelen^ praten ^ want ook in dezen zin komt 
snakken bij Kiliaan voor, gelijk men (eest in den 
Willem Leevend, V. 351; een broeder^ die ook 
niet van Hercuhmevm wist te snakken. — Zoowel 
het Brem. Nieders. Wörterb., als Ricbeys Idiot 
Hamb. en Schützes Holstein. Idiot. vermelden het 
naamwoord smkk-snakk voor nutteloos geklap. 
Skifsvappsk, van snappen^ d. i. snoepen^ waarvan 
men ^ ook zegt iets opsnappen. Hiermede kan za- 
menhangeo het groningscbe snipHuxpsnaren , «Ikrlei 
Ueioigbeden, Taalk. Mag. I¥, «85; men u^ ver- 
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snaperingen, voor kleinigheden, die men eet, en 
dit denkbeeld kan xicb lot kleine zaken « ook ^an 
een anderen aard, hebben uitgestrekt. In aonunige 
hoogduitsche dialekten wordt snipsnap ook gebruikt 
ter nabootsing vaneenig geluid , en in dezen zin hebben 
mj bet tqsscbenwerpsel sn^p^ Bons, Refer. II. 46: 
In den hemel , daer Lucifer %al patroon i^ , 
Daer suUen Sff snap sonder vaghevier varen. 
SNiassNABs, ter nabootsing ran verscheidene geluiden. 
In het kindersprookje ?an den papegaai: 
De hemel is w$n koper 
En 7 pannetje gaai snirssnars. 
is het yan snirsen^ snersen^ hetzelfde als snerken^ 
in *t Brem. Nieders. Wörterb. snirren en snorren. 
Berkhey bezigt het woord van het snorrende spin- 
newiel , Proeve van het verm. der Ned. Dichtk. 89 : 

^ 't snirresnars snorrende snorren 

Kan Wever en Spinder tot mgen aanporren. 
Sommvn somkaaiiii , verbastering van summa summa- 
rum , d. i. de som der sommen , de hoofdsom. Deze 
uitdrukking werd gebruikt in den zin van in het 
kort^ kortom^ aUes in één woord; b. v, G. van 
Spaan , de Gelukzoeker over Zee , 58 : Sommirum 
flommarum, de sukkelaars wisten dü eiland niet 
beter ie vergelijken enz. Dez. , Aziaansche Wegwij- 
zer, 48: Sommirum sommarumy de Portuge%en 
en Spanjaards wierden hier van Maielief geheel 
verslagen. Rusting, I. i4S: 

En 30, sommirum en sommarum, 
De Wynen uü het Hyns gebied^ 
Zyn nu ie duur voor ons, en daarom, 
Myn Heer Patroon, ^ breng%e niei. 
SnBBBiiBN K{f SPAARBLEN. Meermalen hoort men van 
ieto, dat kookt, water bij voorbeeld, zeggen, dat 
het spirrelt en sparreU. Oudaan bezigt in dien zin 
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sparMen , »e mijne Proeve o. d. Weikw. 78 en 
79. Het oüd-hoogd. kende reeds spiran, spiman 
enêpemm, csJcitrare, impedipe; Graff, Spracbsch, 
VI. 589. 

SmsTAK, in het overijsselsch kinderliedje, vanneer 
de kleinen hand aan hand eenen rei mskeai en 
doorkruipen of steken : 

Lange lange rige 
Stikstak stige. 
Rige is rei. Een dergelijk liedje Termeldt het Brem. 
Wieders. Worterb. III. 491 ; 

Lange lange Rige 
Twintig is een SUge enz. 

JSnopsTAHP, bijnaam ?an een apotheker, bij Rusting, 
n. 60 ( 

Gy MansjeuT Stimpstamp Apoieker^ 
Dai gy een kok %yt^ dat is %eker. 
Elders (I. 418) noemt hij hem stimpstampins. 

Stipstappen is bij Kiliaan kmella aquas qnatere^ door 
hem ook slingeren en botten geheeten. Ten Eate, 
II. 4SS, heldert het woord op «als werpende de 
vldkke steentjes zoo schuins langs de oppervlakte 
van het water, dat ze die stip* en stap-wijzig aen:* 
rakelde by sprongen overkeSen.'* Boven kwam 
deze verrigting ons reeds voor onder den naam van 
kiskassen , zie dit werkwoord ; en mij staat voor , 
het in mijn kindschen leeftijd ook wel sehiffelen te 
hebben hooren noeinra. Uit de menigte benamin- 
gen te oordeelen, die dit spel in onze taal draagt, 
schijnt het van ouds eene geliefkoosde bezigheid bij 
ons geweest te zijn. 

In den eigenlijken zin van stappen^ komt siip^ 
stappen voor in het spreekwoord : tfe heb nu lang 
genoeg in de%en rosmolen gaan stipstappen , vermeld 
bij Tuinman, Spreekw. I. 373. 
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STRonsnuES. Dit bijwoord was yroeger niet ongewoon 
Yoor straks; dus Bredero, in zijne Griane: 

knap wai, veecht jou wai of^ 

En vokhi myn stricx-stracx tnü jou Lobberieh in 

'I Hof. 
Dez. in de Elucht van Sijmen : 

De speeUuy zijn om laegh , se komen striczHrtracz 

weer. 
Vos , Elucht Tan Oene : 
Ich komje striksstraks by mii ien sehaer of m/U 

ien tang. 
Voor straks zegt men ook strak ^ dat bij Weil. niet 
vooricomt ; de 5 is het teeken van den genitiyus. 
Het hoogd. zegt strack , stracks en gestraek , zie 
ond. and. Schmener, Bayer. Wörterb. III. 680. 
Reeds in den Tristan komt het woord voor, ?8. 387 : 
er tete in saUen ziten 
strackes rehte un% in di» tor. 
TiFTAF. In eene Stadsrekening van 4498 , bij Dr. Her- 
mans, Bijdragen tot de Geschied, enz. I. 8S, leest 
men: 5 etten ende iVi vierdeltjttsSvoer7% R. G. 
Eiliaan heeft taffetafj dat ook oudfransch is; thans 
zegt die taal taffetas^ en wij taf. Volgens ffild. , 
Verkl. Gesl. , komt de naam yan een turksch woord , 
dat weefsel beteekent; volgens anderen is het eene 
onomatopee , zie Ménage , bij wien ook de spelling 
tiftaf yootVomX. 
TuTAUEN, een voorheen zeer geliefkoosd spel^ waar- 
van de beschrijving te vinden is bij Berkhey, Nat. 
Hist. van Holland , IH. 143i , 3. Men heeft er 
van ontleend de spreekwijzen : hij tiktakt %oo , dat 
de schijven hem in den mond vliegen , en de vuisten 
medcen van iemands bakhuis een tiktakbord, zie 
Tuinman, Spreekw. I. 969. De naam van het 
spel is blijkbaar ontleend van het tUsken der schij- 



170 



wm by bet q^deo. Zoo besigt Sis Tan GbaodeUer 
het werkwoord ook vm bet kletteren der bugel- 
iBteenen, Poesy, 84; 

^-^ dak en siraai, met haagélitwn 
Betikketakkenfle onder een. 
Waarschijnlijk om bet gedreuo dor niaat aan te 
daiden, ziogt Oudaaii, Ged. 197 : 

Ticta touwtje, 't ouwe deuntje^ 
7 Zoete lieve Nieuwe jawr. 
Bij BAderdijk is bet, WinterbL L 17: 

Tttttik, tuttik, tuttak, was 't eeuwig sU^geraas, 
fe Hunter» Hallamsbire Glossary , p. 169, is tieitack 
eene kleine tijdruimte , misacbieo , naar die schryyer 
yermeent , van bet tikken van het uurweilc ontleend. 
TmoTAHGEN, nabootsing Tan een klinkend geluid, als 
Yan eene bel en deiigelijke. Croon, Moyal, 140: 
wanneer ghy met eenen halff genoegh uyt-geslagen 
ketel op uwe knie» rö en tingetanght, daiter de 
gansehe straat door in roeren staat. Sbakespeare 
dmkt betzelfde geluid uit door ding-dong, The 
Tempest, Act I. Scène Y: 

Hark , now I hear them , dtng-dong bell. 
IGnder gewoon is Mt^ktinken^ Sara Burgerhart, I. 
936: dai hy geen SaiH^aart op %yn Hertje kan 
koren tinklinken. 
Tonurria. Dit woord treft men aan b^ GaU t ü. fol. 
809 : Oude Vorsten en Regeerders van landen en 
steden en %ijn im die gelegenAeyt soo tintentig en 
naukewrig niet. In denzelfden zin zeicte men an- 
ders bk>ot tentig , b. t. Hooft , Brieven , fol. 879 : 
Arietoteles heeft geen andere stoffe %oo naauw on- 
dêrsodUy zoo zinnelijk, %oo tentig gehandelt. Bre- 
dero, Rodd. en Alfdi.t 
Hóe komi den Droes dus mey^ dusreyn, dusnet 

dus tentig? 
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l>ec. Slucèt vaa Symen: 
Ja hei aldertenticbste ftfyf weet üp cns Imyeraet 

niet ie eef/gen, 
IQucbt wm dea Paisquilmak^ , I. 13: 
Men moet (ndgens de leer vm Broer Cnelis) Ae- 
dendaege zoo lentich niet leven. 
De betedoenü van Onieniig en tontig is dus blik- 
baar naaawgezet, keurig ^ puntig^ stipt. Volgens 
Bilderdijk, Verkl. Ged. Dl* i29, moeten de woor- 
den verklaard worden als tüUeUg^ d. i. jeukerig^ 
kiUelig. Waarschijnlijker komt mij de aflading roor 
van tenien^ bij Kiliaan ook Hnten^ Ontken en ten- 
Men , tentare , vooral eene mmd , doch ook {ets 
anders peilen of onder%oeben; Pftflfenrode , 914 : 

GebruUcen ey ook wiek f na sy de wonden téutml 
Zie wijders eauge voorbedden in m^ne Pr. o. d. 
Werkw. 86. Ik voeg alleen, ten bewijze van de 
oudheid des woords , bier nog eenige {daataen aan 
uit den Walewein, vs. 648: 

J!fm hoort wat walewein dede: 

Hi eat ende tinte eine wonden^ 

Die hire memghe heuêt vonden ,• enz. 
VS. 8100; 

Dese rimere es mi oneoni. 

Je wille ooe tinten naden gront. 
ep VS. 8111 : 

Toie op den riuieren cant 

Der tinte hi neder olie hant 

Metier seaehte^ enz. 
iïelijk men na van keuren het edj. keurig^ waar- 
van naamoheurig , heeft , zoo is van tenten op gelijke 
wijze tenOg^ af te leiden in de boven opgegevene 
beteekenissen van naavwgewt enz. 

Tot hetzelfde ieniig zoude ik ook brengen mal- 
tenOg, volgens Büderdijk, t. a. p. , vroeger zeer 
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gemeenzaam ter aanduiding yan eene groote zinde- 
lijkheid , eene te ver gedrerene naaui^keurigheid en 
dergelijke. Zoo spreekt Bild. zelf, Gesch. des Vad. 
XI. i94, Yan: die oudrAmsterdamsche punüijke 
netheid y die men maltantigheid noemt. En Fokke, 
Werken , XII. 94 : mj moeten die {tranen) %oo voor- 
sigiig uii de groote flesschen laten druipen^ —even 
of men druppel^es medicynen wü innemen , en nog 
luistert het veel naauwkeuriger ; want het lijkt mal- 
tentigheid. — Bilderdijk acht dit woord afkomstig 
van tante (moei), en Hoeufft, Bredaasch Taaieigen, 
?an maleontentig. Ik zie evenwel geene reden, om 
hier aan iets anders te denken , dan aan het woord 
tentig^ in den boven verklaarden zin. Volgens 
Hoeuilt wordt, wel is waar, maUenOg te Breda 
gebruikt voor gemelijk^ te onvreden; doch deze 
beteekenis komt mij voor, van de opgegevene te 
weinig te verschillen , om aan twee verschillende 
woorden te moeten denken. Al te groote naauuh 
keurigheid leidt Ugtelijk tot ontevredenheid. 

Tipje op tapje, volgens Berkhey, Nat. Hist. van Hol- 
land , IIIi 1451 9 een spel , bestaande in »het schik- 
ken der tappen uit de Biervaten.** 

TiTATOE, in het spreekwoord: Wisje wasje^ tie ta 
toe, sey Besje ^ flikke ftooijen en duymdraaijen is 
*/ e^de gebod , voorkomende in de Lijste van Spreekw. 
achter de Lijste van Rariteyten enz. bij Anna Folie , 
I. 196. Het woord zegt zoo veel als gesnap j ge- 
praat, van ti of la, het grondwoord der verba 
tateny teten, over welke zie de Nieuwe Bijdragen, 
I. 468. Verg. ook beneden Titeltateling. De Heer 
Bormans bezigt het woord mede in den opgegeveo 
zin, in zijn Verslag, bl. BB7, en noemt het daar 
een truijerseh woord. *s Hoogleeraars verklaring 
evenwel, volgens welke de uitdrukking uit een Ia- 
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tijnsch vers gesproten zoude zijn, is meer geestig 
dan waar. 
T1TELTATEUN6. Dit woord komt yoor in een vers van 
Jonctijs, gerigt aan Anna Maria Schuurman, en 
geplaatst in Van Beterwijcks Wtnementheyt des 
Vrouw. Gedachts, 68: 

Krap in u aemloos sacaegen, 
ü geesieloosen tocht , u. eygen, ongenoegen , 
U titeltateling , en Hnderl^ck beiryf: 
Dien reekten AUas-last past op geen kreupel liff. 
Het engelsch zegt tUÜe-tattle voor ijdel gesnap^ en 
deze beteekenis past hier volkomen. Het wooird is 
gevormd van tatUe ^ in genoemde taal in dezelfde 
beteekenis gan^aar, zoowel als to tatüe, aoappen, 
beuzelen , welk werkwoord Bailey afleidt van ons 
tateren^ dat verklaard wordt in de Nieuwe Bijdra- 
gen, I. 465. Voorbeelden van dit werkwoord le- 
vert ons Van de Venne , Bdacchende Werelt , 27 : 
Tis al langh genoegh getatert , 
Gaawe dan ^ je lamme pratert. 
en hl. lil : 

Lang enoch oUiér. getatert, 
Dat de weerklanck kakel-klatert^ 
Dof en tuyOch wort men hooft. 
Hiervan is ook taterkaken, Huyg. H. i66 : 
Verstaeje 't wel ^ is 't derde woord ^ 
Dat m' uyt mo tater-kaecken hoort. 
en tatewalen.y bijzonder voor gebreldcig of krom 
praten; Jonctijs, Venus en Minerva, 78: 
Die moer aUeen soo veel Latijns kon tate-walen. 
Als koning Lodewijk zijn Nazaat heeft geleert. 
Oudaan, Voorschaduwing, 119: 
Maer God, mn in haar loop den hoogmoed { o/dkter- 

. haien^ 
Stut , door verwarring en vermengeUng van UUe» , 
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Het aoÊ^mmge noerk^ daar de%» dU , die dati 
Hikt^ hakkeU, tatewaalt, niet kan mniam^ niet 

Akt. IM: 
Die tenurifke iaal^ en hoog deraad der talen ^ 
Vervormd is in een vuü en sehendig tatewalen. 
TniKTBAiifiif wordt opgenoemd door Bilderdijk , Aant. 
op Huygens, VI. i05. Mij is in onze taal geen 
ander gebruik van dit i^oord bekend ^ dan als na^ 
bootsing van eenig geluid. Zoo heeft De Bie, 
Faems Weergalm 5 49: Soo als 1 getouw^ dat 
goei Iricktrack den heelen dag. 

Doch in 't fransch is ^trae hetzelfde spel ^ dat 
oudtijds iiHac^ bij ons tiktakken (zie dit wo<mi) 
genoemd urerd, tolgens Nodier, Onomatopées Fran- 
^aises, p. i88--189. 
Tan^TAiiVffit , een hffAmïA' trappen; fan trippen en 
irafpen, die de frequentatira trippelen en trappe-' 
len geven, zie Kiliaan. Berkhey zingt in het lied 
van den Wever en Spinder^ in de Proeve van het 
vermogen der Ned. Dichtk. 89 : 
Geef acM op ketting , tel 
Trip trippetrip, trappetrap op en weer neer. 
VmsBVADSE. Dit woord komt voor bij Van de Yenne, 
Belacchende Werdt, 105: 

Wordje grim , mh loens , je snadse f 
. ff ord^ geep , je vidse-vadse ? 
Hdt 2al wel één zijn met vadse^ in Meijers Woor« 
denschat hetzelfde met vaddo , eea lui mensdi. Dit 
f>adde komt voor bij Hooft, die in zijne Brieven 
van een dronkm vadde i^reekt , zie het Woordenb. 
des Inst. IV. 174 (waar men echter fol. 100 in 
plaats van 1006 moet lezen). Bilderdijk brengt, 
Verkl. Gesl. 111. 214 , deze plaats uit den Roman 
nn Lknbordi Uj: 



175 



Een quaet Yadde kokij». 
en verklaart vodde door sleclUu Mij dunkt even^ 
wel , dat vadde zich hier beter ab substantief, dan 
als adjectief laat opvatten ^ zoodat men foefai^M' te 
lez^: "< !)- 

Ghi sift 
Een quaei vadde, kokyn! 
Ook pothe komt bij Hooft voor, Ned. Hist. fóL 
4S5 : Als de beul afgearbeidi was , schaamde sich 
Sehaui Huikeslooi niet war vadse ie dienen^ ende 
sloegh eighen handt aan 't werk. Maar ^ aan niet 
min antygb een dienst^ liet Soney zijn vuüigheit 
kennen^ enz. Ik baal deze plaats wat uitvoerig 
aan, omdat in de uitgave van de Historiën, door 
de drie Hoogle^raren , D. III. S84, dit vadxe ver- 
klaard wordt voor afkomstig van vasus of vassus ^ 
en alzoo knecht beteekenende , zonder verwantschap 
derhalve met vadde. Dezelfde verklaring wordt 
daar ook toegepast op de plaats uit Spieghels Herlsp. 
B. VI. VS. 196: 

Bif droefheid en verdriet^ becladi en moedeloosheit , 
Staertjuffers t vadzen, boels van misverstand en 

boasheid. 
Het komt mij voor, dat in beide gevallen voor het 
wo(Mtl geene andere, dan de gewone aflading be- 
hoeft te worden gezodit. Hooft spreekt toch niet 
Uoot van een' knecht, maar, als uit het verbuid 
blijkt, van een' ontyghen knecht, en Spieghel van 
luyoy vuige navolgsiers van misverstand en boos- 
heid ; zoodat men zich van de beteekenis van vadde , 
vadse, »een lui, vadsig menseh, man of vrouw'* 
ak Weiland zegt , niet verre behoeft te verwijderen. 
Vads komt ook voor als adjectief, dus mede bij 
Van de Venne , aangeh. w. bl. 89 : 
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Sneege Vrgsters, gaaww van iret^ 
Niet te fMTsigh , vadis , of net. 
Sis van Ghandelier , Poesy , i94 : 

. De snaaren van myn vadsche lier. 
Oei^ voorts men thans vadsig zegt van vadse , zo(y 
had men vroeger (behalve het substantive vaddeert, 
(fat ons reeds in een oud referein voorkwam, zie 
bl. 62) mede vaddig. van vadde; b. v. Meulewels^ 
Timon Misanthropos , 15: 't vaddich kussen van 
de luyieheyt. Hoffems, Poemata, 70: 

Dochghy^ o vaddich men^cA , laatqlijdenaluwtgd^ 
En hiermede zal Van de Vennes uitdrukking: 

Werdje geep, jie vidse-vadse. 
wat het substantief betreft , wel genoegzaam toege- 
licht zijn ; doch wat is het bijvoegelijke geep? De 
dichter bezigt het woord nog eenif , bl. 32 : 
Jy bent daarom met te minder. 
Of men seyde : Soet is geep. 
{Soet is de naam der vrijster.) Kiliaan kent gheepe 
alleen voor zekeren visch; en Ziemann gaebe ak 
ad), voor lief, aannemelijk, doch het een kan zoo 
min diènën als het ander. Ik denk hier aan gab, 
gdbsch, gebsch, bij Schmid, Schwab. Wörterb. , 
s. 6 , verklaard door links , onhandig , verkeerd , 
vooral op menschen toegepast; gelijke beteekenis 
heeft bij Schmeller , Bayer. Wörterb. II. 9 , gabiseh , 
gebisch , geppisch en het woord schijnt zich in ver- 
schillende vormen, maar altijd in dezelfde beteeke- 
nis, voor te doen. Zoowel Schmid als SchmeUer 
brengen tot die vormen ook het fransche gaüche, 
en ziedaar dan eindelijk dit adjectief verklaard, met 
hetwelk de fransche etymologisten zoo getobd heb- 
ben, en dat Ménage hield voor »une des plus dif- 
ficiles de toute la langue." 
ViEZEVAZE. Vrij algemeen leidt men dit woord af van 
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m%é^ ve%e^ anders vaael^ veael, d. i. duti draadje 
óf haartje, oudtijds ook gei)ruikt voor %oom of 
oniboarde rand; 2ie Steenwinkel , Aantt. op Maerl. 
Sp. Hist. m. 41 ; Bild. Verb. o. d. Gesl. 91 ; 
Tpey, Geschied, d. Ned. Taal, II. 591. Overeen- 
komstig die afleiding verklaart men het woord dan 
ook door kleinigheden ^ beu%eUngen^ nietigheden. 
Deze beteekenis komt mij echter voor , niét de ware 
te zijn. Plantijn heeft » Yisevasen , fables , resueries ^ 
nugae, &bulaef' Kiliaan: nViseyase, visum ^ spec- 
trum^ phantasma^ phantasia; en Ten Eate, II. 
471 : » Vizevaze , phantasia , spectrum , delirium , 
zeggende zo veel als een ydele hersenvang, grillige 
opvat, en dwaas begrip.'' Mellema vat bet woord 
op als werkwoord, verklarende viesvasen door 
fablayer, resuer. En zoo wordt het woord reeds 
gebruikt door Maerlant, Sp. Hist. III. 184, waar 
hij , van den heidenschen tempel van Seraphis 
sprekende , die door de Christenen was veroverd « 
Verbaalt : 

Oec was mede die tale nochtan: 

Quamen ane Seraphis enech man^ 

Dat die erde schueren soude, 

ErUie man sinken also houde (d« i. terstond) 

Entie hemel vallen neder* 
waarop bij vervolgt: 

«— omme deze vise vase 

Waren some kerstine so dwase^ 

Dal si dbeelde niet dorsten roeren. 
d. i. duidelijk om deze fabelachtige vertelling , in- 
gebeelde meening; en zoo is 't woord tot heden in 
gebruik gebleven voor hersenschim , dwaze verbeeU 
ding, verdichtsel, ongerijmde inval , gril en derge- 
lijke. Te regt onderscheidt Ten Kate dan ook het 
vaze in vizevaze, van vaze, vezel; komende het 

19 
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eerstgenoemde overeen mei i>aese, vaesche, bij 
Kiliaan phantasia^ delirium ^ waarvan ook zal afko- 
men het frequentat. fasein, bij Wachter nugarij 
inepUre^ welk werkwoord men mede bij Adelung, 
Schmid en anderen' wedervindt. Volgejos deze taal- 
kennears is *t woord één met baaeUn^ ook bij ons 
bekend voor ongerijmd spreken^ ijlhoofdig zijn en 
dergdijke. Hoe het met deze verwantschap zijn 
moge, de gewone beteekenis van viêxevaze komt 
mij voor, door de gegevene afleiding voldoende te 
worden verklaard, zotodat er geen grond overblijft, 
om met onze latere taaikenners aan rase , vezel , 
te denken. 

Viexetaie zal wel, gelijk alle uitdrukkingen van 
die vorming , als één woord te beschouwen zijn , en 
Van de Venne ging dus in zijne zangerige losheid te 
ver , toen hij , Belacch. Werelt , 55 , schreef: 

Lammert , hoor jou vrijster rasen ! 

Niet dom vijse vreemde vasen 

Brengt de mooije Soe^e voort. 
In de Gluyte van Playerwater leest men bl. 5: 
Och ja , ie souts alte gheme prouen. 
Moer ten duuecht u niet dan wyse vasen. 
waarop de Heer Mertena aanteekent » wyze vasen is 
wel het tegenovergestelde van visevase , of vize-vaxe^ 
phantasma, en moet door wijsen raed verklaerd 
worden: Maer gy behoeft niet dan wyzen raed." 
Behalve dat ik niet zie, dat wyse vase » wijze raad" 
zou kunnen beteekenen , komt het mij ook voor , 
dat dié opvatting met het verband moeijelijk te 
riemen is. Ik verbeeld mij hier niets anders dan 
bet gewone vysem$e te vinden en versta den regel 
aklus ; Maar het gMt b^ u slechts voor grillen , 
gij houdt mij maar voor den gek* Dit zegt name- 
lijk de vrouw , die haren man gaarne wil weg heb- 
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ben, e& die vroeger al gezegd had: baghiiU iodh te 
goMi gaet ioek! Daarop daat dan nu ook het 
antwoord van den man: 

Nu^ ie sol gaen lopen dat ie mach rasen; 
Orlaf^ fl? steke wy duere uméer bedien. 
waarmede hij terstond vertrekt* 

Van f>ie%ef>a%e heeft Ertil wetevaaerij gemaakt, 
Pampiere Wereld « I. 891 : 
En dat k^ nader hand een dit of dat mocht speuren , 
Een viezevazary oft ander shchte leuren. 
liet geheel vooAijiien van de bloote klankwisseling 
van t en a , hebben de meeste taalk^tmers het eer- 
al» lid van meseeaae voor het acQ. vies gehouden. 
B3derdi|k b. v. omschrijft het woord door »rtï»9, 
wale^jbe, hairen,'' N. Verscheid. lY. i39. 
Vusean vhAmm , bij J. vao Elsland^ in een brmloft»- 
drinklied. Gezangen, hl. 68: 
O hoe joetf Is 't bruid en bruigomspeelen; 't 

Kussehen, streeleUy 
SmaaU ab ineel ensuiker doet: 'tReedhos vee 
Md al hun krissen , krassen , ?Ussen , vlassen , 

En grimmassen. 
Zegt liet mee , Als hei paart , enz. 
Men zou hier bmnen denken aan vlassen , haken , 
verlangen ; liever doik ik aan vlassen , blazen, eng. 
to flash, bï Die Aachener Mundart is flastere , zoo- 
wel het bhaen van den wind , als bet fladderen 
der vogelen, die gebrekkig vUegen. 
Wi WAxa, in den bij onze ouden zeer gewooen uit- 
meip s wi o «oaeft/ sk Maeii. Sp. Hist. IL 196: 
O wit leider! O wi! o wach ! 
Wat groter plaghen es dit, enz. 
Willems, Mengd. 898: 

Wat salie doen , lO wi , o vach ! 
Mi dunck , mijn herte sol mi breken. 

19' 
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Zie meer yoorbeelden bij Huydecoper, Proeve, If. 
407 , en over de beteekenis der woorden en hunne 
verschillende vormen, Grimm» Grammatik, III. 
S93 — S96. Dat het fr. vacarme van den uitroep 
wach arme ontstaan is , gelijk deze geleerde , s. S96 , 
vermoedt, werd reeds beweerd door Garpentier, 
Supplem. op Du Cange. 
Wiegewagen. Dit werkwoord vermeldt Tuinman, Fak- 
kel, I. 91. Onder de oude » spulletjes ,** bij Hoff- 
mann. Hor. Belg. VI. i84, komt mede voor dat 
»van wiege-wage'" De beteekenis der werkw. trfe- 
gen en wo/gen^ waarvan ook de frequent, wiegelen 
en wagelen (waggelen), is bekend. Hamelsveld voegt 
ze bijeen , Zedel. Toest. der Ned. Natie , 340 : 
mcuir dan zwalpt en wiegt en waagt alles op %ich 
%elven in den ontroerden vloed. — De kinderwieg 
heette in 't oud hoogd. wagen , zie Grimm. Reinh. 
Fuchs, s. 35i, VS. iG36, 1639 en 1663; en 
GraiF, Sprachsch. I. 663; en wage was bij ons 
oudtijds golf; zie de plaatsen uit überlant bij 
Glignett, Bijdragen, 155. Dus ook HoSïn. Hor. 
Belg. II. 19: 

In eenre stilre waghen . 
cornet ons dat scip oen lant. 
Zelis nog bij A. Bijns, Refereynen, III. 107 r 
Aenmerekt u discipulen arbeydeliek royen , 
Tschip der heyligher kercken tegen wint en wagen. 
Met dit woord (dat ook in *t vriesch voorkomt, 
zie Epkema op Japicx, bL 523) komt blijkbaar 
overeen het fr. vaque , eng. wam, hoogd, woge ^ 
welk laatste Bilderdijk overnam in zijnen Ovidius, 
bl. 17: 

De Meirgodinnen zien, verwonderd opgetogen^ 
Woud , steden , huis en hof, in 7 hart der wa- 

lerwogen. 
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Met eene aardige woordspeling zingt Hooft, Ged. 
fol. 193: 

Aeh wat verandering, als hy, gewent op woelen 
Der golven hol van gang , te schoppen , komt te 

voelen 
Voor waagh van 't werklijk zout^ dee% wïegh 

der zoete rust! 

Schoppen, weet men, is schommelen. Dit waagh 

• Yerklaart Bild. , Aantt. bl. 950 , door schtidding : 

liever zoude ik, met Epkema en het Woordenb. 

des Instit. , er golf door verstaan. 

Het boven vermelde werkw. wagen, schudden, 
is nog gebruikelijk in uitdrukkingen, als het huis, 
de stad of het land waagt of gewaagt er van. Die 
beteekenis is by Weiland niet vermeld, maar wel 
bij Bruining, Synonymen, I. .379. Op de daar 
geopperde vraag: »Is dit wagen misschien aan 
wegen , wiegen enz. verwant , en dus het huis 
waagt er van zoo veel als schudt^ wiegt, waggelt 
er van?'' — aarzel ik niet, een toestemmend ant- 
woord te geven. Gel\jk men oudtijds in den eigen- 
lijken zin het woord gebruikte voor schudden , tril- 
len, beven, b. v. in het HS. Ons liefs heren 
Passie, bl. 10: 

Die dode verresen ende ghinghen; 
Die eerde waghede ende bevede. 
zoo is niets natuurlijker, dan dat die beteekenis^ is 
overgegaan tot die van beven, trillen, dreunen, 
daveren van ontroering , blijdschap of dergelijke. 
WiELEWALEN. Do workwoordeu vnelen en walen zijn 
bekend voor *eene draaijende beweging maken. Fraai 
voegt Beets ze bijeen , Ged. van Byron , SI : 
— dingen zonder plaats of stand , 
Met eeuwig wervlen , wielen , walen 
Omzwierend buiten elU verband. 
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Van daar is tmlewaten in Groningen ^'Otocfdig zijn » 
en wielewale bij de Hinddoopers eene meg^ zie 
Laurman^ Hydr. tot den Tongv. in 6r(m. 137. 
Van daar mede de vogelnaam ioMewaal ^ anders wie^ 
dewaal of wedewaal , hoogd. wiUewal , bij Ziemann 
(die 't hollt woord Terkeerdelijk wedemael spelt) 
ook widewal en tpidewalch , en in 't Brem. Nieders. 
'Wörterb. wigeiwagel. 
Huygens zingt , I. 63 : 

'i OfAegrypelijcke Wesen, 
Dai de wilésie van u voelt , 
Nienumd laten kan te vreesen^ 
Hoe syn hert oock wille-woelt, enz, 
waarop Bild. (V. 46) aanteekent i » Versta niet t met 
den ml woelt ^ maar wiele-woeU, Wielen is draaien , 
en wiete-woeim , m 't rond draaien*'' Mij dunkt 
eyofKwd ^ ^t faet tegenwoelen of tegenstreven yan den 
wil hier beter in den zin voegt dan draayen. 

De werkw. watten en wielen ^ in den zin van 
koken , vind ik reeds bifeengevoegd in het rijmwerk 
Vanden Le?ene ons Heren, <51 <, 
In dat pier dat esso heet^ 
Hanghen ketelen wel ghereet^ 
Daer sonder inde kaitivighe vieien 
In barren (d, i. Immden) wallen ende wielen, 
en bL iB9: 

Qaet^ oaytive, sondeghe siekn 
In dat pee wallen ende wielen. 
Met afwisseling vindt men« M. iSl , vs. 5968; 

Nu wdlense in dat pee ewelike. 
doch f«. 3974: 

Die tote nu in dat pee wielen. 
In het pek wtMen eo wielen is 't zeKÜe, wat in 
het HS, Onser Vrouwen Glagbe,'bl. 8, genoemd 
wordt ; 
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In 'I êusehe pee eéUH sieden. 
Zoo is ook in Der Leken Spieghel , I. 75 : 

Bfide die stele Tij geeuveri^ 

Als een gaui daimen purgeert. 

Wallende in eenen fomayte. 
en bij Maerlant , Sp. Hist. III. 801 : 

Doe dedi maken een eopergn poi, 

Ende 4ede pee wallen indai. 
en het wallende gout , dat deze sehr. , I. 464 , ver- 
haalt, Crassus te zijn in den mond gegotm, is ko- 
kend goud en niet vloeijend of stroomend, als de 
Hoogl. Meijer aanteekent. Leven van Jezus, 323. 
Dus mede Theophilus enz. 63 : 

Wallende pee goten se vele 
in 'haren buuc , in hare kele. 
Bij Wiarda , Altfries. Worterb. s. 590 , b waUend 
tpetter^ wallende tcege , kokend water. Inzonderheid 
(zegt deze schrijver) is wallende weüer de ziedende 
ketel of waterproef, ook ketelvang genoemd. — 
Verg. wijders Graff, Sprachsch. I. 797, 8. 

Van wielen in dezen zin is ook swtelen, mij voor- 
gekomen bij 'Bbnmiaert , Oudvl. 6ed. If . 7 1 

Si spraken : Wij %yn aerme zielen , 

Dus moeten wy kier gaen ende zwiden, 

Ende Mus eewelike leven. 
en bl. 10 : 

Doe riepen die aerme zielen : 

Brandaen, here, wi zwielen 

In wel bUtre earyne, 

In dese grote pyne. 
Kiliaan: »S:wellen, wellen, sieden.'' — Ik voeg hier 
nog bij , dat van wielen, draaij^i, ook is 't oude 
wiel, draaikolk, b. v. Westerbaaoi, fied. III. 7: 
7 Get(U en was niet groot van die men swemmen 
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Anders zegt men meling, verg. Huydeo. Proeve, 
II. 465 , i. 
WiEWAACwEN , bij Ten Kate , II. 507 , wiewouwen , 
motitare , herhaaldelyk bewegen , d/rmijen. Overbeke , 
Itijmwerken, bl. 10 (v^n 't bijvoegsel}: dat nu om 
dat besuckte wwauwen wel te pas Jcwam; want 
toen kost ik er mijn gereetschap na setten dat'et 
niet en stortte , enz. Tuiaman , Spreekw, I. 363 : 
hg staat en ^iewauwt met alle winden. Rusting, 
Werken, I. 209: 

Is dit een zaak pan raat te plegen. 
Wat pokken mach j§ daar nog tegen 
Wiwaauwen? — 
In deze laatste plaats is mij 't woord niet dui- 
delijk : het beteekent , denk ik , draaijen , talmen. 
Het ^ou hier ook snappen , den mond roeren , kun- 
nea beteekenen, in welken ^in wij ook waauwelen 
zeggen (zie ipijne Proeve o. d. Werkw. 248) , doch 
ook dit frequentatief wordt gebruikt voor talmen, 
volgens Hoeiifils Breda^sch Taaleigep. 
W166ELWA66BL, ^n vroeger niet ongewoon bijwoord , 
om eene waggelende beweging aan te duiden. Croon , 
Hoyal , 181 , van de Lijpdraeyers ; 

Bn dese gasten alle dry 

En gangen nietf gelyck als wy, 
. Moer voet voor voetjen achterwaert , 

' T gesicht naar V vlas geslagen neer , 

Ook wiggelwaggel gvns en u^eer, epz. 
^n bl. 182 ; 

i% gai^n fU wij^elwaggel voort, 

Soo knjmk, soo los, soa licht gestoort, enz. 
Dus ook Zeeu^s^he {Vacbteg. Hl. S9 : de wiggele- 

le gans. Tuinman , Spreekw. I. 357 : Zo 
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spelen jongens wel wiggelewaggele Aoo^. Vao de 
Venne keert het voord om , Bel. Wer. 909 : 

Om ongs sehinekels wai ie roeren. 

En ie vaggel-wiggel-schoeren. 
bl. 65 zegt hij in dezeUde beteekenis : 

Wy en laaie nergens lappen , 

Wy en gaan miei wiggel-vank 

Over-^Uipi van den dranek. 
Men vindt pok het werkwoord, Wolsschaten, de 
Doodt yermaskert , 87 : door hei wiggel-wag^elen 
heeft hei schuilen gheheU^ enz. De afzonderlijke 
werkwoorden Toegt Croon bijeen, Moyal, i88: 
Onderiussehen wiggelen ende waggelen wy gms ende 
weder. -^ Op gelijke wijze heeft het hoogd. wie- 
gehoageln, en in dezelfde beteekenis Die Aachener 
Mundart yon Muller ond Weitz winkwafUee, en het 
eng. to go widdlewaddle , dat Bailey gelijk stelt met 
het duitsche wickle wackle gehen, 
WiGGEWAGGE bezigt Oudaan , Poezy , I. SOS , waar yan 
De Wit gezegd wordt: 

Daatr hy moedig aangedreven^ 

Reed op 't geen de plicht vereischi , 
Driemaal dacht den slach ie geven , 

Waar' BriHanje niet gedeist; 
Wien 't te krap $tond , wigge wagge 

Hoe%e 't w^der toeverlaat 
Van vermomde en blauwe vlaggen^ 

Af nou hasp'len met den Staat. 
Het woord daidt hier de onzekerheid aan van ie- 
msmd , die op 't punt st^at van te besluiten. Hij 
wiggeU of woggelt dan , om naar dp eene of de andere 
zijde over te slaan. De uitdrukking verschilt der- 
halve niet van het voorbande wiggehoaggel. 
Wik of wak. Deze uitdrukking werd voorheen ge- 
bruikt, om aan 'te duiden, dat men, bij het be- 
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oordeelen eener zaak, in het onzekere was, boe te 
beslissen, zie Winschootens Seeman, S6f. Naar 
Tuinman opmerkt, Spreekw. I. 557, is zij van 
T» wikken^ wegen, wanneer de schaalen der balans 
als in twijfel staan, naar welke zijde zij overslaan 
zullen/* — Een ander wik heeft het Gonstthoonende 
Juweel , 251 : 
Vertroost die ghevanghen %ijn^ o Mensch seer 

goedichy 
Oft wy moeten eUendich wanhoopieh vergaen ais 

wieken. 
Ik versta hier de penlvrucht , vicia , waarvan ook 
Jesaia XXVIII. 35 en 27 , en zulks te meer , omdat 
bij Ziemann wicke , vicia , voorkomt in de betee- 
kenis van iets zeer gerings, van weinig waarde. 
WmnswANJE. »'< Land van Vinjewanje" is eene der 
onbekende streken , door den Quaksalver , bij Rus- 
ting, r. .94, bezocht. In de Lijste van Raritey- 
ten enz. bij Anna Folie, I. i58, wordt gespro- 
ken van i^een Rivier in Winjewanje." Zoo ook 
bl. 156. 
WippERWAPPEa. In meer dan éénen zin komt dit woord 
voor. Wipper-wapper spelen is klappen uitdeelen] 
bij Van de Venoe, HoU. Turf, 44: 

Help / of s^eyd hier , kreet een Lapper , 
Of ick speel ooek wipper-wapper , 
Of ick knüje met de Leest , 
Alsmen doet een Hooren^est t 
Elders noemt dez. schrijver dit wip an wap spelen, 
zie beneden op Wipwap. Verder wordt de uitdrqk- 
Idng gebezigd voor het roeren van den mond. Van 
de Venne, Sinnemal, 59: 

Joneker Maarten, wel hoe dapper 
Speldt jouw m4mdge wipper-wapper? 
dez. Belacch. Werelt, 115: 
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LaeOje mondije wipper-iroi^r 
Speolen an dai ioei gebock. 
Vtti daar hei subst. ttipperdewap voor mond^ in 
J. Tan EUands Gezangen , i83 ; bij Rusting , I. 39 , 
61 en 519, wipperwap. Laatstgenoemde sdurijrer 
bezigt, I. 916, ook 't werkwoord mpperwappen. 

Wapper is bij Eiliaan yerouderd voor flagettum ; 
bet woord komt in dezen zin yoor bij Van Veltbem en 
Heela, zie Jonckbloets Specimen de Velth. 87. 
Zoo leeat men ook in eene oude keur by WiUems , 
Verband, over de Ned. Taal- ea Letterk. I. 150: 
Dü sijn mortwapen. Pyken, H4m$aexen — — 
Wappers, enz. Passionael, Winterstuck, 19 verso: 
die (mariekiêrs) dede A/odeeiaen Mier doot doen 
met loden wappers, ^d. bl. 84 verso: so dede 
M hem so lange mit wappers slaen tot dai hi sterf. 
Dus mede Reinaert de Vos, naar Grimms uitgave, 
VS. 794: 

Ludmoer metier langhen nese 
droeoh enen loodwapper an een pese; 
ende ghine met al amme sumghen. 
Ik vond het woord , naar ik meen , voor den riem 
van den narrenstaf , in bet Schiedams Rood Roos- 
jens Spel , van DaiHkl ende Goliath , 31 : 
— wg Gecken^ 
Die , om toai te lachen , de Sotskap aentrecken, 
Bn in de handt houwen een Waiq>er met een Marotte, 
VfmifkP , in bet kinderspelletje met de wipplank : 
Wipwap? wipwap! 
De plank is slap , enz. 
Bij Van de Venne, Belacch. Werelt, 186, is het: 
Mit een aefs en^ dreunse klap 
Sou ick speule wip an wap. 
SUnger-slaen so toat in 7 hongdert^ enz. 
Wat beteekent bier een dreunse klap ? Dit adjectief, 
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bij Kiliaan noch Weiland te yinden , bezigt de dich« 
ter ook in de Voorrede van zijn Wijspial : den af- 
gheleefden^ dammen ^ doffen, dorren^ dreunsen, 
droeven Doddus. Volgens Richey zegt men in Ham- 
burg drünsen^ drünseln voor sluimeren, duUen, 
half slapen; dreuns kan alzoo beteekenen duttend, 
slaperig , en dit strookt volkomen met den dammen , 
doffen, dorren Doddus. Met een klap gaat dit 
minder , ten ware men aan een ligten , flaauwen , 
met slappe hand en als 't ware door een slapende 
toegedeelden klap wilde denken, tot welke opvat- 
ting ook aefs , linksch of onhandig , aanleiding zou 
kunnen geven. 

WmwAR staat vermeld in Bilderdijks Verkl. Geslacht- 
lijst, III. 369, zonder verklaring der betéekenis. 
Bild. zelf gebruikt ^etrirfmr, Brieven, IV. 57, naar 
't schijnt voor ^«Ao^e/, ot tegenstrüf beling, Adelung 
heeft Wirrwarr voor verwarde mengeling , doch bij 
Richey is het ook twist. 

Bij de Hindeloopers beteekent het werkwoord 
wierre-werjen of wierre-warjen veranderlijk zijn ; en 
wierre-werrig hl] Japicx onbestendig^ Ugt verander ^ 
lijk, zie Epkema, hl. B5i. 

WisjEWASJB. Sommigen hebben dit woord voor het- 
zelfde verklaard met vie%evaze, zie Tuinman, Fak- 
kel, I. Ui, en Biid. Verkl. Gesl. IH. 370. Het 
komt mij echter voor, dat beide woorden daar- 
toe te veel in betéekenis verschillen. Wi^ewasje 
wordt gebruikt voor beuzeling, kleinigheid. Aan- 
nemelijker komt mij Weilands gissing voor, dat 
het woord gevormd is van . wis , vdsch , in de 
betéekenis van stroawisch, als iets van geringe 
waarde. 

Huygens speelt met het woord, IL 343 ; 

Wat redenen ick sprack , ik hoorde niet uyt Jasje 
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Als tui, uu, wiqe w«ge: 
tn "tende merdC iekgramm, ensUethefn ineen j^asje; 
Doe seide iek op m/gn' beurt , gaet henen , \nÊè je 

trass je. 
Verkeerdelijk beeft men wel eens bet meerroad , 
als van twee afzonderlijke , gevormd ; Oodaan , Haag- 
scbe Broederm. 8 : 

— "/ö,i»i 
Wat wisjes waqes maa/, maar %egt er uhU van na. 
Elucbt van den Pasqoilmaker , I. 9 : 

Treckje selven suUce wisjes wasjes wiet eens oen. 
Aid. i6: 

Wel hondert sulke wisjes wasjes meer, enz. 
Bij Schmeller , IV. i89, iswischwasch, wisehmasehi 
gesnap, gebabbel, van het werkwoord waschen, 
aldaar mede yenneld in den zin ywk snappen, bab- 
belen. Deze woorden scbijnen alzoo ?an ons ¥ns- 
jewasje geheel onderscheiden. 

^AKWBAXKEN, bij BUderdijk , Aantt. op Huyg. VI. 
105, voor een herhaald wrikken, d. i. been en 
weder bewegen, en ook op zekere wijze roeijen. 

WiuTSELEN WBiTSELEN. Meerman, Gomoedia Vetus, 

' i05 : die dan de sneed quyt sijn , die mllen d'at- 
derscherpsinmgste sijn, ende als sy den heelen dagh 
op hoer gat hebben sitten wfitselen, wratselen, en 
't savonts by hoer gebuyrkens ende gevaerkens op 
straet komen kallen , dan bevanght hoer de loeht, 
enz. Bij Kiliaan is tcrastelen, wratselen, hetzelfde 
als worstelen , luctari ; doch deze beteekenis yoegt 
hier minder dan -die , waarin writselen bij hem voor- 
komt , namelijk voor torqnere , iniorquere, involvere , 
eng. to writhe. Verg. wijders mijne Proeve o. d. 

. Werkw. 100 en 101. 

ZiEGEZAAG. Bekker en Deken, Willem Leevend, Vil. 
1S3: my dwnkt, dat ik u met gestemd %ie , omden 
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Kiegezaag der verU^def^ voor te moeien spelen. Aid. 
VIII. 181 $ ik %eg ^ dat uwe Brieven %& weinig in 
hei drooge; als in den verliefden ziegezaag vaUen. 
In denzelfden zin geziegezaag^ van een werkw. ziege- 
zagen derhalre , in hetz. werk , VI. 94B : wat doet 
nu dat geziegezaag tot de zaak. Sara Büiigerhart, 
II. 476 : hy geeft voor , dat ik hem ongelukkig zal 
maken ^ indien hy haar niet krygt; met nogeene 
hele turfmand vol zulk geziegezaag, daar de jon^ 
gens zoo veel meé ophebben. De beteekenis dezer 
woorden \& blijkbaar geieem , vervelend gepraat , ge- 
beuzel^ en zij komen van het werkw. zagen ^ dat 
eerst beteek^it een vervelend geluid maken ^ op 
eene viool bij voorbeeld, in welkm zin Weiland 
de sprediwijs heeft aUyd op dezelfde snaar zagen , 
voor nltyd van hetzdfde onderwerp handelen; en 
vervolgens temen , beuzelen , op eene vervelende wijze 
snappen^ als in Sara Burgerhart, II. €73: toen 

. begon hy weer op nieuw tb zagen en van 't geioefi 
en van elk in zgn kerk , dat my 't bloed zo al wat 
begon ie kriewelen. 

Zküc of ZiGEZiLGE , in 't fransch zigzag en ziezac. Het 
woord beteekent iets dat uit scberphoekige ruiten 
bestaat en wordt op onderscheidene voorwerpen, 
b. V. loopgraven, t9egepast. Inz(Hid«iieid betee^ 
kende het een beweegbaar zamenstel vw elkander 
kruisende bttaoi, die men naar will^eur uit en in 
kon halen, en waarvan m&a zich bediende, om 
brieven of andere zaken op te steken. Thans 
vüidC mea ze nog in de kinderspeddoozen. Zoowel 
Ménage en Roqo^ort, ais Bilderdijk, verklaren het 
woord voor eene nabootsing of uitdruUdng vaa het 
uit- en intrekken, zie des laatsten Verkl. Gesl. 

in. se5. 

De Beer Vaa Seufea spreekt (AlpisnrwMi ^ I. 79) 
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?aii neene sleOe rotiafheUing OTer een pad, dat 
sig-zagsgewijze vfb» gemaakt /* en teekeat (bl. 976) 
nopens deze uitdmkking aan: »ïk g^oof niet, dat 
dezeWe in den kring onzer woorden , die tot bergen 
betrekking hebben, tot dusrer is opgenomen. — 
Desniettemin kan het woord Éig-^mg geenszins be^ 
schouwd worden als ten eenenlnale onhollandsch 
zijnde. Wij bezitten in %ige%agen inderdaad het 
werkwoord, waarvan hetzelve herkonoistig is.'' — Ik 
meen, dat het woord %ig%ag even goed op een 
ruitsgewijs voortgaand bergpad, als op eene loop* 
graaf kan toegepast worden, m dat de Schrijver 
zich deswege niet had te ontschuldigen ; doch dat 
het woord van ons werkw. xige%agen zoude afkomen, 
kan ik niet toegeven, ten ware hier een ander 
werkwoord mogt bedoeld z^n , dan hetgeen boven 
op ZffiGEZAAtt is vermeld. 
ZiJïGZAifG. Dit woord geeft Focquenbroch tot opschrift 
aan een zangstukje, in zijne Werken, II. 906. 
Ik trof het ook een paar malen aan bij Rusting, 
I. 541: 

— ik doye (d lyk'tpel weten. 
Dat ik een andre wys op 't selve singsang stel. 
en II. 98: 

Dies steld'ky vaardig, onverdroten ^ 
Sijn tong en kaakbeen na de noten 
Van 't «ngsang dat hy spelen wou. 
ZvTO ZWAK. * Volgens Bild. Verkl. Gesl. III. 311, 
werd deze uitdrukking oudtijds gebruikt door de 
drinkers, bij 't aanstooten der glazen. Hij leidt 
ze af van het werkw. %wikken^ in den zin van 
onderdoen, waarvan ook awichten. Hooft voegt 
zwikken en zwakken bijeen, Ned. Hist fo. 1919: 
dat — . 'i gezoek des Raads v(m St^ate — zulx 
gezwikt a« g^zwakt was, enz. Hiertoe bdboari 
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de Ottde uitdrnkking zwike slaan; Walewein, 
▼s. ^57: 

WaletMin ne slouch ghene zwike; 

Den gone der hi mede was. 
VS. 5816: 

Si varen wech ghenendelike ; 

Hem ne slaet ghene zwike, 

Tgeslachte volghet hem algader, 
en TS. 7292 : 

Hi es die gone diese wederstoet 

Metten swerde wel stoutelike^ 

Ende hine slouch manne swike 

Die siere hulpe iet begheerde. 
Huydecoper, die (M. Stoke, II. 580) Wee tan deze 
drie plaatsen bijbrengt, verklaart *5mft9 slaen door 
bezwijken , hetivelk in zoo verre goed is , als men 
dit bezwijken opvat in den verouderden zin van 
verlaten^ begeven^ viraarover Huyd. zelf handelt ia 
zijne Proeve van Taal- en Dichtk. III. 89 — 91 . 
Zoo ook *t Leven van Sinte Amand , vs. 238 : 

Want den herden (d. i. herders) die 't bevolen 

Es die slaen den scapen zwike. 
VS. 463: 

Dit es dyn gheestelike vader ^ 

Die di gafvleesch^ bhet ende ader; 

D'ander es dijn vader vleeschelike. 

Besie den welken wiUu slaen swike, 

Ende volgen den wille sijn^ em. 
en VS. 4887: 

Hoe dat God die wéerelt sciep^ 

Ende daer naer den meimche riep^ 

Ende maeeten na sine ghelike^ 

Moer dat' hi cort slouch zwike , 

Daer hi verbrac ons Heeren ghebod. 
Opmerking verdient hier slouêh zwike voor Verliet ^ 
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overirad (hei gebod); ia welken zin Maerbnt elders 
begeven zegt, Rijmbijbel, bij Kastner, bl. 3: 

dus hevet hi gods gebot begeven, 
op gelijke wijze heeft M. Stoke, B. IV. vs. 784, 
beswikeuy voor van eene voon^aarde ingaan: 
Hi hadde ghemaect binnen desen 
Een covent ende vorwaerde 
MeUen Cornnc Edewaerde 
Vim EngheUmi^ van huwelike^ 
Dat hoer gheen daer of beswike 
Van sGrcBven dochter j van sConinx %one. 
De uitdrukking iwifk. ^aanr bij Kiliaan door de- 
fkere overgezet , bleef nog in gebruik ten tijde der 
Rederijkers; Antw. Spelen van Sinne, 118: 
Archimedes' lof en wort oock niet vergheten 
Noch Eudoxus fame groot dier ghelifcke , 
Eudides en slaet hier in gheen swijcke, enz. 
d. i. hier zwicht niet^ doet niet onder; maar voor 
verlaten wederom bl. SS9 : 

O Liefde^ $u$tere^ machOch en rijcke^ 
Slaet nu. gheen swijcke , mer hebt medooghen , enz. 
dus eveneens A. Bijns, Refereinen, III. 48: 

lek roepe tot u, en slaet my gheen swijcke. 
en Hofferus, Poem. 33: 
Mijn krachten slaen my swijck, mijn %iele moet 

versmachten. 
In 't Leven van Sinte Amand, vs. 1430, vind ik 
sonder zwïken voor %onder aflaten^ verpoozen^ op- 
houden: 

Voghelen ende diere ^ sonder zwiken, 
Moeten den mensche vol ghelooven wiken. 
Dus nog bij Mamix , Ps. XXXVII. 7 : 

Houd dy maer stil : vertoef Godt sonder swijcken. 
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BUV0E6»EL TOT BL. 141. 

Het woord giegauw\, i^aa betTnelk hier uit Roemer 
Visscher een voorbeeld is bijgebragt , is mijl nog voor- 
gekomen in de spreekwijze daê is een molen met een 
gigauw , vermeld door J. Lubli^ , in het Nieuw Alg. 
Magazijn van Wetensebap, Eonst en Smaak, III. 534. 
Volgens dezen letterkuodige beteekent de uitdrukking : 
dat is eene draaijerij ^ dal kan dus en %oo genomen 
worden , ook figuurlijk dat ding heeft twee handvalsels. 
Hij vergelijkt insgelijks het woord gigcmw met het 
engebehe gewg&ws , in den tkt vau smristerif of speel- 
goed; een molen met e^ gifffntuf is tnj hem afaoo 
een kindermolentje. *-- D» ware zi0 der spreekwijs 
is mij nog te weinig bekoid , om hier stdUge uit- 
spraak te dooQ ; doch geüjk het woord giegemw bij 
Visseher mij toeschijnt op figuren en strikken betrek- 
king te hebben , zoude het woord , m de bijgebragte 
spreekwijs , insgelijks verstaan kunnen worden van de 
slingers of kransen^ die het kindermolentj^ somtijds 
omgev^. De uitdnd:king zoodQ dan gelijk staan met 
dat is eene versierde draaijerij. Wdligt eohter heeft 
men liever te denken aan iets, d«t aan het molentje 
is bevestigd en mede omdraait, zoo als de gek onzer 
sdioorsteenen , wdk w^ord gek^ volgeas Bilderdijk , 
Verkl, Geslachtl. I. 951 , in het fransch giga luidt. 



OVDE TORMinr» 

VAR DE 

GEBIEDENDE WIJS 
BIJ SOMMIGE ONZER WERKWOORDEN. 



13" 



la het Taalk. Magazijn (1) werd reeds opgemerkt, 
dat Tan onze eenlettei^epige werkwoorden bij de 
ouden imperativen gebruikt werden, die van de ge- 
wone Yorming afwijken. Er zijn daar van die. vormen 
enkele Toorbeelden uit rijmwerken bijgebragt of aan- 
gewezen. Ik laat er hier eenige volgen uit oude 
proza-werken. 

Zkn. Bijbel 1477 , Ezod. XXIII: Sich ie sende 
mifnen engheL Judic. IV: Here mt/f», cam in ie 
nU: ende ontsich di niet 1 Regum XIV: Endeionch 
thas seide: Sich m gaen over ie desen mannen. 
S Regum XIII: een wachter hief op rijn oghen ende 
sach: ende sich, veel voks quam. 3 Regum XXII: 
Nu sich , nu heeft die here in al dijnre propheien 
fnoni — ghegheven den gheest der logenen. 4 Reg. 
XIX: Sich , ie sol hem enen gheest insenden en;c. Pas- 
sionael , Winterstnck , 39 : Crisogonus seide ende ani- 
merde hoer. Besich datstu niet en wordes verstoort 
enz. Aid. 39 verso : lieve soon , eere dijns vaders 
outhmt^ ende ontsich dyn vader. 

Gaan. Bijbel 1477, Exod. XXXII: Die here sprac 
tot moysen ende seide: Ganc ende gaet neder. En la- 
f er : Mer ganc du : ende leide dit volc daer ie dy 



(1) D. IV. 66, 67, 691 — 693. 
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glwseü f^b. Cap. XXXIII: Ende die here sprac M 
moysen ende seide: Gaet ende ganc op van deser stat. 
Num. XXII: SUifU op ende ganc mit hem, Deuteron. 
X: Ende hi seide tot mi: Ganc ende gae voer düvolc. 
i Reg. XIV: Ganc daer du mUste. 2 Reg. XV: Ende 
die coninc seide tot ethay: Com ende ganc over. 
Passionael, Winterstuck, 27: Daer om seide sinte 
pieter Ganck te antiochien. 

Staan. Bijbel 1477 , Exod. XXXII: siseiden. Stant 
op: ende maect ons goden. Levit. XIX: Stant op «?aer 
een graeu hoeft. Num. XXII: so stant op ende ganc mit 
h^n. i Reg. XIX: Nu hier om stant op ende ganc 
toert. 4 Reg« VIII: Stant op, du ende dijn huys: 
ende gane eire wonen. 

Dmsi. BijM 4477, 1 Reg. Xj s&e doch mf difn 
htHU vindem sal: wani die here is nUM. Gap. XIV; 
Bnde sijn schiltknape seide hem. Dodb al dat dijn 
witte genoget. Gap. XXV: Doch wech dijns ionewijfs 
quaethek. 9 Reg. II: Ende die coninc seide hem. Doch 
dai hi gespr(*en heeft. Gap. 2011: €kme ende doch 
dim. En lager : tiec in den strijt: ende doch mine 
Oederen oen. i Reg. XIII: beliseus seide. Doch op 
die venster eesiuwrte. Cap. XlXr doeh een bedinge 
over dese oeerbUve^ éh hier ghevonden sijn. (1) 

SiAAif. BIjbd 1477, i Reg. XVj Daer om gene 
nu ende stadi amakch. 5 Reg. II: Bnde die conine 

seide hem: slach hem doot ende begraven. 

4 Reg. XHIi so seide hem lêeU%eus schier. Sladi d^ 
eerde mii enen gescuite. 



(1) BUderdijk leert, dat dit doch hetzelfde is met ons voeg- 
woöfd, zie Ycrscheicf. IH. ^^-y op gelijltc '^ijie ah Hornel'ooke bc- 
weei^de, da mmaAiS^ voegw^rdta Impemttrettsijn, sfelMYttnicns 
of Parlegr , I. 104 en tolgg* — Ifr b. v., i» bij 4e»cn deimperat. 
van givan, geven, en dit voegwoord luidde ook in 't oud engelscli 
(fif, WO als wij beneden den imper. van geven mede b§ ons «al- 
len aantreffen. / 
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DwMH. ijefea yan ieziu , ni^^. door Pref. Mei- 
jer, €ap. 44: Jfer éu ébe é» taM. bê$irye dyn 
bóefl më tu^gemeuiem ^enée dwacb dyn c»sehyn. Giip. 
179: dai goer (1) Mreee hi op desgheens oghen ende 
sprac Mms : Oame ende dw&ck dü uve in die ripke. 

Bij deie imperati?en imA , gunc^ stmd^ doch^ sbwh 
en dwath^ voor m, gu^ sia^ d$e, sla en <teo (S), 
vilt op te merken, dit lij regelmatig gemadct zijn 
funêigm, gangen^ stemden^ dogen, slagen tsadamgen^ 
onde Tormeii uit onze of verwante talen van sien^ 
gaan , staan, doen , slaan en dwaen^ en waartan ivij, 
behalve andere derivaten , ook nog de vervoeging heb- 
ben : ik %ag, ik ging , ik $kmd en ik sloeg. WaI dus 
de vorming der bijgebragte iic^rativM betreft, deze 
laat zich gereedelijk verldaf^aii docb men kan vra- 
gen: wat is de reden , dat die imperatiefvorm zoo 
lang in gebruik bleef, nadat de werkwoorden overi- 
gens genoegzaam ^eel uit de taal verdwenen waren? 

Alvorens deze vraag te beantwoorden, moet ik op- 
merken, dat de woorden sich^ gane enz. zich niet 
alleen daardoor van de f;ewone imperativen onder- 
scheiden, dat zij den slotmedeklinker behouden, 
die in %ien, gaan enz. m verloren gegaan j maar ook 
nog door iets anders. Zij verscherpen namdyijk den 
worteUdank, daor waar éie niet op een* dubbelen 
consonant stuit. Zoo heeft men sich voor siecb, van 



(1) Goor is slyk, zie Kiliaan. Dm ook Blommaeit» Oadvl. 
Ged. n. 25: 

Hei leii in des goors mist 
Ini slyo ofyewers onreins hel. 
De Hardoqn, Uitgel. Dichtst, fel. 51: 

^ *l voffheikus -^ *e «e(cft êwmUert mei zjjH iftercken, 
GeiuymeU ijjnd^ in 't goor, enz. 

(2) Den Torm dwa Tan het -werkwoord dwaen, hoewel niet in 
den imperatiyus, ontmoet men ook bij Haerlant, b. v. Huiszitt. 
Leeren Tan Van Wijn, H. 307: 

Als men di in die vonie dwa. 
Verg. wijders H«ydec. op Stoke, III. 178. 
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sigen; doeh Yoor dood^ , van dogen; slad^ voor slaaeh^ 
▼an dagen ; dwach YOor dwaadi , Tan ctoo^^fi. En dit 
Yerschijnsel doet zich bij onze ouden meer YOor, en 
zelfs ZOO menigYuldig , dat men bet bij ben een' regel 
kan noemen, dat Yooral bij ongelijkvloeijende werk- 
woorden, in het enkelvoud der gebiedende wijze, de 
wortelklank, die op eenen enkelen consonant stuit, 
in sonunige geyallen van zacht scherp wordt. De zal 
dit gezegde door het aanvoeren van yooibeelden uit 
hunne werken staven, en daarbij de werkwoorden in 
alpbabetische orde doen volgen. 



Maerl. Spieg. Uist. II. 338: 

Doe sprac dAposiel — 

— brec den afgod, daer du mede 

Voren daets dine gebede. 
Meijer, Nalezingen, 137: 

AyGod, nu brec onse bande. 

DRAGEIf* 

Maerl. Spieg. Hist. II. 316: 

Ende (Marien) sprac: dii cleet van deser wise , 

Bring ie wi mgns soens paradise. 

Dii neemt an ende dii drach 

Up mijns soens ende up minen doch, 
Maerl. Rijmbijbel, bij Kastner, bl. 3: 

Sa/al sprac: ie hebbe misdoen; 

drach dese misdoet voer mi, 
Belg. Museum, I. 104: 

Swijch ende verdrach, 

Ende nemt dat u werden mach. 
Bijbel 1477, 3 Regum XV: Ende die coninc seidelot 
sadoch Drach weder gods arke in die poorte. 



Maerl. Spieg. Hist. II. 397: 

Min dan zat et, radic di mede, 
Drinc min, dan dronken in elke slede. 
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N. Werken der Maatsch. y. Lett. UI. St. II. iSl : 

wiUu wesen een %ijn liiy 

magherlike drine, ende et. 
Belg. Museum, I. 389: 

Hebdi langhe ghevast, soe et. 

Maerl. Spieg. Hist. II. 40: 
JK sprae — 

— gef ardeel sulc , als du wout. 
ald. bl. 76 : 

Ende abt tgt was sprae dus 
Toten palmbome Jhesus: 

— gef te vuUen water reine. 
D. III. 383: 

Ghef mi die crumen te mire spisen^ 

Die van dire taflen risen. 
ald. bl. 349: 

So vele waren vanden Goten 

Ghevaen daer van den roemscen roten, 

Dat mense cochte alse vie^ 

Ende speelden, get.m», gef dw. 
Maerl. Rijmb. bij Eastner, 35: 

Behias hinder, dien doe ere^ 

Gef hem dyn broet emmermere. 
Meijer , Nalezingen , i 37 : 

Ay God — yerghef ons dim ande. 
N. Werk. der Maatsch. v. Lett. III. St. II. 103: 

ay god, ghef hem den langhen ween, 

die te cnauwene gaf dit been. 
D. V. St. I. 304: 

Een suver herte so ghef nu mi. 
Lieve Here , des biddie di. 
D. V. St. II. 77: 

Ay God ghef mi dat ie beghere. 
Belg. Mus. V. 113: Wrijf sijn verhoef t met ere 
swaerden — ende gefsc enen hont. — Gef hem water 
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drineken. Aid. bl. 114: gef hare drineken. 
1477, Deuteron. XIVs eet daer niet of. Gif dai den 
vreemden, Judic. IV: Ie bidde di gif mi een luttel 
UHUers. Ruth IV: Ende boos seide — Ghif mi dan 
dijn gescoeyte. 1 Reg. XXV: ontfane dese henedtc- 
He — ende gifse den kinderen. 3 Reg. Vul: ende 
ghif reghen op dit lant. Gap. XXI: achab geide Gif 
mi dinen mjngaert. 4 Reg. XI: ghif mi dijn hant. 
Passionael , Winterstuck , 34 : ghif den armen. 

JTAGElf. 

IMaerl. Spieg. Hist. II. 451 : 

Jach van di emmer die vonden. 

KXAGEIV. 

Van Wijn, Huisz. Leeven, II. 518: 
Eereke clach! du heves noet. 



W. Werk. der Maatsch. v. Lett. V. St. I. 220 : 
Vokh mi ende lef in cariiaten. 



Maerl. Spieg. Hist. UI. 82: 

Les die scrifiure mit goeder moete. 
N. Werk. der Maatsch. t. Lett. V. St. II. 144: 

Prouf dattu wils^ Jacop^ ende les. 
Passionael , Winterstuck , 23 verso : die oude man hief 
hem weder op ende hi seide. les: ende hy las. 



Maeii. Spieg. Hist. II. 407: 

CleHi» dinc mac niei te groet. 
ald. bl. 463: 

AUeene mac di^Mn ende goet. 



Maerl. Spieg. Hist* L 172: 

Du lieges, sprac hi^ nem des goom. 

d. i. geef daarop acht. — D. IL 40 ; 
Ontfane hier nu ende nem 
Mine crone in difn gewant. 
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ald. bl. 187: 

JVyekodeüHa gimc met hem. 

PyUUiAS sprac: ganc ende nem. 
Maerl. Levea yhq Frauciscu», BS. Gap. VI. vs. 319: 

Nem enen doden lechame, sprac hi. 
Kjmb. bij Kanoer, M. 19: 

Doe sprac daM an abysai: 

mine cnapen nem, dat he^ di. 
ald. bl. 48 : 

Helyseus quam tot gyesi: 

nem minen stoc , hetk di. 
N. Werk. d. MaaUcb. ▼. LeU. Y* Si. I. 918 : 

Ontshêet d^ hertog ende nem goem. 
Belg. Mm. V. 113 : Nem broot ende wriff sijn voete 
daer met. 



IHaerl. Spieg. Hist. n.'337; 

Doet al êweech wijf ende mam , 

Sprac die keyser den dere an: 

Sie hier twjfy nu spree dan. 
ald. bl. 373$ 

Paulus sprac — 

So spree selve dese t(Ue. 
D. III. 181 : 

Martgnl spree, wU twifsktu das 

Te gelovene^ daUu sies? 
ald. bl. 868: 

Ganc tan miy en spree nemmeer. 
Dez. Rijmb. bij Esistner, 19: 

Spree vriendelike dine vrienden an. . 
N. Werk. der Maatsdi. v. Lelt. m. St. II. 100: 

IVu spree ende ie ghedoghe. 
D. V. St. I. 317 : 

Spree, es ter werelt eneeh prient, 

Die dit Me, dor dine minne? 
D. V. Si. II. 151: 
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Maertijn — 

Sprec ; hebsiu gheen spreken in ? 
Belg. Mus. m. 309: 

Hoer ende swijgh^ ende sprec ter tijt, 

0TEKEIW* 

Maerl. Leven van Franciscus , HS. Cap. XXIV. vs. 144 : 
Stee dine matnmé in skints mont^ 
Want god saldi verlenen 
Mék genoueh, enz. 

▼AGElf. 

Maerl. Leven van Franciscus, HS. Cap. XVL vs. 132: 
Om dai si bemoederi stonden j 
Seide frans. te hem met moeten: 
Yach de muedre van minen voeten, 
Ende kenne der naglen stede. 

•TERGETElIf* 

Maerl. Spieg. Hist. II. 479: 

Verget dijns selven, verget die doot. 
Waiems , . Mengelingen , 473 : 

Herte, die es in sorgen bande, 

Verget die sorge, somige stoni. 

Metier pvnen, dai si v con4. 

▼RAGEIf* 

N. Werken der Maatsch. v. Lett. V. St. II. 154: 
iVi» vrach, ie sol onbenden. 



Maerl. Spieg. Hist. I. 351 : 

In sinen Uden , wet voer waer , 
Was DemosteneSf enz. 

ald. W. 561: 

Wet datmen niene mach verwinnen , 
ZVo met gichten, no met stride. 

Belg. Mus. y. 108: 

Die sevende baenroots , wet. voer waer , 
Droech den sdU van süver claer, 

Rijmb. bij Kfistner, bl. 30: 



bl. 54: 



bl. 40: 
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Wit dai wel, dat bi h$m waren 
die sUxtcsie van der ioedscher scoren, 

Bi den porten so stonden daer 
blocke gemaect, mi vaerwaer. 

hi sal di geven , wit dat wel , 
.o;, geslachten van israel. 



Maerl. Spieg. Hist. II. 40 : 

Augustus die sprac houvescelike : 
Wes gesont ende nem dijn rike. 



End^ hi sprac : nu wes in vreden. 



bl. 164; 

bl. 474 : 

Stant op ende wes dijns evels rene. 
Rijmb. bij Eastner , bl. 7 : 

entie caninc — 

— seide: wes stout ende vecht sere. 
bl. 26: 

die coninc riep simei tot hem, 

ende seide: wes t» iherusalem. 
N. Werken d. Maatsch. v. Lett. III. St. II. 144: 

wiUu ere hebben , wes ghereet 

te laten, dat gode is leet, 
bl. 124 : 

dese drie pomten, des wes bout^ 

die sijn al vol eeren. 
ieven van St. Amand, vs. 2004: 

Ie ga toot hem , volghet mien , 

Ende wes dies wel beca/nt. 

Dat es die heUghe Amand, 
Bijbel 1477, Deuteron. XXI: Here , wes guedertie- 
ren, Josue.I: Wes vrmne ende sterc. — worde sterc 
ende wes seer vrome. — Sich ie bevele di. wes 
vroem. 3 Reg. II: Wes ghetroest ende wes een 
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siarc man. Passioiiael , Winterstack . iS: en wes 
nemtnermeer droevkh om een dinc daUu verlaren 
hebs. 

WREKElff* 

N. Werken der Maatsch. van Letterk. V. St. I. 200: 
— lieve Here! 
Al si(M ooe verboigken op mi^ 
En wrec dinen Urten niet oen mi. 

BUderdijk, N. Verscheid. I. 149: 

Roelani antworde in fransoeis : 
Swich, god verwale di^ dannoeis. 
Bkmmaert, Oudvl. Ged. I. 80: 

Swich hier af ende hout dinen mont. 
Deze voorbeelden — uit geschriften, welke door 
mij met dit doel niet geraadpleegd werden, nog zeer 
te vermeerderen — bewijzen mijns inziens voldoende, 
dat, in den tweeden persoon des ^ikelvouds van de 
gebiedende wijs (1), vooral bij de ongelijkvloeijende 
werkwoorden, de zachte klinker bij onze ouden dik- 
werf tot een' harden overig. De reden van dit ver- 
schijnsel acht ik daarin gelegen te zijn , dat een bevel 
dikwerf met drift , toom of eenige andere hevige ge- 
moedsbeweging wordt gegeven, waarbij het in den 
aard der zaak ligt, dat het woord, tot dit einde ge- 
bezigd , in de uitspraak kort en scherp wordt uitge- 
bragt. Iets dergelijks heeft in de hoogduitsche taal 
mede plaats, bij denzelfden persoon der gebiedende 
wijs, die bij een aantal werkwoorden zoowel ééör 
als tweelettergrepig kan gebruikt worden , naar mate , 
gelijk Adelung het uitdrukt (8) , de heftiger of zach- 
ter gemoedsstemming het vereischt. 



(1) De bijgebragte voorbeelden wederspreken, dankt mij, hetgeen 
gezegd wordt in de N. Werken der Maatseb. v. Letterk. V. St. II. 
7b, dat «veelal bij de ondea in itnper. de plur. gebrolkt vordt." 

(2) UmsUindHdies Lehr0Qbftude der Deatschen Bpracfae, I. 798. 
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Aan geene andere dan de genoemde reden sehrijf 
ik insgeKjks de ongelijkheid toe, die tegenwoordig, 
bij den genoemden persoon der gebiedende mjs, tns* 
schen de spreek- en schrijftaal wordt waargenomen. 
In de beschaafde schrijftaal is algmieen aangenomen, 
gelijk zulks ook het dooi^gaand ^raik bij onze vroeg- 
ste sdmjrers was, de t alleen achter den tweeden 
persoon de» meervouds te bezigen (l)s in de gewone 
^reehtaal echter wordt die letter niet z^ldesa ook achter 
het enkelTOud gehodrd , blijkbaar met geene andere 
bedoeling , dan , om door de achtervoeging Tan dien 
soberpen medeklinker , meer kracht en nadruk aan 
beft berel hg te zetten. 

En hiermede geloof ik, dat de boven geopperde 
ivaag, aangaande het in gebruik blijven van de oude 
vorm^i ga»o , ^A enz. , mede als beantwoord is te 
l)e9chonwen. De regelmatige imperativen van sUen^ 
gmn^ siatm^ doen^ slaan en dwaen^ waren, ab op 
geenra medeklinker stuitende, ongeschikt, om in de 

(1) Bij onze oude schriji^ers echter was dit regelmatiger dan bij 
ons : zij toch kenden , met betrekking tot voomaamwoorden en werk- 
w^rdoa» een onderscbeld tasflobeD dea tweeden persoon deseukel- 
YQud9 en dien des n^eervoud», hetwelk thans verloren gegaaen is. 
Hoogst onregelmatig kan het genoemd worden , wanneer wij bi) den 
enkehroudigen Torm des Imperatiefs een meervoodig voornaamwoord 
besigen, en leggen: g^, spreekt Het is als of de Franschman 
seide, 9ou$, p<»rkf 2eer consequent handelden derhalye onze B^l- 
belvertalers on hanne tijdgenooten, toen xij> in de vervoeging don 
enkelvoudigen tweeden persoon verwerpende, tevens de onderschei- 
ding inden imperatief lieten varen, en zoowel enkel- als meervoud 
ttet i schreven; zoo als reeds door LcAyveld te regtis opgemerkt, 
in Huydeo. Proeve, II. 207. Set tegenwoordige gebruik üitusaeboa 
mag als volkomen gevestigd worden beschouwd. 

Als geheel verouderd zal men voorts de verkeerde woordschik- 
king te beschouwen hebben, volgens welke in de gebiedende wijs 
het voorwerp voorafgaat, bij voorb. dat doet, voor doet dat. 
Daarom, verwondert het mij zeer, bij Van der Palm, Spreuken 
XXX. VS. 8, te lezen: IJdelheid en leugentaal doe ver van my! 
Armoede of rijkdom geef m^ niet; voed «119 met het brood m^ns 
beseheiden deels: 
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\iit8praak V te worden verscherpt of verhard; en niets 
. was nu natuurlijker , dan dat de mede aanwezige vor- 
men: sieh^ go/nc^ stand ^ doeh^ slaeh en dwaeh^ bij 
voorkeur werden gebruikt en in gebruik bleven , lang 
nadat de daarmede overeenkomstige vormen, uit de 
overige wijzen der vervoeging, reeds bijna geheel wa« 
ren verdwenen. De a&cheiding tusscben spraak en 
schrift was toen minder scherp dan tegenwoordig, eii 
eene eigenaardigheid, die in de eerste zoo diep was 
ingeweven, moest nog lang in het laatste hare sporen 
achterlaten. 

Uit het gestelde beginsel moet men evenwel niet als 
gevolg willen afleiden , dat overal daar , waar bij onze 
ouden de verharde impei^tiefvorm voorkomt , ook wer- 
kelijk de uitdrukking eener sterke gemoedsbeweging 
plaats heeft , en dat omgekeerd , bij het gebruik van 
den gewonen vorm , ook altijd die oorzaak wordt ge- 
mist. Ik geloof, zulk een beginsel als voldoende ge- 
wettigd te mogen beschouwen , wanneer het in den 
aard der zaak zelve gelegen is , en daarbij door het 
gebruik vrij algemeen wordt bevestigd. Dat daar , waar 
twee vormen voorhanden zijn om hetzelfde uit te 
drukken , overigens wel eens verwisseling van het eene 
met het andere, en wankeling in het gebruik plaats 
vindt, laat zich reeds vooraf onderstellen; en men 
treft dan ook bij onze oude schrijvers wel eens bei- 
derlei vormen nevens elkander aan, zonder daarvan 
eene voldoende redien te kunnen bijbrengen. Zoo 
lazen wij , b. v. hiervoor reeds , uit den del&chen 
Bijbel, ganc ende gaet neder ^ gaet ende ganc op^ 
ganc ende gae vojsr dü vak. 



OVER HET 

VAN 

EENIGE ONZER VOORZETSELS. 
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Oommige onzer yoorzetsels hebben , wanneer zij vóór 
een bijyoegelijk naamwoord geplaatst worden, de eigen- 
schap, dat zij de beteekenis van dit naamwoord ver- 
sterken, en dzoo eigenlijk als bijwoorden voorkomen. 
Ik zal deze voorzetsels, in hun gebruik en beteekenis , 
ieder a&onderlijk beschouwen. 



I. 



Het meest bekende der genoemde voorzetsels » ovbr. 
Weiland zegt in zijn Taalk. Woord. , dat owr »inza- 
menstélling met bijv. naamwoorden , eene soort van over- 
treffenden trap aanduidt , als otet groot , overluid , over- 
oud, overtollig en vele anderen." Behalve dat twee van 
de vier voorbeelden hier niet behooren (i) , is het 
ook onjuist gezegd, dat het voorzetsel » eene soort van 
overtreffienden trap'' aanduidt. Dit komt alleen te pas 



(1) De beteekenis yan overiuid is niet %eer ItUd^ als Weiland 
(of eigenlijk Adelung^ dien Weiland hief yolgt) beweert. Het woord 
werd yan oads tegenover tUl gebezigd, en beteekende palam, en 
niet valde »onoru$, als Kiliaan opgeeft. • Zie Haydec. op Stoke, 
II. 535, en Grimm, Grsimm. Hl. 108. — En wwMlig of otertalHg 
i$ èétten het getal, zoo als &9ermaUff en endere. 

14* 
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bij vergelijking met andere voorwerpen, en in dat 
geval wordt overgroot ^ overoud enz. nimmer gebmikt. 
Deze woorden geven eenvoudig te kennen %eer groots 
%eer oud. Zoo is bij Eiliaan overarm perpauper, 
overbUjde perlaetus, overdroeve pertristis, overgoed 
perbonus , overklein perparvus , overkoud praefrigidus , 
overlui persegnis, overrein permundus, overschoon 
perpulcher, overzeer permultum, oversnoode pervilis, 
over%out persalsus , overstiUe valde quietus , overzwaer 
praegravis, overztoart pemiger, overvele plurimus, 
overvet prepinguis, en overwel perbene. 

Ditzelfde gebruik van over vindt men reeds vóór 
Eiliaan, bij onze oudste schrijvers. Dus in Maerlants 
Rijmbijbel, bij Eastner, bl. 23, vs. 733: 

ene maget, die ouer scone tcof , 

die sliep bi hem^ alsict las. 
Walewein, HS. vs. 10148: 

Estor die over stoute noektoe. 
Roman van Reynolt, bij Bild. N. Verscheid. I. 187: 

Dus sullen die ouercoene reden 

Op die heiden henen trecken. 
Rijmkronijk van Vlaanderen, vs. 5913: 

Die houtste sone Robbrecht .hiet 

Ende was een ouer vrome diet^ 

Edel ende ten wapinen goet. 
en VS. 8936: 

— hoer vader die eoninc 

Hiet karel in ware dinc^ 

Ende was een ouer vrome princhier. 
Zoo verstaat de Heer Halbertsma (Letterk. Naoogst , 37) , 
in deze plaats uit den Ferguut , vs. 8077 : 

die ouerdeghe coninghinney 

die meneghen roeft van den sinne. 
het woord ouerdeghe, niet met den Hoogl. Visscher 
als hoverdig, hovaardig, maar als over-dege, d. i. 
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uiimuntende, of lieyer seer moedige (i). Men zoude 
in deze verklaring kunnen berusten. Als men echter 
leest bij Maerl. Spieg. Hist. I. 122: 

Die ouerdeghe' Terquijn daer naer 

Was Here .xxxv. jaer , enz, 
en bl. 199: 

In tiende jaer van Darius like 

So wart verdreuen sekerlike 

Die ouerdeghe Terquimus 

üte Rome^ enz. 
dan denkt men aan Tarquinius, bijgenaamd Superbus, 
en ouerdeghe is hier dus buiten eenigen twijfel ho- 
vaardig, van hoverde of overde, oudtijds voor Ao- 
vaardij in gebruik (2) ; zoo als men ook elders hover- 
deeh aantreft , b. v. N. Werken der Maatsch. v. Lett. 
I. St. I. 219, waar van Hector getuigd wordt: 



(1) De Heer jHalbertsma vergist lich echter, met (bl. 23) tot 
dit dege te brengen een ^oord dech, dat zonde voorkomen Ferg. 
V». 4153: 

nu Mal men kinnen 

die ghenen dech gal i^n ende »t(mU 
Blijkbaar behoort men hier te lezen: 

die ghenendech tal 9^n ende itout. 
zoo als men ook leest, ts. 521 3r: 

At was goed ridder ende tnel 

ghenendech ende van itauten moede. 
welk ghenendech, volgens Haydec. op Stoke» II. 331, en volgens 
den Heer Halbertsma zelven (Naoogst, 26) beteekent itaut, koen, 
waartoe ook het zelfst. naamw. ghenende en het werkw. ghenenden 
behooren, welke woorden bij onze onde schrijvers dikwerf voorko- 
men. Hoe verkeerd dit woord door Alkemade, zoowel als door 
den Hoogleeraar Visscher, verklaard is, zie men aangewezen door 
den Heer Jonckbloet, Specimen de Yelthemio, p. 73. 

(2) Bij voorb. Van Heeln, vs. 1249: 

Want daer was in elke side 
Hoverde groot, ende overmoet. 
Blommaert, Oudvl. Ged. I. 21: ^ 

Sele tale ende sele hoverde 
JHe u sol van uwen swerde' 



214 

t>n9s so hoverdech no $o mare 
Onder al dat gHecse here^ enz. 
d. i. »er is onder het geheele griekscbe heer geen 
zoo fier noch Termaard noan/' — Blommaert , Oudvl. 
Ged. I. 94: 

Daer en was soe hoeverdech no soe behaghel^ 
Hem en doehie , At en heulde wel gevaren , 
Die meUen live machte antfaren. 
d. i. »er was niemand zoo moedig noch stout/' Het 
woord heeft derhalve hier een min kwaden zin , en 
e?en zoo kan men het in de plaats uit den Ferguul 
verstaan : de trotsche , fiere , moedige koningin voegt 
daar zeer goed; zoodat, mijns inziens, de Hoogl/ 
Tisscher ditmaal wel gelijk zoude kunnen hebben. — 
Aan minder bedenking is de beteekenis van over 
onderhevig in de plaatsen, die ik hier nog bijvoege. 
WiUems, Mengelingen, 503: 

Wel overcuussche , scoene smale , 
Gheeft mi den hoet. 
N. Werken der Maatsch: van Lett. V. St. I, 200 : 
Myn hoeft ende alle mine lede , 
Sifn ondercomen bi mire quaethede^ 
Ende ghequetst so ouervaste * 
Alse oft ware van swaren iaste. 
ald. 909: 

Om dat die goedertierenheit dijn 
So ouergroet es, Here mijn, enz. 
Belg. Museum, TIL 448: 

Die weeh hi was so over swaer 
Ende oec so ongetreden mede. 



Sander twiwi noeh dom 9eede», 
Maerlant, der Naturen Bloeme, b^ Visscber, Bijdragen tot de oude 
Lett/ bl. 167: 

— oerloghe mdt tbn^i 

Endi n^t ende overde dée riset 
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Pat het yerstericend gebruik van dit voorzetsel ook ki 
de oude verwante talen mede zeer gewoon is, kan 
m&ï door vde vo(»rbeelden gestaafd zioi bij Grimm, 
Grammatik, II. 779 — 774; en ten aanzien van het 
tegenwoordige hoogduitseh bij Adelimg, op êber. 
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bi de tweede plaats komt hier in aanm^^dng het 
woordje in. Eiliaan merkte reeds op, dat dit voorzet- 
sel, in de beteekenis van het lati|nsehe valde, voor 
adjectiven wordt geplaatst, zoo als deze taal zich , tol 
hetzelfde einde, van de voorvoegsels prae en per be- 
dient.' In *t latijn zelf komt , naar zijne opmerldng , 
datzelfde in voor in de woorden impoiens {volde pa- 
t0m)j indurus (tHride durus}, en imalidus (valde 
vaUdus). 

Gelijk de versterking met m, volgens Adelung, 
^^ede in de noordsche talen, b. v. in het zweedscjn, 
piet geheel vreemd is, ontmoet men eü ook sporen 
van in het hoogduitseh. Ziemaan heeft indursHc , 
zeer dor$tig, ingruen^ zeer groen, en inswarz^ zeer 
zwart. Volgens j^rimm (Gramm. lï. 761) ülninschon, 
inUeb^ itthohl^ uitdrukkingen uit den volkstongval. 
Het Brem. Wieders. Wörter^j. (II. 698) vermeldt tn- 
neUe^ en voegt er ter verklaring onder anderen bij: 
»naeh dem Beyspiel der Hollander, bey welchm m 
in der Zusammensetzung die Bedeutung v^rstarkt." 
Inderdaad , het gebruik van dit voorzetsel schijnt bij 
OQS ten tijde van Eiliaan vrij gewoon geweest te zijn. 
lifen .vindt bij hem: in-^ar^h^ m-derre^ inrdrfievei it^ 
drooghe, m-fraey^ in-^tderig ^ inr-gloedigh ^ in-goed ^^ 
in-gram , in^groen , in-heet , in-herd , in-kleyn , in- 
koud , inrleeliok^ iKhlief ^ in-loos, in-luy, in-schoon , 
in-soet, ii^sout, in-swert, in-viengh, in-^ioel, in^mjt 
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ea ifhwii. — Boé uitgebreid deze lijst reeds is , zij 
jol echter wel met volledig kunnen genoemd wor- 
den; men denke b. v. aan de bij Hooft, Ned. Hist. 
fo. 69, voorkomende uitdrukkii^ een ifdniier harL 
Kiliaan gaf de meest gebruikelijke spreekwijzen van 
zijnen tijd, en als zoodanig is het door hem vermelde 
reeds een bewijs, dat de versterking met in toen 
dikwerf voorkwam. Thans is dat gebruik niet meer 
zoo veelvuldig, en geheel tot den gemeenzamen om- 
gangsstijl beperkt (1); doch in dezen wórden dan ook 
de meeste der dopr Kiliaan vermelde zamenstellingen 
nog wel gehoord (2). 



(1) De Aeer Hoeufft zegt in xijne Proeve van Bredaasch Taaiei- 
gen, bl. 268: >/» ivordt hier zeer gemeenzaam yoor aan een 
biJToegel. naaniivr. gevoegd, en heeft alsdan den zoo ten goede als 
ten kwade venterlcenden of vergrootenden zin van pêr, prae, 

, valde, en zoo is bet zel& in de beschaafde verlceering ondei; oor- 
spronkelijice Bredanaars nog zeer in zwang. Men houdt zulks in 
het kjtteloorig Holland welligt alleen door het volksgebruik ge- 
vormd; dan het komt in een heir van woorden aldus bi| Kiliaan 
voor.** Als voorbeelden brengt de Schr. bij: inbedroefd, ingierig, 
ing'o^d, inheet, inkaud, inlw^k, mUef, inlui, inmooi, innei, 

(2) Bilderdijk beweert. Nieuwe Verscheid. IV. 4d, dat in, in 
dezen zin, ook on wordt, en brengt tot staving daarvan bij 
onguur, dat, volgens hem, in-goor zoude zijn. Ook Hoeufft, 
Taalk. Bfag. I. 298, ofschoon het woord niet van goor afleidende, 
houdt het voor eene zamenstetling van guur met het versterkende 
on. Aannemelijlcer nogtans^ia het gevoelen van Weiland (Taalk. 
Woord, op onguur) en van den Heer M. de Vries (Taalk. Mag. 
iV. 70), die leeren, dat onguur hetzelfde is met het oudeim^eer, 
ongier, het tegendeel van geheer, gthier; zoodat on hier geene 
versterkende, maar tegensteliende kracht heeft. 

Ven heeft gemeend, mede een versterlungswoordje te zien in 
pA, in de ottdrukkingen pikipUntemieuiw en pikzwart, welk pik 
zoude afkomen van pikken. Iets juist toeffën, zie Sprenger van 
i;ijk. Nalezingen op de Spreekw. van de Scheepvaart ontleend, bh 
88. Allerongerijmdst! PikipUnier be9taat niet, maar wel $pik- 
splinter- of spikspelder-nieuw ;: en pikzwart is zwart aU pik, zoo 
ak metkwit is wit als melk. 
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Dat het yersterkende in reeds in het tijdyak iran 
Maerlant eü Stoke gebezigd werd, heriimer ik mij 
niet ; en de plaats , die ik daarvan bijgebragt vind , 
komt mij zeer bedenkelijk voor. In een oud gedicht , 
namelijk, getiteld Van ons heren Kynscheide^ door 
den Heer Tan den Bergh medegedeeld in de N. Wer- 
ken der Maatsch. van Lett. Y. St. II. leest men bl. 88: 
Alse tkynt hadde honger ende dorste^ 
Zi gaf hem hoer ghebenedide boerse; 
Zine deder waren altoes wü 
Indwagen , goet recht was dit. 
waarop staat aangeteekend : y>Indwaghen^ schoon, 
goed gewasschen, nog iets meer dan gedwaghen^ ge- 
lijk mij de Heer Siegad)eek te regt herinnert, dus 
goed wit gewasschen.'' Het versterkende m zoude 
dus hier verbondea zijn met een deelwoord , en dit 
reeds is vreemd te noemen. Indwaghen toch of ti»- 
gedwaghen is even ongewoon als ingewasschen. Doch 
er is meer. Het geheele gedicht Van ons heren 
Kynscheide vindt men vrij naauwkeurig terug in het 
later door den Heer Yermeulen uitgegevene rijmwerk 
Vanden Levene ons Heren , ald. van vs. 884 tot 931 , 
en naar dit HS. wordt de boven aangeh. plaats aldus 
gelezen : 

Sine cleder waren aUoes wit, 
Nieuwe gedweghen , groot recht was dit. 
Zonder nu eene stellige uitspraak te willen doen , om- 
trent de betrekkelijke waarde der beide lezingen, ge^ 
loof ik te mogen beweren, dat die van indwaghen, 
welke daarenboven, taalkundig beschouwd, hoogst 
vreemd is, nadere bevestiging zoude vereiscben. 

III. 

Een derde voorzetsel , waaraan wij eene versterkende 
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kracht toekeimeii, is door. Uitdnikkingea ab een 
doorgoed mensch^ een dooreerlijk mom^ het is door- 
jammer ea dergelijke, morden niet zeld^ gehoord. 

Het Yoorzetsel door, in den yersterkenden zin, is 
bij 01)3 {eer oud. Niet alleen toch dagteekent het 
rm dm tijd van Eiliaan, — blijkens de bij hem 
Termelde uitdrukkingen : deur-argh , deur-bUjde , deur-^ 
dick^ deur-droncken, deur^oogher deur-enghe, deur- 
goèd^ deur-groen, dmr-haesiig, deur^heet, deur-hittigh , 
deur-kleyn, deur-koud, deur-4anek, deur-leelick , deur- 
leert, deur-luttel, deur-maegher , deur-moedeliek , deur- 
nai, deur-rijck^ dew-rijp, deur-rouw, deur-sehakk, 
deur-scherp, deur-schoon, deur-sieck, dewr-snoode, 
deur-swaer, deur-swert, deur-tele, deur-wys en deur- 
wit — doch men vindt dit gebruik ook nu en dan 
bij CHïze oudste schrijvers, althans bij onzen Maer- 
lant , b. V. Spieg. Hist. II. 31 : 

Ende alse jemene up hem sach 

Die vander daerheü, die zie ontfel, 

So bequaanU hom dove viel. 
bl. !»{$: 

. Daer sprac hi iegen die houerde, 
. Alsemen eenen bidt dore werde 

Telene , dat hi neder zitte. 
bl. 147: 

Her odes sach dor gherne dien; 

Want hi jet tekens woonde sien 

Van hem; — 
bl. 927: 

JYu moehts eiken mensee ontfaermen , 

So dore packers (1) was die ghone. 



(l) Packert is melaaUeh. Bl. 246 van dit deel gebruikt Maer- 
lant 't woord nog eens: 

Ten vierden daghe wart altemale 
^n anteiju eene rode ghale. 
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D. III. 78: 

Ter merscarm^ daer de Baüiu sai — 
Daer waert so dore claer , 
Dat mi so groot anquam de voer 
Dat ie ter erden viel mettien. enz. 

bl. 135: 

Hondert trappen hooch of mere , 
Van groeten ^steenenj dor vast sere. 

bl. 148; 

— een man die dore wale 
Was geraect in sine tcUe. 

bl. 188: 

Een zondare was een keytijf^ 
Die leedde een dor zondicb Ujf. 

bl. 284: 

Een cleet, dat hare so wel saty 
Ende so dore wit was dat. 

Walewein , HS. vs. 2621 : 



So dat men waende «I openbare, 
Dat hi al puur pakers ware. 
Steeninrinkel zegt, Aant- M. 121, aangaande dit woord geene op- 
heldering nit onze verwantschapte talen te hebben kannen beko- 
men. — Pakker is eigenlijk een pakdrager. Zoo wordt- in een re- 
derijkersspel , Belg. Museum, II. 251, nevens een itratttarbeider , 
een craenkini en anderen, ook een packer sprekende ingeTOerd, 
die zegt: 

Wy packers en telen oock niet wordden vergketen. 
Verder heteekent bet woord bedelofir of landlooper,. ais synde 
iemand, die zijne have op den rug draagt, in welken zin Scbinel- 
ler (I. 276) packleut heeft, d. i. paklieden. En yan daar, ziende 
op de onreinheid en onzedelijkheid dier lieden, is liet woord nog 
in verachtelijker beteekenis toegepast. De genoemde schrijver 
vermeldt dus packleut voor oniuehtige vrouwen, en het werkw. 
pOekeln voor een bedorven of verrotten reuk van gioh geven , waar- 
van dan het denkbeeld van de ziekte der melaatschheid niet verre 
is verwijderd. — In den zin van slecht of veraehte^k volk, in 
't algemeen, is paek lo de dultsebe dialdtten niet ongewoon, en 
ook wij spreken van' eanaiiie-pak^ en dergeS^e. 
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Die stede was claerre dan een glas 

Ende verlichte so duer scone. 
ald. Ys. 5S6S: 

Sine nature es duer fel. 
N. Werken der Maatsch. van Lelt. V. Si. I. 15: 

AUe die beesten volgen hem naer . 

Die sijn luud verhoren daer 

Om sine (lore soete lucht. • 
In de yerwanle lalen is het versterkende door mede 
niet vreemd. In het angelsaksisch en oudduilsch komt 
het zel& dikwerf voor , zie Grimm , Gramm. U. 770 ; 
minder — maar toch somvrijlen — in het latere hoog- 
dqilsch, zoo als in durchr-edele ^ durch-luter ; en, vol- 
gens genoemden schrijver, wordt durch-nass, durch- 
warm, 'nog wel gehoord. Verg. ook Graff, Sprach- 
schatz, IV. «07. 

Niet ongewoon is het bij ons, het voorzetsel door 
te verdubbelen, ter aanduiding van eenen zeer hoogen 
trap der hoedanigheid, b. v. door en door braaf ^ 
door en door goed, door en door eerlijk, door en 
door nat. Zoo sprak Huygens (Eorenbl. I. 64) van 
» Gods door en door heiligh kleed'' , en Maerlant reeds , 
bij WiUems, Mengel, hl. 473, van 

Waerre vrientscap goei dorenture. 
Dan, dezelfde uitdrukking is niet minder gewoon bij 
een werkwoord voor geheel en a{, volkomen. Zoo 
zeggen wij bij voorbeeld iemand door en door kennen. 
Gemeenzamer nogtans was dit gebruik bij onze ouden , 
b. V. M. Stoko, II. 182: 

— de Zeusche Core 

Daer men mede al dorentore 

Berecht heeft al Zeekmt. 
Maerl. Spieg. Hist. I. 929: 

Alse M die stat hadde beuanghen 

Sette hire sine wei in durenture. 
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Dez. Leven van Franciscus, HS. Gap. XV. vs« 140: 
Die wacht ^ dai de here versciei 

HeUsi met hve ende met sange 

Al durenture de nacht lange. 
Walewein, HS. ts. 8909: 

Daer na groette hi, ais iet las. 

Die andre heren al dmsenture. 
In Weilands Taalk. Woord, wordt dit door en door 
verklaard door van het begin tot het einde ^ van het 
eene einde tot het andere; deze yerklaring evenwel 
kan alleen toegepast worden in geval men spreekt van 
gaan of steken door iets , in den letterlijken zin. Zoo 
heeft Tan der Palm , Job. XX. 7 : de pyl gaat door 
en door^ d. i. aan de eene zijde m, en aan de 
andere uit, en derhalve aan beide kanten door. Das 
mede Ferguut, vs. 1806: 

al dorentore so es leden 

die scaeht .i. vademe^ na minen waen. 
Vanden levene ons Heren , vs. 5386 : 

MochOc tasten die naghelen groet , 

Die de bringhen toter doet^ 

Die di steken in die voete^ 

Al dorentore vele onsoete. 
Dan , behalve in dit geval , komt door en door mij 
voor te zijn eene herhaling van het versterkende door , 
ab adverbiale uitdrukking bij een werkwoord gevoegd ; 
iets ,. wat ons , ten aanzien van een ander voorzetsel , 
beneden insgelijks zal voorkomen. 



IV. 



In de vierde plaats moet onder dé hier bedoeld 
wordende voorzetsels gerangschikt worden urr. Dit 
woord komt in dien zin bij onze ouden voor en schijnt 
reeds ten tijde van Kiliaan geheel verouderd of onbe- 
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kend geweest te zijn. Ook in de verwante talen is 
mij daarvan geen spoor voorgekomen ^ ten ware mis- 
schien in het oude uSj ur^ or , dat volgens Grinun , 
Granmi. II. 790, vóór adjectiven versterkend is, voor 
zoo verre dit partikel hetzelfde is met het latere uz,^ 
aus^ uitj hetwelk ik niet durf beslissen. Dat het 
voorzetsel intosscben oudtijds werkelijk bij ons de 
versterkende beteekenis bad, zal ik uit eenige voor- 
beelden doen blijken, Maeriant zegt , Spie^. Hist. 
I. 979, van Alexander: 

. Daer naer , eerlyc ende wak , 
Heeftene Rome^ die stat^ ontfaen^ 
Also dat si senden saen. 
Emuluse in syn gemoet^ 
An men dat die stede stoet ^ 
Ende senden hem ene crone 
Van goude ende van gesteenten scone, 
Om dat (d. i. opdat) die vriendseap menioh jaer 
Ende langhe staen sonde daer naer^ 
Alexander dat gherne nam; 
Want{A. i. want het) A^mwt wel &^««am(d. i. beviel), 
Ende %net wt 'houescher talen 
AUe hi wel conste onthalen^ 
Liet M Em^Jme van hem varen. 
ald. bl. 989 : 

Moer wt scone was die ghone 
Aan hare wan hi enen sone. 
D. II. 181 : 

So wart ouer al die werelt mede 
Wt grote donker deemsterhede. 
N. Werken der Maatsch. van Lett. V. St. I. 18 ; 
Blau^ root^ swart^ gelu ende witj 
Dat hem so vutscone sit. 
ald. bl. 97: 

Vut stare sijn sine beene. 
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waarvoor éefi onder HS. he^: 

Harde stare iifn siM bêene. 

Merkwaardig is ook *t gebruik van dil ioofEdldd bij 

werkwoorden, Voor %eer, sterk; b. v. MaerL Spieg. 

Hist. BI. 8: 

Doe geboot hi die CycambHene wt 
Ende verliet hem haren tfibuut 
.cc. jaer^ indien si hem bestonden des 
Datsi die merschen Meotydes 
Suveren souden^ en drinen dame 
Die Roemsche manden^ die Ahme. 

d. i. toen gebood hij de Gycambrienen seer , en gaf hun 

tien jaar vrijdom van schatting, indien zij ondernamen 

enz. Zoo ook versta ik het voorzetsel , ald. hl. S9 : 
— Aurelius Anibrosias 
Diet rechte hoir waSj de erone wan, 
Ende sloudi wt die sassche man , 
Ende dede Engistes thoefl afslaen. 

d. i. hij sloeg de Sassen seer. Even zoo ald. bl. Si : 
Sine droeghen en ghene crone 
Ende worden wt verdreven onseone. 

In de beide laatst aangehaalde plaatsen wordt uit mis- 

sdden nóg beter verklaard door geheel, volkomen. 

Dien zin althans heeft het woord stellig in Maerl. 

Rijmbijbel, bij*Edstner, bl. 59, bij de beschrijving 

van Sailomoos tempel: 

Ende (ic) can niet dat were wt prisen. 

d. i. volprijzen. Van daar ook Maerl. Spieg. Hist. 

II. 53i , van keizer Glaudius : 
.amij. jaer regneerde hie 
Bi naer ende al wt oec niet. 

d. i. niet volkomen veertien jaar. N. Werken der 

Maatsch. van Lett. V. St. I. 199 : 

Mijn ongherechtheit mUic wiet decken; 
Ie en tvüle di, Here, al wt vertrecken. 
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Van daar ook mU en mi — eene verdnUieliog , ak 
wij boyea in door en door aantroffen — bij Maerl. 
Rijmbijbel , ak boy^ , bl. 99 : 

Moer dat wander van den werke^ 

alto als bescriven die derke^ 

es mi (e lane^ in duuische wart 

al wt ende wt te bringen vort 
N. Werken der Blaatscb. van Lett. III. St. II. i9S : 

alrehande edel fruut ' 

caetnt van minnen yut ende vut^ 

die nayt dorper en kinde. 
Walewein, HS. ys. 3838: 

lYu wiUc doen bekkmen 

Hare seoonhede TUt ende vut. 
ald. YS. 4078: 

Hi mach u wel van uwen zonden 

Quiteny secse al Yut ende Ynt. 
Ik ypeg bier nog bij, dat SchmeUer, I. 117, auss 
und auss heeft yoor fort und fortj die game Zeii. 



V. 



Ten Yijfde breng ik hier bij ons Yoorzetsel te., Het 
is bekend , dat dit woordje , bij een biJYoegelijk naam- 
woord geYoegd, eene overmaat aanduidt. Te veel^ 
te laat^ te vroeg, zegt meer, later, vroeger dan be- 
hoort , en te komt hier dus in beteekenis OYereen met 
het fr. trop en het lat. mmif (1). 

(1) Dit te komt lo de verwante talen onder verschillende vor- 
men voor en is zeer öud. Het hoogd. zegt su, oudduitsch ze, 
»a, nedersaksisch to. Het is, etymologisch, geen ander vroord, 
dan het bij werkwoorden en naamwoorden in verschillende betee- 
kenis voorkomende voorzetsel. Dat bet engelsch too van to door 
spelling onderscheidt, schijnt willekearig, zie Whiters Etymologicon 
Universale, I. 468 — 470. 

Bilderdijk houdt te in Ie veel enz., voor hetzelfde U, dat onze 
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Docb dit te, met het bevestigiDgswoordje al, komt 
bij OQze ouden menigwerf Toor, niet in debeteekenis 
▼an mmi>,^ maar bloot ter yersterking of vermeerde- 
ring yan de beteekenis des yroords , waarbij het wordt 
gevoegd , en dus in denzelfden zin , als de voorzetsels » 
die boren zijn behandeld. Als men in het Verslag 
▼an twee getijdenboeken, door den Hoogl. Meijer bij 
het Instituut geleverd, leest bl. 4S: 

So biddic u, Here , ende vermane mede, 
Bider passien , die men u dede , 
Om mdnen wiUe, alte groot, enz. 
en bl. 54, van de moeder des Heeren: 
Si dreef doe rouiven al te groot, 
Wani si en mochte ws niet derven^ 
wal men eerder aan een :seer groot lijden, een %eer 
groeten r(Wfi7 denken, dan aan een lyden of rouW: 
grooter dan "t behoort. Doch vooral zal de door mij 
opgegeven beteekenis gestaafd worden door de vol-, 
gende, uit proza-werken ontleende, voorbeelden. 
Bijbel van 1477 , Genesis XVIII: Ende (abraham) liep. 
ten vee : ende nam aldaer een alte tederen calf ende 
alte goet : ende hy gaf 't enen kinde. Cap. XXVI: 
Ende die heer gebenedide (ysaac) — tot dat hi alte 
seer groot was gheworden. Gap. XLI: ie heb ghehoeri 



oaden bij werkixroordeii bezigden, als te slaan, te breken, voor 
verslaan, verbreken enz. Zie Kieuwe Verscheid. U. 15^ en 
SpraaU. 248. 

Het fransche trop vordt gemeenlijk a^eleid van het bastaard- 
latijn troppus, d. i. troep, Hoen£ft leidt het voord af van het 
platdnitsche trop, hoogd. truppe, zie Verzam. van Fransche Woor- 
den enz. art. trop. BUderdijk, t. a. p., gbt/ of het iroord yan 
ter op kan zijn. 

Het b bekend, dat ons <e, nimis, met bijzonderen hadrok kan 
morden uitgesproken en tot tee verlengd. Volgens Adelung geven 
de Hoogdoitschers dezelfde lange uitspraak aan hun %u. In 't 
engelsch verdubbelt men het iroord: too too eoill, too too soon, 
zie Johnson^ en Nares Glossary. 

in 
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daUu die (dfomen) alte viselic OfUbindes. Jodicum 
VIII: Ende (gedean) ^eide tot hen. — Gheeft mi di 
inauren van utoen Tove. — Si antiwoerden. Wij sul-- 
lense u alte gaerne ghetwn. 1 Regum IX: Ende sanU 
seide tot Hnen Hnde. Dijn reden is alte goet. Com 
ende gaen m. Gap. XXV: Ewie dat wyf (abygayl) 
was alte wijs ende schoen. Mer hoer man was alte 
quaet ende hart. 3 Regum L Ende die ioncfromoe 
(abysac) was alte schone. Aldaar: Mer die coninc 
was alte out geworden^ Gap. IX: Ende alle deeselen — 
waren van alte finen goude. i Regum ü^ die woninge 
van deser stat is alte goet aiso du selve sietste here : 
moer twater is dte quaet. Passionael , Wmterstuck , 9S : 
lek hebbe een enghel gods tot een minnaer die myn 
ïiehaam alte nauwe wacht. BI. 95: om dat hoer 
moeder alte soonen wiff was^ soe wort hoer mans 
broeder tot hoer ontsteken metoncuysche minne. Verso : 
mer doe si sach dat sise doot noch levende en soude 
mogen vinden , so riep si alte iamerlijc ^iM/e beet haer 
handen. BI. S9: hi was wt persen gheboren van 
diten goeden kerstenen. 

Het gebruik van te ot al te (nimis) , ter versterking 
der beteekenis , is in andere talen niet gel^eel vreemd. 
AU to had in het oud engelsch denzelfden zin, zie 
Nares Glossary. Zelfs het fransche trop heeft bij oude 
schrijvers den zin van bien^ fort bien^ volgens Borel, 
Dictionn. du vieux frangois etc. Dat het hoogd. %u 
of alhu die beteekenis gehad hebb^ , is mij niet ge- 
bleken. Bij Graff vindt men wel of of ala, bij ad- 
jectiveo en adverhiën als versterking gebezigd, doch 
niet met zu; zie Sprachschatz , I. S31. 

VI. 

Ten slotte wil ik hier nog melding maken van een 
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woord, dat, o&choon oorspronkelijk geen voorzetsel 
zijnde, in het gebruik met de behandelde yoorzetsels 
in zoo verre overeenkomt, dat het, even als deze, 
gewoonlijk bij een adjectief, en dus bijwoordelijk , ge- 
bruikt wordt, om deszel& betedkenis — niet te ver- 
sterken , maar — te verminderen of te ontkennen : 
ik bedoel bore. 

Ter gelegaabeid van deze pMt» uit Stoke, B. II. 
VS. 586: 

AUe dandre Jbhven dooi , 
Sonder menighe bore groot, 
heeft Huydecoper reeds, opgemeikt, dat menige bore 
grooi betedrent met groote menigte , en , met teregt- 
wijzing van de dwalingen te dezen aanzien van Al- 
kemade en Le Long, eenige andere voorbeelden bij- 
gebragt, die zijne opvatting staven. Daar hij echter 
niets naders ter eigenlijke verklaring van het woord 
aanvoert» en mij niet bekend is, dat elders daarover 
is gehandeld, zal ik bij deszelfs gebruik en betee- 
kenis wat langer stilstaan. Aan de door Huydecoper 
geleverde voorbeelden uit onze oude schrijvers, voeg 
ik enkele toe. Maerl. Spieg. Hist. I. 239: 

Alse hi die stat hadde bevanghen 

Sette Mre sme wet in durenture ^ 

Ende settere in .x. senature^ 

Ende een bore lanc daer naer 

Wart hi doot gestegen daer. 
d. i. niet lang. Aid. hl. 353: 

Een esel , een osse , of eèn paett 

Oft een ander dim ne bore waert. 

Dat proeft men , ende copet dan. 
d. i. niet of weinig waard. Aid. H. 39 : 

Die crone sette hi af te hant. 

Met clederen quam hi bore goet ; 

Moer binnen haddi conimv moet. 

18* 
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«1. i. niet goed ; h^ was slecht m de kleéderen zou- 
den wij zeggen. Dos mede dezelfde Haerl. naar de 
aanhaling van Büderdijk, Verscheid. Hl. 46: 
Welk es amer so wel gemoeid 
Die van eenen mannekijne borgoet 
Of van eenen dullen mve 
Den lof onivaei in sinen live , enz. 
waarbij Bild. de zonderlinge verklaring yoe^ : i» Borgoet 
is het oud-Fransche bourgeois doch dit-zelf is het 
Neérdoitsche bore goed^ d. i. weinig goed^ maar dat 
in *t gebruik , algemeen den . zin van onbeduidend » 
van geen belang^ nietig^ heeft. Zie Huydecoper op. 
MeUs Stoke'* (1). Wijders Maerl. Leven van Francis- 
cus, HS. Cap. IV. VS. 336: 



(1) Een oadfiransch woord bourgéot heb ik niet kannen opspo- 
ren. Wel Tind ik bij Ménage burgot (dat waarschijnlijk het be- 
doelde woord is), bij hem hetzelfde als «motne bur, c*e8t k dire, 
firère lay ;" en afgeleid van het dnitsche baur, boer. Hoe dit zijn 
moge, zonderling blijft het altijd, borgoèt af te leiden van een 
fransch woord, en dit fransch woord weder van dor^oet Doch het- 
zelfile deel der Verscheidenheden, waaruit ik de verklaring over- 
nam ,. overigens van zeer voortreffelijken inhoud, geeft meerdere 
voorbeelden van uitleggingen van oude woorden, die zonder na- 
denken schijnen uit de pen gevloeid te zijn. Zoo vindt men op de 
bladzijde, die de aangehaalde voorafgaat, eene plaats van Blaerlant 
aldus: 

— Sine tale 
Diene laat aohter groot nosmal, 
Hine tastet tnetter tongen al. 
waarbij gevoegd wordt: 9 Nosmal is zonde, ondeugd; van noogen, 
in ons onnoozel overig" enz. welke verklaring werd overgenomen 
in de N. Werken der Maatsch. van Lett. IV. 183. Ondertusschen 
heeft er wel nimmer een woord notmal bestaan, en moet men 
lezen: 

Diene laat achter groot no smal., 
d. r. naar eene zeer gewone wijze van spreken, groot noch klein, 
niemand derhalve. 

Een tweede voorbeeld van hetgeen ik boven beweerde,^ vind ik 
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Wani het ombekende persone 

Waren e»de ne bore scone. 
d. i. niet schoone. — Huydecoper, de plaats aanha- 
lende uit den Walewein: 

Men broekie hem- ten andren daghe 

Broot ende water, ende bore wat. 
yerklaart bare vhU door niets , niets anders , en noemt 
de uitdrukking j» zonderling/' Zij komt -echter meer- 
malen Yoor en heeft overeenkomst met iet wcU en 
niet wat. Dus Maerl. Spieg. Hist. III. 209 : 

Aerm crudeHjn ende lettel broot 

Ende waters een bore wat 

Dit was , dat hi dranc ende at. 



twee bladzijden vroeger, in de verklaring van bet voord bagel. 
Bij de plaats van Maerlant: 

So sierc viel doe die haghel , 
Bat er niemant woi so bagel, 
Bine lag ter aarde geveld. 
zegt Bild. »dat is: dat er niemand zoo zwaarlijvig en sterk, zoo 
robust was, of by lag ter aarde neergeslagen," waarmede over- 
eenstemt, wat hij zegt in zijne Yerkl. Geslachtlijst , op het woord 
b€ig , van welk bag , «oudtijds pak" (zegt bij) komt >ons oud ad- 
jectief bagei, sterk en zwaarlijvig ** Dit adjectief bagel wederom 
heeft niet bestaan. Het woord, bij Maerlant gebezigd, is eene 
samentrekking, van behagel, zoo als blijkt uit Maerlant zelf, 
Spieg. Hist. I. 90: 

Die seuende (plaghe) , dat was een haghel 

So groot, so staerk ende so behagbel, 

Diet hem al ter neder slouch 

Coren, ghers, wat erde droueh. 
N. Werken der Maatsch. van Lett. I. St. I. 220: 

— dieker die quarele vlogen. 

Dan te wintre' duet die hagel, 
- Daer nes so stout no so behagbel. 

Hem en dinct dat hi wel heft gevaren, 

Maoh hi metten liven ontfhren. 
Behagel, voor stout, vermetel, iterk, is bij de. ouden niet onge- 
woon ; en even min zamentrdckingen als die van befuigel tot bagel: 
men denke aan bendieh voor behendieh, boef voor behoef exa. Zie 
Huydee. op M. Stoke, I. S69^571. 
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Leven van Franciscm , HS. .Gap. IX. vs. 331 : 

Eniie spise wert verteert al rene , 

S&nder des arems frons. aUene , 

Ende al ne wasser bare wat 

Onse here dede wassen dai. 
Belg. Museum, VU. 199: 

Ende dies en hadde hi b(»re wat. 
aldaar verkeerdelijk door bramoaier verklaard. — Na 
deze toelichting van de beteekenis des woords door 
het gebruik onzer oude schrijvers , volgen hier eenige 
voorheelden uit het oude hoogduitsch , ten bewijze , 
dat de uitdrukking aldaar in denzelfden zin voorkomt. 
Graff, Diutiska, I. S9S; 

Die sekste heisset tracheit. 

sie ist des strites hor gemeit. 
d. i. zij is niet bigde in den strijd. HoflEodann , Fund- 
gru^n, I. 7: 

Tho m uuas i% buro lang (1) 

fond her (Ma narihnum. 
Th. II. 91 : 

Och ne slet e% por lenge, etc. 
S. 60: 

do ne stunt iz porlang. 
S. 49: 

Got da% ne wolte 

nóh porlange ne duUe. 
S. 37: 

mannes geuuerf he hüfet porvile 

ube is got mne wHe. 



(1) Bezen regel vertaalde Ypeg, Geschied, ^er Ned. Taal, I. 
271, aldus: 

Toen was 't niet lang gebeurd (geleden), 
er by voegende: »kiÊro is, meen ik, afkomstig van buren, eébu- 
ren, gebeuren, occidei?e, aocidere, oontingere.** •— en die ver- 
keerde vertaling is later door anderen overgenomen, b. v. door 
Willems, Verband, over de Ncderd. Taal., en Letterk. I. 102. 
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S. 51 . 

ifox ne bistet hie pore uile. 

S. 36, ym Kain: 

itfi puie ne tvas porgut , 

itbel was sin hene toch sin tnui. 



S. 50: 
S. 70: 

S. 71: 



deu vhês fot bormare. 

Joseph was lieb das erz ime gebot 
itnt ne ware doch des gebotes pornot. 



iz ne dukie mich poregroz, 

gebete mir dar mUe ein min gno%. 
Pus reeds bij Otfried , Lib. II. Gap. III. SS : 

Joh theix ni wms ouh bora lang 

thaz herischaf mü kno sang. 

d. i. het was niet lang. Lib. IV. Gap. XXIV. 56 : 

Noh {wM ih) ouh therero dato ^ 
plegen bora drato. 
d. i. noch langer. Zie wijders Schillers Glossarium, 
fo. 195, en Graff, Sprachschatz , UI. 458. Doch nu 
is de yraag, welke is de etymologie van dit woord, 
en hoe komt het aan de ontkennende beteekenis? Het 
IS verwant aan boren, beuren, d. i. dragen, en ook 
verheffen, in de hoogte houden, waarvan bij ons beur- 
ren en opbeuren, en in het hoogd. empören, verhef- 
fen, opstaan, en empor, omhoog, bekend zijn. Het 
woord zegt derhalve eigenlijk hoog, veel, en volgens 
hetgeen ik in Haupts Zeitschrift fur deutsches Alter- . 
ihum, in. 559, vermeld vind, wordt bor in het 
gaelisch werkelijk als bijwoord gebruikt voor veel, 
sterk. In de duitsche talen komt het steeds in eene 
tegengestelde beteekenis voor, in die namelijk van 
niei veel , niet sterk. 
Deze schijnbare strijdigheid echter wordt opgelost, 
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ak men bedenkt, dat in veel voorbeelden bore^ bara 
of pare vergezeld is door het ontkennende ne^ ni of 
noh; en men mag aannemen, dat die ontkenning ^ 
waar zij ontbreekt, moet ondersteld worden. Niet 
ongepast wordt bore daarom, in het zoo even ge- 
noemde hoogduitsche tijdschrift, vergeleken met het 
fransche du Umi, in ontkennenden i^in gebezigd voor 
paint du UnU, 



OVER DE 

BETEEKENIS VAN HET' WERKWOORD 

II E R « M B M 

EN ENKELE ANDERE | 

VERWANTE OF fiELUKBBIEmNEHIIK, UITüKÜKKIllfilül. 



In het fragment van een oud nederdnitsch rijm- 
werk, door wijlen Mr. W. C. .Ackersdijck medege- 
deeld in de Nieuwe Werken der Maatsdu van Letterk. 
D. I. St. L, tedkende de^e iaalkenner op^ defeg^bp 
' Cume es der tuffen sane so êoan^^ . 

Noch htd^ daer heAi di iat ipeue 

Mede mergen onderlinge^ 

Ne doelUe niet so suete dinge. 
bl. 984 het Tolg^de aan: pJKerge»^ hoezeer duide- 
lijk in *t Handschrift te lezen, levert geen* goeden 
zin, en moet dus als eme schrijfieir voor .meng^ 
worden aangezien.'* Hen had zich, /ter, verdediging 
dezer lezing , kunnen beroepen op het .gezag van Clig- 
nett en Steenvnnkel , die , hetzelfde werkwoord iüésa 
Spiegel Historiael van Maerkmt, II. 480, amtreffende: 

Alsie wiUe mei eenen soUe 

Merghen noi in spele, in spi^, 

Waer soudickene soeken el 

Ie vindene in mi seken wel. 
daarop onder aan de bladz. aanteekenden : »Vs. 99. 
Merghen^ lees Menghen.'' Dat intusschen in 'beide 
plaatsen de lezing merghen goed b, en dat de uit- 
drukking %ieh of iemand merghen en vermerghen , of- 
schoon dan ook niet veelvuldig, toch meermalen hij 
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onze ouden wordt aangetroffen , voor zich of iemand 
vermaken, verlustigen, mogen de volgende plaatsen 
bevestigen. Maerlant, Leven van Franciscns, HS. Gap. 
VIII. VS. 852 : 

Heis tiji dakri orlof gheven 
c Suster crekele, dat soe wech gange; 
Soe heeft ons met haren %ange 
Genanch gemerget in desen hove,- 
Ende ons vermaent tons heren love. 
Van Velthem, Sp. Hist. fo. 176: 

Die eaninc wüde ontbieden daer, 
Ende hem merghen optie fonteine, 
Ende sijn vole oea al gemeine. 
waarop Le Long — die dos hier latere en veel groo- 
tere taaU^imers , dan hij was , overtreft -^ reeds aan- 
teekende «vermaakt zich bij de fonteine". Verder lees 
ik in den Walewein , HS. vs. 35d9 , van eene schoone 
vrouw: 

Soe goei haer merghen hareniare 
In dien boomgaert, in den vergiere 
Die dar sgn goetende diere. 
M. VS. 5614: 

Daer es van voglen %oeie luut 
Daer gaet soe bare merghen t» de rosen. 
mede ald. vs. 7985 : 

Danne mi te mergen in den boemgaert 
Dien mijn vader heuet so waert 
Ende daer di goudine boem in stoet enz. 
Fragmept van Parthenopeus enMeliore, in de N. Wer- 
ken der Maatsch. van Letterk. D. V. St. II. bl. 168: 
^-~ — int fareest 
Mi te mergene metten honden, 
én zoo lees ik ook, o&choon de plaats in haar ge- 
bed gebrekkig en daardoor duister is . het voorgaande 
VS. 71 : 



237 



Ende als gi u wiU mergen varen. 

d. i. gaan mergen. Floris ende Blancefloer , ys. 9209 : 
tachterst 4fe wert bringhen dede 
van crude , daer si hem mergheden mede , 
ende corten haren Hjt ende gherne aten. 

Vlaamsche Rijmkronijk, ys. 8749: 
Want up enen sconen doch 
Versochte de ionge grove vorbaere^ 
Dat hi metten sporeware 
Hem merghea wüde hwte lustkhede. 

Leven van Sinte Amand,,vs. 5679: 

Daer quamen voghelen van alre manieren, 
Ende kilden daer hoer deduut, 
Maer alsi maecten groot ghehmt^ 
Dat Amante yet beletten mochte, 
Sprac hi dus vriendelike ende sochte: 
nHout silencie, ghi broeders mijn, 
Tote mine ghebede vulcomen sijn, 
Ende dan merghet hu ghenouch."' 

Van den gheesteliken boemghaerden , bij Mone, üeber- 

sicht u. s. w. 155: 

Do docht mi goet, dat ie zachte 

eenen boemgaert na mijn verstaenj 
daer hem dcU kindeken in moehte . 
vroylic in venperghen gaen, 

Tan daar ook het naam^v^rd merghing, vrolijkheid, 

verlustiging; Floris ende Blancefloer, vs. 2212: 
si dronken haren toyn ende si saten 
blidelike ende met groter merghingben. 

Parthenopeus , vs. 120: 

Dit was sdaegs sine merginge 
Syn spel ende sijn dachcortinge. 

Omtrent het bestaan van het woord merghen zal nu 

wel geen twijfel overig zijn, en even min omtrent 

deszelfs boven reeds aangewezene beteekenis van ver- 
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maken ^ verlusügen, In Tolkomen gelijken zin zeiden 
onze oudcin skh meijen; dus Maerjant, Sp. Hist. II. 67: 

— teen es dai Juedsche diet^m 
DaUu sies also sereyen; 

Ende die die (1. du) vro sies ende meyen, 
Dai es dat heidynscap al. 

Dez. III. 437: 

Eens so gine hi buien der stede f 
Ende sine scolaren mettem mede, 
Omme hem te meyene buten muren. 

Blomroaert, Oudvl. Gedichten, I. 4: 
Vrouwen ende riddren mede, 
Dier ie u noemen sol een deel, 
Ghingen hem meijen m een prieel , 
Daer 't utermaten seone was. 

Ferguut, vs. 1469: 

— enen ridder, die op sine hant 
hiU enen edelen vcUcke diere, 
ende meide hem op die riviere. 

ald. VS. 4414: 

Ei ghinc hem meyen in dat gras , 

alse d'avonture soude gesden. 
Fragment in Meijers Nalez. enz. 91 : 

so willic daer 

Emmer ten noesten meye varen, 

End een turnt niet langer sparen. 
Walewein, HS. vs. 4093: 

Si songhen ende waren bUde 

Ende voeren meyen harentare 

Al spelende, enz. (1) 



(1) De hier voorkomende uitdrakkini^en tne^e varen en varen 
me^en, zoo ook boven in het vers, uit den Parlbenopens aange- 
haald, varen mergen, is wat men nu zegt gaan tne^, gaan 
mergen. Dit varen komt bij de ouden dikwerf zoo voor, b. v. 
Maerl. Spleg. Hist. m. 18: 
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Men zeide , insgelijks in'dezelfde beteekénis , skh i 
delen en sieh wrwandelen ; Bijbel 1477, Daniël XIII: 
Ende alst vak wederghekeert was te nMiaghe^ so 
ginc susanna dere ende wandelde baer in hoer mans 
boemgaert. Ende dese ouders [d. i. oudsten] saghense 
daer dagheKjcs ingaen ende haer yerwandelende. — 
En lager: Ende dese papen seiden: doe wi ons yer- 
wandeldeü onder ons iween in den boemgaert, enz. 
Hoffmann, Hor. Belg. TL 90: 

so wUUct u vertrecken voort 

waer dat u m^n vader vant 
' in sinew 'hogaert ^ scone wigant, 

daer hi hem verwandden ghmc* 
Vroeger heette dit, in hetzeUdegedidit, bl. 48, êkh 
vermeiden: 

dit is miere Kevé suseer iogaert: enz. 

ie witder mi' ooe ih yermeiden gaen. 
Zoo mede aldaar , hl. 86 : 

wi sifn beide ghèKjc ghesint, 

dat seeht mvmijn herte te ^oren , 

ende onder ene planete gheboren 

ende hebben beide gader ene nature. 

nu sal ie hem senden ene figure, 

een beelde ghemaect na mign anschijn. 



Dat hi metUn vader ioude 
Yaren jagen, in den wwide. 
Zoo ook varen wonen, varen spreken, varen siriden, sieCSIgnett, 
KJdragen, 128. Zou ons spelevaren eigenlijk niet sijn varen s|ie{en, 
uit spelen gaan? Mij dunkt zoo: en ik vord hierin versterkt door 
' de wijze, iraarop Hooft deze nitdrokking bezigt; hij zegt namelijk 
ronder sehyn van speelen te yaaren", en elders i^ik tneen ^peelen 
te vaaren'* , zie het Woordenb; des* Inst. IV. 6$. Men kan dus 
niet zeggen sjf gaan spelevaren, als men vel eens hoort > daar 
men dan eigenlijk zegt zy gaan varen spelen. Doch wat is dan 
speleméjenf Eigenlijk al spelende méjen, tiéh met spelen verlus- 
tigen. 
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eesi dai w Éwe gh^ike rijn , 
rijne herte sol hem venrandelen dan. 
De Heer HofBadann verklaart, 6I088..S6I , dit verunm- 
iielen door veranderen; doch dit strijdt, mijns be- 
dunkens, tégen het yerband. Ik versta hier sieh tfer- 
wandelen voor %ich verlustigen^ verblijden: bij de ge* 
lijkheid van zin en nataur, die voora%aat, behoefde 
het hart qjet meer te veranderen (1). — Thans zeggen 
wij nog, behalve %kh vermeiden, dat boven reeds 
voork\fam, %ich vertreden, doch alleen in den zin 
van %ieh door wandelen verhuiigen. 

Dan, om na dezen uitstap tot merghen terug te 
keeren, welke is de etymologie van dit woord? Ik 
heb wel eens gedacht, of het ook *t woord meijen 
zelf, doch in een' anderen vorm, kon zijn. Zooveel 
is zeker , dat beide werkwoorden in beteekenis en ge- 
bruik volmaakt overeenstemm^ ; en daaibij mag men 
opmerken , dat gelijk mei (majus) , meijen en vermei- 
den verwant worden geacht aan het gothische maiza, 
ook merghen kan afgeleid worden van het angelsaksi- 
sche maere, dat hetzelfde als dit maüa beteekent , en 
zich ook in het oudduitsche mera (zie Graff, Sprach- 
schatz , II. 856) vertoont. Verkieselijker intusschen dan 
deze gissing, die ik aan het oordeel van meerkun- 



(1) VenDondeku is bij KUiaan nog over voor deambulare, tpth 
iiari; en in. dezen sin verklaart de Heer Jonclcbloet, Specimen de 
Yelthemio, p. 117, deie plaats van Van Yelthem, fo. 462: 
Dié gf>ede selen in ere glorien daer 
Verwandelen, enx. 
waar ik echter, met Le Long, veranderen zonde verkiezen, en 
dni verstaan : de goeden zulten in glorie of heerl^kheid veranderd 
of verwisseld worden. Daartegen over staat dan, wat onmiddel- 
lijk volgt : 

Entie quade werden verkeert 
Alse in ene winderinge van leden, 
Die eorupeert eyn in vele steden. 
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digen <Hiderwert> , .is welligt de meening van Grimm, 
die naar het engelsche merry en mirth en het angel- 
Saksische mirig , laetus , en myrdh , laetitia , heen- 
Yfijsi; zie HofiEcnanns Hor. Belg. III. 145. 

Eer ik van het werkw. merghen afstap , heh ik met 
dezen Heer Hoffinann nog een woordje te wisselen. 
Op de aangehaalde plaats van de Horae Belgicae, dat 
is op het artikel merghen ^ in het Glossarium op den 
Floris ende Blancefloer , zegt de Schrijver : » Den hoU. 
Gelehrten schemt merghen wUig onbekannt %u sein'^ 
en grondt dit gezegde op de misvatting van den Heer 
Ackersdijck, hoven vermeld. Ik geloof, die uitspraak 
wat sterk en yoorharig te mogen noemen. Boven bleek 
ons , dat reedjs Le Long , vóór meer dan eene eeuw , 
den zin van het woord zeer goed vatte en ook de 
Hoogl. Siegenbeek was niet verre daarvan verwijderd, 
toen hij schreef i> mergene is hier zeker verlustigen (1)." 
Zqo de vergissing van den Heer Ackersdijck regt geeft 
om te beweren, dat »het woord mergrA^^ aan de hol- 
landsche geleerden ^heel onbekend*' is, dan bestaat 
er even zoo veel, ja meerder grond om te beweren, 
dat de duitsche geleerden van dit woord insgelijks 
niet weten. Ik zal dit bewijzen uit twee werken, die 
in 1858 zijn uitgekomen en dus twee jaren na het 
glossarium van den Heer Hoffmann , waarin Grimm het 
woord had verklaard, en waardoor het dus, vooral 
aan, duitsche geleerden , bekend had kunnen zijn. Het 
eerste is 't bekende üebersicht der Niederl, Volks- 
lüeratur van Mone, die, de boven door mij overge- 
nomen plaats uit den gheesteliken boemghaerden bij- 
brengende , achter vermerghen een vraagteeken plaatst , 
ten bewijze , dat hij het woord niet verstond ; iets 
dat le meer verwonderen moet, daar in eene, op de- 



(1) N. Werken der Maatsch. van Lettelrk. Y. St. H. bl. 192. 
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zetfde bladrijde door hem medegedeelde, «Mlere le- 
zing yaü het gedicht , de regel das Iddt : 

'vroyUe in termeyen gaen. 
De andere sebrijyer , op welken ik het oog had ^ is 
Ztemann, bij wien men in tijn MUtêlho^idefMches 
Warterbueh, s. B46, dit artikel vindt: 
nmergdeh? sir. : und téheti die kórherren die ttiêsse 
an ze m. und stngen introitum/* 
Deze plaats komt hier buiten het verband toor en 
zonder eenige aantrijzing , van waar rij ontleend is ; 
'doch mij dunkt, dat bij htl singen hei f>rolyk%ijnA^ 
korherten niet kwalijk voegt, en dat het.imperf. 
mergden zich dus zeer wel door het reeds bekende 
mergkén had kannen laten verklaren. Intnsschen het is 
mijne bedoeling geenszins, dezen duitschen geleerden, 
aan wie ook onze taalkunde zoo veel verpligt is, we- 
gens eene enkele onnaauwkeurigheid hard te vallen: 
mijn oogmerk was alleen , aan te toonen , dat de Heer 
Hoffmann zich omtrent de hollandsche geleerden te 
scherp beeft uitgedrukt. De vergissing van wijlen den 
Heer Ackersdijck , te zamen met die van Steenwinkel 
en Glignett — van beider laatsten grondige beoefening 
der ouden had men ze voorzeker 't minst verwacht — 
is alleen een nieuw bewijs voor de oude waarheid , 
dat dwalen menscbelijk is, en tevens voor de meer- 
malen gemaakte opmerking, dat men, door het zon- 
der genoegzamen grond veranderen bf verbeteren van 
eenen ouden schrijver, ligtelijk gevaar loopt, den 
tekst te bederven. 



Met het werkwoord merghen acht ik tevens het 
naamwoord merchtuchi verklaard, dat bij Maerlant 
voorkomt , en omtrent hetwelk de Heer Glarisse eemge 
gissingen heeft geopperd , die evenwel den Hoogleeraar 
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zel?en weinig voldoen (1). De pbats van Maerlant 
luidt, Spieg. Hist. II. 85: 

Dw sonder spel sijn anderlinghe^y 

Dat sijn ongedureghe dinghe; 

Merchtucht verrust die moede lede 

Ende vennoecse wedét daer mede. 
Het eerste deel dezes woords is zonder twijfel van 
merghen , zich yermakai of verlustigen ; omtrent tudU 
kan de vraag rijzen, of men te denken hébhe aan 
tocht , trek, drift , neiging (waarvan de genoemde Hoog- 
leeraar spreekt) , dan of het woord bier 200 veel als 
plaais (waar men zich verlustigt) bqteekene. Met het 
verband komt de laatste opvatting, mijns inziens, het 
best overeen, daar (mze Achter dan zoude ze^en: 
de lust- of wandelplaats doet de moede lede» rusten , 
e» ^vermaakt %e tevens. — Merchtucht komt dan, wat 
het laatste gedeeUe der zamenstellini; betreft , overeen 
met het meer bekende haghedochte , dat ook Maerlant 
onderscheidene malen bezigt; Spieg. Hist. I. 8^: 

Soms hebben sulken %in • 

Dat si wonen in haghedochten , ^ 

Ende noch noit huus en roehten. 
ald. bl. 66: 

Sarra staerf^ sijt seker ^e& , 

Ende was. gegrauen daer ter stede , 

Daer Adam leghet ende Teve mede , 

Indie twivoudegbe haghedochte. 
ald. bl. 80: 

-^ ter twivoudeger aghedoebte 

Daer Adam leghet ende ver Yem^ 
ald. U. 340 : 

Anders huus wi noit en sot^ten^ 

Dan holen ende hagedochten, 



(1) Nieawe Weplcen der Maatsdi. vun Uüark. JY. 245 en 52d. 

16« 
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Daer in wanen tri, aise m leuen^ 
Daer liggen irt, alse wi dooi syn bleuen. 
D. II. 68: 

Ende soe heette neder sochte (1), 
Ende in ene donkere hagedochte , 
Gine soe daer na^ daer groet no cleene 
Altoes en was claerheit gene. 
Zie ook D. IlI. 67, ys. S8; 126, vs. 50; 15i , ys. 
75; 486, YS. 1 en 15; 163, ys. 88; en 543, ys. 
9, om Yan geene andere schriJYers te spreken. Bij 
Kiliaan is haeghedocht hypogeunoi , locus subterraneus ; 
en 700 Ymden Yvij het steeds gebezigd Yoor spelonk^ 
onderaardsche of verholen verblijfplaats in eene wocs- 
tyn of wildernis. Bilderdijk , en anderen met hem , 
Yerklaren dit woord door aquaedw^us^ d. i. Yirater- 
leiding. »Die YerYallen waterleidingen (zegt hij) of 
lieYer de Yerspreide holen of bogen daarvan dienden 
Yluchtelittgen en hermieten tot schuil- en Yerblijfplëat- 
sen, en Yan daar ging dat YerdorYen woord OYor tot 
de beteekenis Yan elk hol of kluis (3)." Het is zoo , 
Kiliaan heeft in dien zin aghetucht^ YOor riool ^ OYer 
welk woord men Yerder de aanteek. Yan Van Hasselt 
kan nazien ; dan het komt mij voor , dat beide woor- 
den geheel Yan elkander zijn onderscheiden. Hagedocht 
komt bij onze ouden nimmer in den zin van riool of 
waterleiding YOor; en zamenstellingen met haag ^ ter 
aanduiding Yan iets dat afgelegen of verholen is , zijn 
bij ons zeer gemeen. Zoo bedt Kiliaan haeghklerek^ 
discipulus infrequens in scholis, raro scholas frequen- 
tans , dat, is eigenlijk derhalYe een scholier , die zich 
in hagen ophoudt en verbergt; e Yen zoo hojegh-schoie , 



(1) D. i. zij klom stillekens af, t. v. van het lastdier. 

(2) Verkl. Geslachll. I. 284. Eene gelijke verklaring geeft ook 
de Heer Yisscher, achter zijnen Fergunt, bl. 235. 
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schola noQ publica , extgoa , obscura ; zoo had m^ 
hage-spraken , volksvergaderingen in de bosschen ; haag- 
predikers , predikers in donkere bosschen; haag-poor- 
ters , burgers , buiten de stad wonende , enz. (1 ) Lie- 
ver derhalve , dan aan eene verbastering van het lat. 
aquaeductus , zoude ik bij hagedochi denken aan eene 
zamenstelling met haag^ met Ten Eate(3), Tpeij (5), 
Grimm (4) en Bilderdijk zelven , die , in zijne Verband, 
o. d. Geslachten, bl. 387, van dochie (huis) spre- 
kende, daarbij voegt: «waarvan mogelijk hagedochie 
by onze ouden, als w^re het huisjen v(m rijsen ^ haag- 
woning; schoon men *t eigenlijk voor spelonk, steen- 
hol gebruikt vindt; en het thema do is niet minder 
algeineen in die beduidenis/* — Hagedocht is dan 
eigenlijk eene woning of plaats in hagen o( bosschen (S) 
(en niet van rtfaen) en verder eene afgelegene of ver- 
holen plaats^, eene spelonk of rotshol. Op gelijke 
wijze is merchtucht — docht werd hier tucht ^ om den 
scherpen consonant ch in merch — eene plaats ter 
merging , dat is ter verlustiging of wandeling. 

Ik wil hier nog mijne gedachten mededeelen om- 
trent een ander woord , dat de Hoogl. Glarisse tot 
merchtucht in betrekking bragt , en waarvan de betee- 
kenis den geleerden Schrijver niet voor den geest kwam : 



(i) Zlc Ypeij, Taalk. Aanmerk, op de Staten-Oyerz. des Bij- 
bels, bl. 172. 

(2) AenletdiDg, U. 172. 

(3) T. a. p. 

(4) Beinhart Fuchs, 270. 

(5) Bosch en ftaa^ iirerd van oudls bijeengevoegd , b. v. Walewein, 
HS. VS. 3796: 

Menighen buaph ende menighe liaghe 
Reet hi, daert was onghehiere. 
Der Leken Spieghel, B. I. C. 42: 

Ende {hi) bereh hem daer in Umghe daghe. 
Beide in bosch ei^ in hagbe. 
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ik bedoel meenêwhi. Het woord is mij bq MaeiiaHit 

vijfiiiaal voorgekomen, als Spieg. Hist. I. 5*9: 
^seonfiert ende getemU 
W<u Cm. Pirrm ende veryaghet; 
Deer was roof so groot beiaghet , 
Dat het gtmc al uten ghettOe, 
SfQit en wOdijs (1) tien mate 
An hem. een mngerlyn niet treeken ; 
Moer aigader was sijn mecken, 
Hoe hi die meentucbt enüe stede 
Rike mochte maken daer mede, 

ald. U. 449: 

Een L^berinus Drussus, 
Die m^er meentocht was in desen, 
Omme dat si emmer m wilden wesen. 
Brachten in werrmgen die stede. 

«ld. bl. 482: . , 

Woehioe , eer de meentucbt was 
Gestütet, alsemèn hire voren lm ^ 
So rees ie Rome indie port 
Tusscen die Heren sirijt ende mort. , 

D. n. 17: 

Also veie tree ici mi toe ^ 

Hoe die meentucbt so ghesta , 

Dat soe naer mi oec wel ghae^ 

Alsie doe^ dat soe niet en sneve 

Indie wile , dat ie leve. 
en bl. 196 : 

Die meentucbt ende andere liede 

Horden dat daer gesciede; 

Moer die Msscop ende al die roet 

Vander stat te samen :gaet^ era. 
Na lezing en vergelijking van deze plaatsen is bet vrij 



(l) t. w. Marcfii Goritts. 
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diuddijk, cla( meetUuehê, moentoiétj betaekeat het 
mik, ea dua heizelfde ivat de dichter van Dehsimei. 
d9r hemelykh. noemt de ghemeenie , zie de aanl*. de» 
floogl. cqp hl. 134; en wat anders de memle heet, 
Ob b^ Maerl. Spieg, Hi«. II. 474 : 

Doe quamm db Herem ende met beden , 
Efkh leedense danen mei vrede»; 
Wimt si WKtsaghem der meenten doet, 
Snde seüeme mids in haren roei. 
ea zoo heeft ook het Capittel , waaruit vAj boven bet 
tweede voorbeeld van meenkt^ bijbragten , tot op- 
schrift: Hoe die Meente wart iegen die Heren. Hier 
vóid^ wij de woorden meenie en meeniucht of meen- 
toelU met elkander verwisseld, en derhalve blijkbaar 
in dezelfde beteekënis. Volkomen zeker echter wordt 
die beteekënis door hetgeen ik vind bij Ten Kate 
(Aenl. II. 671), die tot het worteldeel meinot meen 
ook brengt »*t Ood-Vlaemsche Gemeen-togt^ genus; 
universum, universitas.'' 

De zin des woords moge door het bijgebragte dui- 
delijk zijn: de afleiding is zulks nog niet. Het komt 
mij niet onwaarschijnlijk voor, dat tucht of tocht ^ in 
de zamenstelling meentueht^ meentocht, overeenkomt 
met het laatste deel der woorden merchtucht en Aa- 
gedocht , en alzoo plaats , woonplaats aanduidt. Meen- 
tucht is dan iie gemeene woonplaats , de pkuits waar 
het gemeen of de gemeente woont. Dergelijke zamen- 
stellingen zijn niet ongewoon. Van dien aard zijn 
meengat, voor gemeene doorgang (1); meenmark voor 
gemeene weide\^)^ en meenwiven^ in den Bijbel van 
1477, Osee IV, voorkomende, bij Van d^r Palm 



' (1) ïldnaert de Vos, door WiUems, bl. 290. 

(2) Hoeafft^ Proeve van Bredaasch Taaieigen, bl. 184, enidïot. 
Ditmarsicnm, achter Richey, Idiot. Hambucg. p. 418. 
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boéleersters. Wijders yalt op te merken, dat meenie 
zelf zoowel het voUc, als hetgeen door het ?oIk ge- 
meenschappelijk wordi bemeten ^ aanduidde (1). En zoo 
zonde dan meenluehi of meeniaeïU in het bezit dier 
beide beteekenissen , even gelijk meent» , waarmede het 
door Maeiiant verwisseld werd, wel kannen deelen. 
Orerigens heeft het niets vreemds , dat de plaais , waar 
het volk woont, genomen wordt voor het volk zelf; 
men denke aan de zeer gewone uitdrukkingen : het 
gansehe land ü in oproer^ de stad Uep iiA, het ge- 
heel» dorp was verheugd en dergelijke. 



(1) Brem. Nieden. Wörterbncb, m. 147. Ook^cmewl, gemeyni 
en gemeynte beteekende oudtijds gemeene gronden^ zie Ü^boff, 
Gedenkwaardigb. uit de G^cbied. van Gelderl. I. 318. En nog is 
meenie eh gemeente In dien zhi in sommige proTinciën onzes vader* 
lands gangbaar. Zie b. y. Vfeül. Taalk. Woordenb. 



OVER DEN.^ 

OORSPRONG VAN HET OUDE WOORD 

T w I nr T. 
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Mimr femeeozaam is bij oiKe oude schrijvers het 
woord êwini^ soms ook Uioent^ Ier aanduiding tan 
iets geringSj eeae beuzeling of nietswaardige taak. 
Kiliaan heeft : »tvint, twijnt, twent, nilM, fiihilum, 
nihUi, non^ mkiimé^ minimum; twint achten, flocci 
pendere, fheci faeere, etc/* yo<Mi)eelden fan dit 
woord bij te brengen, acht ik overbodig , dewijl bijna 
islk i^ossarium van Terouderde woorden ze aanbiedt. 
Hen vindt ar eeoige opgeteekodd bij Glignett , Bijdra- 
gen y U. 595 , 4. Zoo ecxistemoMg intussehen onze 
letterkundigen zijn, in de aanwijzng van de beteeke- 
nis , in welke êwiai of twent gebruikt wordt , zoo ver- 
dseld zijn zij in de bepaüog van dea eigenlijfeen zin 
en ooniprong des woords. 

VoIgeDs de niet zeer duidelijke verldaricig van Hujr- 
decoper is iwini «van denzelfiden oorsprong ab iwee, 
Ivy, Affis^, iusstAen^ iwijffU enz. die MLjd «an oa- 
dersoheiding maaken liaascben een «n «nder. En dus 
is iwint ' (gaat hij voort) het geringste , het kleinste , dat 
het oog onderscheiden kan , tusscfaen iet en {Ke('{l). 

Door Van Wijn werd , ge^st , dat turnt eigenlijk 



(1) M. Stoke, D. L 166. 
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zoude zijn ie wind (1); en deze zeUde meening werd 
ook Yoorgestaan door den Heer Jonckbloet (3). 

Hofiïnann von FaUersleben wilde aan quint gedacht 
hebben, in den zin van een klem gmcigi, volgens bet 
hoogduitsche quenichen, het vierde deel van een 
lood (5). 

De Hoogleeraar Glarisse, zich ten dezen geene stel- 
lige uitspraak veroorlovende, vraagt of het woord ook 
zamenhangt met twijn, twinen of twijnen, getwijnd, 
of met twintig ; en of het alzoo beteekent een draadje 
garen , of wel het twintigste van een penning-mmii of 
van een oo^-gewigt (4). 

Het eerste lid dezer vraag is bevestigend beantwoord 
door den Heer Halbertsma , die op de .meest stellige 
wijze beweert, dat twmt, door achtervoeging der I, 
ontstaan is uit twyn, d. i. draad (S). 

Het komt mij voor , dat geene der bijgebragte ver- 
klaringen de waarheid aan hare zijde heeft. De «an- 
nemelijkste onder dezelve is zeker die , volgens welke 
iwint hetzelfde zoude zijn als iwijn , d. i. draad. Die 
uitlegging strookt allezins met de gewoonte der oude 
schrijvers, om telkens kleine, nietige voorwerpen te 
gd)miken, ter aanduiding van iets onverschilligs, of 
iets dat weinig waarde heeft , zoo als wij tegenwoordig 
spreken van een sier, een dmt, een drop enz. Er 
valt echter tegen op te merken , dat bij de ouden 
geen voorbeeld bestaat , althans niet is aangewezen , 
dat twint door hen werd gd>ezigd buiten de overdrag- 
tige beteekenis, die boven werd vermeld; spreken zij 
ym. draad, in den eigenlijken zin, dan zeggen zij 



(1) AanteèkeDingen op Heela', bl. 56. 

(2) Spedmen de Veltbemio, p. 83, 4. 

(3) Horae Belgicae, m. 158. 

(4) Nieowe Werken der Maatsch. van Letterk. IV. 129. 

(5) Letterkandige Naoogst, M. 46. 
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tttine of twifn (i). Doch er is meer, dat mij toe- 
schijnt, Yoor eene andere TerUaring te pleiten. 

Het woord twini^ namelijk, komt ook in sommige 
handschriften voor onder den vorm van twink. Vers 
470 van het eerste boek van M. Stokes Kronijk : 

Die mi en twint niet en besiaen. 
luidt, volgens een ander der door Huydecoper verge- 
leken HSS. , een iwinc (3) ; en deze zelfde spelling 
treft men bestendig en op vele plaatsen aan in één 
der HSS. van die Dietsche Doctrinale , en virel in » een 
goed geschreven perkamenten Codex, naar het schijnt 
in het begin der vijftiende eeuw vervaardigd" (5). Zoo 
heeft vrijders het bekende rymwerk der Minnen Loep 
(volgens de aanhaling van den Heer Jonckbloet) fo. 14 a: 
(Sy) avontuerde lijff ende %iel 
Om enen man wt vreemden kmde, 
Den H leuendich niet en kande 
Ende hairs aik en achte een twinck. 
en p. 84 c: 

Dit ujijff en schaemt Imer niet en twinck. 
Insgelijks Hillegaersberch , fo. S5 d: 

't Aerdsche goet 

— Dat is vergawAic dinc , 

Ende na ons leven en vokht ons twinc 



(1) Zie b. Y. de plaaiseii aangehaald bij Bilderdijk, Verklarende 
Geslachtlijst, UI. 174. Dat het ivoord draad bij onze ooden ter 
aanduiding van eene kleinigheid werd gebezigd, herinner ik mij 
niet; het is .echter mogelijk. Doch het yoorl)eeld, dat ik daarvan 
Tind bij Willems, Mengelingen, bl. 41, komt mij zeer twijfelach- 
tig Toor. De aldaar in een oud hekeldicht voorkomende regel: 

Hine gaver niet omme enen dreet. 
wordt verklaard : hij gaf er geenen draet om. Ik denk hier aan 
drete, dreete, bij Riliaan crepiiut, merda. De spreekwijs is overr 
bekend en komt nog bij Weiland voor. 

(2) D. 1. bl. 26 en 165. 

(3) Zie de Inleiding van den Heer Jonckbloet, op die ihetsehe 
DoctHnale, bl. XLUI en XUV. 
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El dan (1) onê werken aMen 

GheUmei werden. 
Uit het tot biOTtoe bijgebragte blijkt ten duiddijkste , 
Tooreerst , dat het woord ArfMr of twine bestaan heeft, 
en ten andere, dat het met tmint rerwisseld en tol- 
komen in denielfden zin gebmikt werd. Wat het 
woord 'eigenlijk beteekent , blijkt niet mmder duidelijk 
uit de volgende plaatsen Tan den laatst aangehadden 
dichter , fo. 9 a : 

Dus onghestade is heer dine 

Certer dan een oghes twinc. 
fo. 44 a: 

Certer dan een oghenwinc. 
waarvoor fo. 37 «: 

Certer dan een oech op slach. 
Twinc is derhalve niets anders dan winky wenk^ op- 
slag van het oog. Maerlant bezigt dezelfde uitdruk- 
king, N. Werken der Maatsch. van Letterk. III. St. 
II. 114: 

pr^f, die in lodders tonghe hinc 

was noyt wert eens oghen winc , 

onder die goede waerde. 
Met andere woorden heeft de Leken Spijbel, B. I. 
G. 5: 

Dat een steen anden hemel ware^ 

Die woeghe hondert menschen %ware^ 

Ende viel recht neder waert^ 

Nacht ende doch onghe/^aert (9) , 

Hondert jaer zoudet Uden ooc wale , 



(1) El dan, d. i. anders dan dat. 

(2) Onghetpaert is onverwyld, zander vemnflen. Zeer kwalijk 
verklaart de Hoogl. Meijer, in zijn Yerslag yan twee Getijdenboe- 
ken, het woord, bl. 31 aldaar voorkomende: 

Doe ghi aen tcruee gheetorven waeri, 
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Eer hi neder quem te dale 

Noehtan varen dingie eer 

Dan men dode een ogbe keer. 
en Gap. 5: 

So eomen si neder also toen 

AUe een ogbe toe soude slaen. 
De eenzelyigheid der woorden twink en mnk zoude 
kunnen gestaafd worden door de opmerking, dat de 
w meermalen de t voorop neemt , doch blijkt vooral 
ttlt de verwante talen. Volgens Nares had het engekcb 
voorheen htoink voor itvrink or sudden motion of an 
eye-lid'* ; en het werkwoord to twinckle in die taal , 
angels. iUHMlia/n , is bekend. Ook 't boogdaitsch zegt 
in dezelfde beteekenis %winken ecLüumkem^ bij Schit- 
ter MTtnetem. 

De uitdrukkingen een oghewmnc en eens oghes iwine 
zijn dus beide letterlijk een oogwenk^ een opslag van 

Q^am daer een ridder, ODgespaert, 

Die u, mei enen spere, ttae. 
door die nieU ontzag. De uitdrukking komi nttermalen TOor> 
b. Y. R^kr. tan Vlaanderen, vs. 6509: 

Hier naer vergaderden beide dê heeren — 

Ende keerden weder aêstelike • 

ToU voer Arièn ier voert. 

Dat êi' btleéen onghespaert. 



YS. 5637: 



T8. 5725: 



TS. 9842: 



Ende beede de graven van hogen doene 
Keerden in Vlaendren ter vaert, 
Ende namen karen week otighesi>aert 
Toie AMen in diere wtonden, 

Qtêam hi in Vlaendren — 
Bi sinèn toive al ongespaert. 



Die niemarè quam ongespaert 

Voer den grove Lodew^e. 
Das mede Belgisch Moseum, VI. 48 en 96, en ekkrs. Retirerkw. 
tparen voor ui^iMlen, "verwfjlen, en yooral de uitdrukking aonder 
sparen, voor onvenoyld, zijn zeer gewoon en bekend. 
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hel oog; ea werd nu iwint met iufine verwiftsekl en 
in volmaakt dezelfde beteekenis gebruikt, zoo als dit 
boven is aangetoond , dan moet zich , reeds bij eene 
oppervlakkige beschouwing, het vermoeden bij ons 
opdoen, dat ook deze beide woorden inderdaad één 
zijn. Jacob Grimm, in zijne Grammatik (1) over tunni 
handelende, merkt op, dat in eene oude kronijk 
nicht en tmnk gelezen wordt, en voegt daarbij , dat, 
indien die vorm twink nader gestaafd kon worden , dit 
woord tot het hoogd. %mnkeny zwinkern te brengen 
ware , gelijk iwint tot %win%en , %win%em , en dat beide 
naamwoorden alsdan een oojf^nMiÜ; zouden beteekenen. 
De vorm twink is boven, meen ik , zoowel uit onze oude 
schriften als uit de verwantscbapte talen , boven alle 
bedenking gesteld, en het komt mij dan ook daar- 
mede genoegzaam bewezen voor , dat twint één en het- 
zelfde woord is met twink. Het werkw. zwinsen 
(frequent. %trinsem^ bij Wachter atrmtor») werd oud- 
tijds en wordt nog in sommige dialekten van Duitsch- 
land , voor blinzeln , d. j. knipoogen , wenken , aculis 
micaréj evenzeer gebruikt als zwinken (3); en er is 
dus niets vreemds in, ja veeleer is het natuurlijk, 
dat er nevens een naamwoord twink j ook een naam- 
woord twint aanwezig is. Opmerking verdient het 
nog, dat men bij ons, voor wenkbraauw ^ voorheen 
wvnkbraauw en winlbraauw tevens zeide. Vooral is 
het opmerkelijk , dat de vormen twink en wint tot 
heden toe in het hoogduitsch voortleven, en dat wel 
in dezelfde overdragtige beteekenis , die twink en twint 
bij onze oude schrijvers hadden. Schmeller vermeldt 
als gangbaar de naamwoorden zwinkerlevn en augwendiein 



(1) Th. in. 782. 

(2) Zie Ziemann, Hittelli. Wörtevb. s. 703; enSelimeller, Bayer. 
Wörterb. IV. 307. 
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voor een bee^e , het geringste (1) ; deze woorden zijti 
blijkbaar diminutiYen van twink en wend , d. i. on8 
tumk en twint of twent. 

Het gevoelen vaa Van Wijn , dat twint eigenlijk zoude 
zijn de wind, heeft men verdedigd door te doen op- 
merken , dat de qnreekwijze ein wint of den wint bij 
oude hoogduitsche schrijvers meermalen voorkomt (S)« 
Als men echter de hiervan bijgebragte voorbeelden 
overweegt, ontdekt' men alras eèn merkelijk verschil 
in de beteekeois met ons twint. De regels, toch juwer 
krafi dhi ist ein wint , Liazen sehoene was ein wint ^ 
al nventiure ist ein wint, sit e% ist der Ueben gar 
ein wint, sin triuwe was gdr ein wint, zeggen niet de 
kradU, sehoanheid , aPêntuur , liefde , of trouw is eene 
iMnigkeid of beuzeling; niaar is even wafdeelbaar, 
onbestendig, los, onzeker als de wind: eene Wijze 
van spreken , die ook bij ons niet vreemd te achten 
is. Zoo zéidé Maerlant ree^s , N. Werk. der Blaatseh. 
van Letterk. 111. St. II. 116: 

zine eonne minnen niet en twint 

die wandel sijn alse die' wint. 
d. i. zij kunnen (op de regte wijze) volstrekt niet be- 
minnen, die wankelbaar zijn als de wind. Ik haal dit 
voorbeeld te liever aa(n, omdat het verschillend ge- 
bruik van wint en twint beide er .duidelijk uit blijkt. 
Om dezelfde reden voeg ik hierbij nog een paar an- 
dere plaatsen ^ in welke de wind , niet als het beeld 
der veranderlijkheid , maar als dat der snelheid wordt 
gebezigd, als Wal^wein, HS. vs. 98!53 : 

Die swarte riddre spaert twint, 

Hi comt sporslagede als .i. wint. 



(1) Bayerischcs Wörterb. IV. 106 und 307. 

(2) Jonckbioet, Specimen de Velthemio, p. 84; verg. Grimm, 
Grammatik, m. 734. 

17 
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d. i. de zwarte ridder verloeft geen oogenHik^ hij 
komt spoonlaga ak de wind. Even zoo Ferguut, 
VS. 2541 : 

Syn ars liep sere dan .i. wint, 
Ferguui ontsaehne niet .i. twint. 
d. 1. zijn paard Uep harder dan de windj Feigaai 
vreesde hem niet het geringste. 

Ik meen alzoo getoond te hebben, dat het oude 
iwint voor niets anders te houdett is dan twink^ dat 
is oogwenk. De vraag kan nog rijzen , hoe het met 
de beteekenis van oogwenk, dat is dus een kleine tijd, 
overeenkomt, dat woord toe te passen op allerbande 
kleinigheden of onversdiillige dingen. Doch men be* 
denke vooreerst , dat dergelijke uitdrukkingen , eenmaal 
als spreekwijzen aangenomen , bare eigene beteekenis 
plegen te verliezen , en soms op. de meest tegenstrij- 
dige vrijze worden toegepast. Ieder weet, dat beetje 
eigenlijk zegt kleine beet, ^n toch spreekt elk van' 
een beetje geld, een bee^e geduld, een beetje tyd, ja 
een bee^e water (1). In andere talen is bet even zoo : 
de Duitscher spreekt van ein Tropfjoken Feuer , en de 
Franschman zegt /^ n'y entends goutte ., dat is letterlijk 
ik versta er geen droppel vo/n. Doch ten andiere, die 
bedenking blijft bestaan, welke oorspronkdijke beteci- 



(t) Deze afwijking van de eigenlijke beteekenis des woords is 
oonaak, dat sommige taallcènners voor hetzelve een' anderen oor* 
' sprong gezocht hebhen. Bilderdijk houdt beetjen voor eene ^)otr 
tende nabootsing van de hoogdaitsche aanspraak, die een Jbee 
zegt voor het fransche un peu, zie Verkl. Geslaelitl. in voce. Lu- 
blink meende, dat het woord. kwam van btiat, bate (nat, voor- 
deel), «wie zijne Brieven en Briefwisseling, bl; 217. '— De overeen- 
komst met het hoogd. bisschen zal echter de gewone afleiding van 
ons beetje wel genoegzaam bevestigen. — Van waar mag Helmers 
het woord bete in het onzijdig geslacht genomen hebben? Het 
dorre bete broods Yvod ik tweemaal bij hem. Gedichten, L 132 en 
183 (3« druk). Zon dit ontstaan zijn uit verwarring met bee^e? 
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keüb men oiofe aaü Hijnt toekenne. Men neme, bij 
tooii>eeld , die vm Urijn ef draad , door dm' Heet 
Halbertsns» verded^ ; niet een draaêje' vien , aehtm , 
en dei^élijke kat zicb begrijpen: maar hoe zal men 
vet^taan de ridder vermjü geem draadje^ uit den Wa* 
le'vvein; of de vogeien kmmen niet een draadje het 
Meht der son verdragen , uit Haèriants* Rijmbijl>el? of 
dis ^uitdnikking : 

Dien 6o4ê bemindt 

BwaeU niet eea twindt. 
nog door Gastdeyn^ (Liedekens , U. 37) geliezigd? Op 
deze voorbeddm' is tèederom alleen de beteekenis Tan 
oogenbUk \tï iim eigenlijken zin des woorda toepasselijk. 
Der Leken Spieghel — mei deze opmerkii^ vil ik 
dit Tertoog besluiten *-^ levert een vootbedd op Yan 
eene Yersterking van het neoord tiekU^ 'door eene an^ 
dere gelijksoortige uitdrukkitxg. Men l^st B. O. G. ii ^. 
tan Tere'^en^éteiiv; die ^dên nederknielen bij het 
feest ?an 'le/ns' gebdorté: 

Si aehtehls herde etene 

BnJie'm hadde hem twint boy 

Dat hi dtm iach apt hay . 

Tier %anderUngher fee^en 

In een crebbe voor twee beesten (i). 
d. i. Zij achtten het gering ea telden het volstrekt 
niets , dat hij daar op het hooi lag enz. Zonder twint 
komt dezelfde spreekwijs voor in denFergnut^ ys. 51083 

Die noen swbech , het haddem boy. 
d. i. de dwerg zweeg en telde het niets. Zoo ook 
VS. 5345: 

't ierst dattene die van buten saghen , 

spraken si: dese en is niet bois. 



(1) Zie Het Institaat over 1841, bl. 151, waargemagd wordt/ 
ef boy ook domtiMKla, d. L hui^e, beteekene. 
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d. i. deie is niet germg^ gedoe bemiMng. De Heer 
Halbertsma , die de regte beteekems dezer plaatsen 
uit den Ferguut, tegen de verkeerde uitleg^g des 
Hoogl. Visscber , aanmjst , vraagt of van dit boy ook 
het eng* boy , kleine jongen , afkomt. Met meerdere 
zekerheid kan men dit beweren van ons beu%el^ beu- 
%el4ng^ d. i. kleinigheid, zoo als ons boos oorspron- 
kelijk ook den zin van nieiig , gering , had » zie Grafi 
Sprachschatz , III. 916. Het thans verouderde beu%el 
is bij Kiliaan opgeteekend in denzelfden zin, als wij 
thans betueUng zeggen en komt onder anderen voor 
bij Van Ghislele , Heroid. Ep. 197 verso ; 

Hoe der/üy dan mei %oo siouie mameren 

En zoodanighe loghenen verklaren 

En vreemde beuzelen versieren. 
Jonktijs, Venus enz. hl. 18: 

Het al te Igdsaem oyr — 

Dat voor dees' beuzelen te lang ontslo^n stoet. 
Ook Bilderdijk leidde beuxeliag van boos af, doch op 
eene min aannemelijke wijze (1). Op wat grond men 
in het Etymol. Handwoordenboek van den Heer Ter- 
wen ben%eUng gebragt üoél Vol botten^ botsen^ slaan, 
kan ik niet bevroeden. 



(l) Verkl. Geèlachtlijst , op betem. 



OVER DB 
BEHEERSGHING VAN HET WERKWOORD 



MBKIBTBrKKBlV. 



J^r bestaat in onze letterwereld, ten aanzien van 
het gebruik des werkwoords Aemftèren, een besten- 
dige strijd. Telkens vindt men in onze beoordeelende 
tijdschriften door recensenten de opmerking gemaakt , 
dat men verkeerdelijk zegt %ich of iemand aan iets 
herinneren^ in plaats van iets aan iemand (1). Van 
dezen regel intusschen , ofschoon door gezaghebbende 
taaikenners ^ als Weiland , Bruining , Lulofs en Siegen- 
beek gestaafd (8) , wordt altijd wederom , en zel& 
door achtbare schrijvers, a%éweken. 

De afkeuring van de uitdrukking iemand aan iets 
herinneren is gegrond op de verklaring, die men van 
het werkwoord geeft. Herinneren (zegt men) is het 
frequentatief van herinnen ^ d. i. weder inbrengen. 
Nu kan (zegt men Toorts) wel eenig voorwerp aan ie- 
mand worden in of te binnengebragt ^ maar niet iemand 
aan een voorwerp, b de gegevene verklaring van her- 
inneren de ware , dan is de gevolgtrekking , naar mijn 
oordeel, volkomen juist, en venUent de uitdrukking 
iemand aan iets herinneren als eene ongerijmde spreek- 
manier te worden verworpen. De zaak schijnt mij 
evenwel voor eene andere en betere uitlegging vatbaar. 

Niet ongewoon is bij onze oudste schrijvers de spreek- 
wijs in warden (inne 'worden, in inne worden) voor 
merken, gewaar worden, overtuigd worden; b. v. 
Maerlant, Spieg. Hist. IQ. i83: 



(1) In het breede werd dit reeds beweerd in den Konst- en Let- 
terbode Tan 1803, N». 8. 

(2) Weiland, Taalk. Woord, op herinneren; Broinins, Synony* 
men, I. 2i)[4; Lu1o£i, Gronden der Nederl. Woordafleidkandei bl. 
185; Siegenbeek, in het Taalk. Ifag. U. 84. 
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So dat hi quam in sinen zinne , 
Ende hi warts int herte in inne 
D(U hi bet vüe int gebede. 
Dan hi vloe teeneger stede. 

Willemsz, der miimen Loep, HS. fo. iO: 
Want ghi machtes werden inne 
Ende seke proeven bi ghel^'eke. 

M. Stoke, II. 985; 

Ende recht doe in desen dinghen 
Quam een sdp on enen simdOj 
Daert sütende bleef op den lande 
Met velen lude^ die waren inne. 
Als men dies wort in inne , 
Voer men daer met menighe man^ 
Ende streetse doe met crachte an , 
So dat si hem gaven ghevaen* 

Ferguut, ts. iSSi^ 

— — want si vrucht 

dats hoer óem mach werden in inne , 

datsi ten ridderwaert draghet minne. 

ald. yg. 9010: 

In ean gewerden niet in inne 
oft ie hare iet hadde mesdoen , 
waeromme es si van mi gegaen. 

Floris ende Blancefloer , vs. 3983 : 

als hi hare twfer wart gheware 
Ie gader Ugghen , hi waende dat ware 
Blancefloer ende Claris hare ghespele: 
bedi hi en 'metkets niet véle , 
dat hi des Jongelincs in inne wart. 

ald. VS. 3788: 

hoe hi so hoghen tor op clam 

ende hóe hi in Blanceflöeren corner quam^ 

bi^mlker list^ hi welken sinne., 

dat niemcn int hof wart in inne. 

Blommaert, Oad?!. Ged. II. 3: 
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X>t wert noch wel in inne , 

Wat waer ofte laghene es. 
ald. 78: 

Van den bedde spranc soe saen , 

Ende hevet eene vemsie ondoen; 

Soe wart der manen saen in inne, 

Met dien vemuwede hare de minne. 
N. Werken der Maatsch. van Letterk. Y. St. II. 77 : 

Al had ie aUe die consie van sinne 

Die die teereU oyi had inne 

Of hebben %al emmermere^ 
, Dies word ie harde toel an inne 

Zo ne condic u coninginne 

Volprisen in ghenen kere. 
Deze spreekwijs, in *t ho(^daitsch in dezelfde betee- 
kenis gangbaar (1), is zeer oud. Bij Willeramus leest 
men reeds p. 94: So her thes innena (3) werthet 
iha% mich thero werelde verthruzed — (so hy des in- 
dachtieh werdet dat mi de werelt verdriet) ; p. 83 : 
nu vrertbet her Üies wola innena (nu sal hy dat wel 
vernemen); p. il9: ieh ne wart niet innena ihero 
donorum (ie en dachte niet om die gaven); en p. 
147 : wanda her thes innen is worthan (want hi is 
des indachtig geworden). — Otfridus beeft dus Evang. 
Lib. n. Gap. YIII. vs. 9S : Ih uueiz tbn es innana bist 
(scio, quod boe noveris), d. i. ik weei, dat dii u be- 
kend is , op welke plaats Scberzius aanteekent : » aptiu» 
sic exprimitur : sdo quod id interne seu in corde sis.'* 



(1) Zie Toorbeelden daaryan bij Haydec. op M. Stoke, n. 253» 
4; en vooral bij Adelung, die xeUs nog eene plaats alt Gellert 
bijbrengt. 

(2) innena, innana is van innan, in *t hoogd. innen en ons 
hinnen (be-innen) nog aanwezig. Zoodanige verlenging booren wij 
ook wel in buitene, bovene enz., en die vorm zal, vermoed Ik, 
aanleiding gegeven hebben tot het schrijven van in inne worden , 
an inne worden. Bet woord innan zelf schijnt van eene onzekcire 
vorming, zie Graff, die Althochd. Praepositionen, s. 69. 
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lo deze nitdrukkingen in^tjn^ 4niMrdeny heeft hel 
woordje in derhalve é» beteekenis vw inwendig be- 
kend. De zaak wordt ons in is dan: zij wordt ons 
ingebragt , wij wondcii met haar foekead en zij wordt 
dus ons eigendom. Ome ouden hadden zoo ook nog 
f» maken-, voor bekend doen %^n, bekend maken, 
N. >yerken*der Maatsch. van Letterk. UI. 8t. II. 194 : 

ie lietmi ^fiton wei een pont , 

éea<ic9 troet waer te éeïer siont; 

maec mi dieÊ in innen. 
Meijer, Nalezingen, bL 158: 

Ja^b , ik Mtworde ten begkinne , 

Dat ie subUedre woerde van sinne 
Nie en hebbe ghehoert, 

Ikm du mi hier maecs Skea isme. 
aM. «.14»! • 

Bi ii j 'die der Propheien sinne 

léOOrde , ende m^ieeie sum inne 
Des Gods êones mensehlycheit. 
Kansier, Daikmiler, II. i8B: 

Wüdi mi hu haüe maken in inne. 
ea de placfts bij Huydec. op Stoke, t. a. p. : 
/ ' ' lè eegt u, ende make in inne 

Dat God, dor onser alre minne. 

Die Vader tan hemelrikè es. 
Van dit in nu vindt men bij Junius (1) en Ziemann (3) 
het werkvroord innen, dat regelmatig beteekent doen 
in worden, hetzelfde wat onze ouden door in maken 
uitdrukten ; en zoowel de genoemde Junius , als 
Wachter (3), leiden van dit innen, op eenè even 
regelmatige wijze het hoogd. friequentative innem^, er- 
imiem , af . 

Als de Duitscher derhalve met den accusativus van 



(1) Observationet in Willeramam, p. 67. 

(2) Hiitelhochd. Wörterboch, itt voce. 
(8) Glotsar. GerrtUm. p. 790. 



267 



den persoon en ém dalims Tan de zaak z^ jemafH 
dn* an etwas erifmem, is dit niet zonder grond, ea 
alcoo geéne óDgerijmdheid , ris de Heer Siegenbeelc 
zegt. Volgens een gebruik , dat eeuwen héügt , zegt 
hij dan iemand dóen in wardm aan iett^ d. i. bekend 
met of gedachtig aan iets. Zegt hij met den geniti^ 
¥ns van de zaak ieh erümere miich dessen , dan komt 
dit overeen met het oude taaleigen, dat reeds bij 
tune warden dyc:Werf dien naamval bezigt , gelijk dit 
uit de boven bijgd)ragte vooiheelden te zien is. Oveii)e» 
kend is wijders het verschillend gebnükdervoórzetselii 
bij hebelÉe werkwoord in onderscheidde tijdperken , 
ja vaak in hetzelfde tijdvak. Thans zeggen wij zoowd 
iets gedenken als aan i&tsg^knken^zti vooHiecsn ^m 
i§ês ^denken , en zoo bij vele woorden meer. 

Wat ras AerffHtéren betreft, vroeger veelal erMMMfMi 
gesdn'even^ en niet die speUing alleien bij i^aan' te 
vinden : het is onwaarsdiijnlijk , dat dit woord êen^ 
anderen oorsprong zoude hebben dan onzer naburen 
erinnern. De oorsproBkelgke üitdralddng 4n uarden 
ÈKÈn ét iikm"mts is onzer 'oude taal ema zeer eigen ab 
der hoögdüitsdie , ^L»j b^t bovendira bet bedrij- 
vei^e f» maken^ voor vdkoonen hetzdfde, wat wij 
thans herinneren heeten (i). Oin welke reden zoude 
dan voor dit wericwoord een andere oorsprong moeten 
worden gezocht ? Daarenboven , ik beweer , dat zij , 
die van herümeren eene andere verklaring gaven^ zich 
he3)ben sdnddig gemaakt aan eene schromdijke vergis- 
sing, iy Herinneren (z^ de Hoogl. lulofs) b iets bij 

(1) Het pelmitief Innen ..*• wel te ondencbeideii ▼«& ons tijgen* 
weordtge innen, — meen Ik te hebben ontmoet bq Catteleirn, de 
Konfk van Retboriken, bl. 1S8: 

Wilde eieren, vrientiekap mei vHenitehtip innen, 
dat Is herdenken, vergeiden. Zoo ook bl. 109 hei sobstanUef in- 
ning voor herinnering i 

TcapiUél waert stoet zalmen u narrereh, 
Hier krijght ghSjs reéhU inninghe. 
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vernieuwing in onse gedachten imwfi pf itUfremgm ; 
innen stamt van het voorzetsel t» m is nog gebruike- 
lijk in onze spreekwijze gM innen voor geld benren , 
inbeurenJ^ Maar , is geld inbrengen exi geld beuren 
dan betzelfde? Het hier bedoelde innen wordt altijd 
gebruikt voor ontvangen, invorderen, en nimmer 
voor inbretègen , dat is juist bet tegengestelde. Hij , 
die betaalt, int niet, maar wel bij, die ontvangt; 
d6 laatste krijgt het geld in, dat door dm e^iste 
ingebragt wordt (i ). Van innen , in dien zin genomen , 
kan herinneren derhalve niet worden a^eleid, en het 
blijkt overtuigend , dat het oude spradcgebruik ons 
bier alleen dai waren weg aanwijst: ééné proeve uit 
vele YexL de nuttigheid der oude taalbeoefening. 

Het besluit is dan, dat onze hoogduitscbe naburen 
zich in de beheerscliing van hun 'erinnem aan geene 
ongerijmdheid schuldig maken; en dat wij, hetwerkw. 
herinneren op dezelfde wijze bezigende, niets anders 
doen , dan hun en ons oude taalgebruik volgen. Dat 
gebruik is bij ons tot heden toer en zelft bij sdurij- 
vers van den eersten rang (3), zoo vairt geworteld, dat 
jQodi de stellige afkeuring van de meeste taaikenners, 
noch de herhaalde berisping van beoordeelaars , in staat 
geweest zijn het uit te roeijen. 



(1) Zelfs Ypeij, die herinnerm met het oude time wordtn in 
▼erband bragt, heeft dese tegenstrijdighdd niet opgemerkt; zic 
Brender k Brandis, Taal-, Dicht- en LetterkandlgMagai^n, U.282. 

(2) Bij Toorbeeld Van der Palm, Rede▼oerhlge^ en Verhandel. 
I. 815 en 834; Bijbel voor de Jeugd, XVI. 29 en 71, XXIV. 64; 
Ypdj en Dermout, Geschied, der Ned. Henr. Kerk, I. 809, IV. 
587; De Jfliige, Geschied, van het Nedieri. Zeeweien, U. St. n. 
280, in. St. n. 188, IV. St. n. 891 en 542; Groen van Prlnste- 
rer. Beschouw, van Staats- en Volkerenregt, I. 75, ena. eni. — 
Zie ook BiUerdQks aantedwnlng op Haygens, V. IS5, 6. 



«EMEM«9B OPMI»MIlir«liW 

TEK OraBLDERUIG TIH 

WOORDEN OF SPREEKWUZEN. 



«HESCES, «HEVES, OHEEES. 



De. HdO£^ Siegeabeek ontmoette deze tvoorden ia 
eea door bent iHligege^feii HS. yaaeen Ysenrolg op 
Maerlants Wsipen MurtijQ ^ medegedeeld in de Nieuwe 
Werken der Ma^ch. Tan Letlerk. D. V. St. H bk 
i^ — 153. Het couplet» waarin zij voorkomen ^ 
luidt aldus: 

Of dü minne es^ als het es^ 

Bies sijl seket en ghewes : 

Ik volghe minen eersie» luoaorde: 

Ouer wairheit lye ie des^ 

Soene smaióid %warè no^ m^«, < 

IHe mi ih'te doirioardh. 

Iherie nenfmeer gkeneê^ 

Noeh ffh&ru^, noeh gbeseesv 

Zdeehie van énen toaitde. 
. Prouf datiu wUs^ Jaeop ^ ende les; 

Dies es mine Kte wel i^ea, 

D(U ie mi eer vsmcirde. 

Eer iese sterven hoirde^ 
Op bet woord ghesces toekende de Hoogl. bet toI- 
gende aan : » Van dit ghesces weet ik niets te ma- 
ken, en geloof, dat de lezing bedorven i». De Ant- 
werpsche uitgave ^heeft Aaanoor > ghetes ; doch ook 
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hiervan is de beteekenis mij raadselachtig. Ik vind 
wel een subst. getes, zoo veel als verpleging^ ver-- 
%arging beteekenende , in bet Houw, van Gats, afd. 
Vrouwe^ bl. 139, 4<^, waar bij van het onbetamelijke 
sprekende» dat vrouwen de verzorging van hunne 
[hare] zieke mans aan anderen zouden overlaten,* zich 
dus uitdrukt: 

Gewis de ware vrouwen 
Die hebben hoer beroep hier beter onderhouwen. 
Besiet de grootste selfs: de vorst TTiemistocles 
Ontfing van sijn gemaeUin sieckte sijn getes. 
Eiliaen, bij wien men dit woord te vergeefs zoekt, 
jgeeft , met een subst: ieis , èen werkwoord t^en op , 
in den zm vaa.tfan^^^, i^ssre; palma tangere sive^ 
leviter verberare. Men zou dus getes bij Cats van de 
zachte behandeling van een' kieken kunnen verklaren, 
terwijl ons getes, 2\& de gebiedende, of (zoo men 
'/ herie leest) als de aanvoegende wijze van getetsen 
zou te beschouwen zijn. In hoe. verre het bijgebragte 
iets ter opheldering der plaats kan to^rengen, Iaat 
ik aan de bes^ssing van deskundigen over." 

Dus verre de Hoogl. Siegenbeek* Mijns bedunkens 
beveelt zich de lezing van getes hier minder aan , dewijl 
dit woord gemeenlijk voorkomt in eenen zin, die 
hier weinig schijnt. te voegen. Liever zoude ik daar- 
om, de lezing vfioi het HS. volgende, aan gesces de 
voorkeur geven , en dit woord^ verklmren door zeker , 
veilig^ zoodat^de zin deze wordt: » het hart (door de 
minne wond getrofien) geneze nimmer van die wonde, 
zij nimmer gerust: of zeker y indien ik in één woord 
de waarheid niet belijde (1).'' Het oudduitsch toch 



(1) Op stnaict, ia dea vijfden regel, zegt de Hoogl.: * Smaken 
schijnt hier too veel te beteekenen, als overeenkomst met ieH 
hebben. De zia Is derhalve: die mij iMt hart doorbaorde, had 
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kende het adjectief sae%e en gesexzen , eigen^k geze- 
ten^ woonachtig j beteekenende , doch Tan daar ook 
overgegaan tot veilig , zeker. Zie Ziemann op de beide 
woorden. Zeer gewoon was het substantief gesez^ 
gesaeze , gesaze , voor zetel , woning , verbUjfplaat$ ^ ge- 
bouw; Dus in Graffs Diutiska , III. i25: cft» mV» gesazze 
unde sin uuarte bist. d. i. gij zijt zijne woning en 
wachttoren. Notker, Psalm XXVIII. vs. iO: Truhten 
habet sin gesaze an dero fluohte , d. i. de Heer heeft 
zijne woning in den vlofsd. Meer plaatsen zie men 
bij Graff, Sprachschatz , VI. 504. En ook dit eigen 
zelfstandig naamwoord meen ik bij onzen Maerlant 
te hebben aangetroffen, Spieg. Hist. I. 85: 

Noch hier naer suldi vinden in steden ^ 

Hoe van desen Seraphis 

Sijnt was gemaket een ghechis. 

Ende hoe sijn tempel wart gevelt 

AUer neder met ghewelt. 

Vanden keyser Theodosius. 
Gheehis houd ik voor woning ^ gebouw; welk gebouw 
Maerlant later (D. III. 125) op deze wijze beschrijft : 

Seraphis t&m/j^l dm stont 

Op enen hogen berch niet ront^ 

Hondert trappen hooch of mere , 

Van groten steenen dor vast sere « 



niets van twaard of met, geleek niets naar awaalrd of mes.^* He 
yersta deze plaats gebeel anders. Het zwaard of mes smaken is 
het ondervinden of ondergaan. De zin is : zij , die mij het hart 
doorboorde (door de min), zal niet door het zwaard of mes ge- 
dood worden.** En dit gezegde slaat terug op coupl. 8, waar 
men leest: 

Ic lossede, die mi therte verzwairt. 

Sonde ic hare laten smaken tzwairt* 

Dat ware ondervonden 

Meerrt mort, danne sonden. 
d. I. die straf zon grooter zijn , dan de misdaad. 

18 
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Enèe dai hoghe , leijt ende tatHe , 

Dkke woest ende )sere stranc. 
Zoowél als nu het oudduitscbe , bij ons anders min be- 
kende, substantief geckis^ gedkes (gebouw), Kj Maer- 
lant voorkomt , kan bij ook bet adjectief gfef (^5 , geehes 
(veilig , zeker) gebezigd bebben. In den Wapen Mar- 
tljn vooral kwam het te pas, om des rijms wille uit 
misselike tonghe (dat is: velerlei dialekten) woorden 
te zoeken, zoo als bij ergens zich uitdrukt. In dat 
gedicht behoefde hij in elk couplet acht of negen rijm- 
woord^ van denzelfden uitgang^ 



Het woord getes, van 't welk de Hoogl. een voor- 
beeld uit Gats bijbrengt , af te leiden van teisen , bij 
Kiliaan palma tangere ^ kóint mij niet onaannemelijk 
voor ; althans ik weet vooV a^sno^ geène betere afleiding 
aan te wijzen. Ook Witsen Geysbeek bragt , in de aan- 
teekehingen op zijne uitgave van Gats' werken, bét 
Woord tot tets, tes, hand. Dat getes in der daad 
de beteekenis had van 'eér%orgmg, verpleging, kan 
bevestigd worden door andere plaatsen van denzelfden 
dichter; b. v. D. I. fo. 414: 

Bied gunst en doe 'getés , wor ui aèh uwen man. 
en fo. 494 : 

Heb deel in sijn verdriet door gunsHg medelyden. 

En doe hem sijn getes, oock sonder u te mijden. 
Zoo ook Hondius, Moufeschans, bl. 119: 
En de hooch vermoert bloemen 
Van de schoone Hesperides 
Mogen hoer nu niet beroemen 
Van haer vrouwen groot geje». 
Eenigzins verschillend is de betédkenis van het woord , 
bij denzelfden dichter , bl. 58 : 
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Turn dry seugen mei hoer viggen 
Neus en aers, naer hoer geles. 
hier geeft het blijkbaar te kennen w^%e van hande- 
len, geumnte of aard. E?ea eoo bij Eauder, Denk- 
maler, n. 397: 

In salre gheenen na mijn ghetes 

Hebben, nq na Af» wSle m^. 
d. i. naar mijnen smaak of %in. — En zoo zal *t woord 
mede te verstaan zijn, Belg. Musemn, YI. 96: 

Her Hughe sprac: Here, 'dü moei bUeen; 

Want u ie lerene niet en es; 

En moehie oen u niet beeliven; 

Daerommè en eest u niei getes. 
De Heer Willems verklaart dezen laatsten regel door 
»daerom rdekt ü dit niet,'* er bijvoegende t ^^ Getes 
schijnt te zijn het praeteritnm van teesen, verwant 
met teisteren i ^kisten , tasèh (iets waer men in tast) , 
enz.'* Liever zdude ik verklaren: hetgeen gij mij 
vraagt (u tot ridder te maken, namelijk) komt nid; 
met uwen a/ard, aanleg, gemefvib oteteen; wiaunt 
(vervolgt de dichter) 

Men mach geen hoger dine besürieen. 

Dan ridderseap , des sijt ghewes. 

Ie fDOude een vreemde sake bedrioen, 

Cledic met san^ite mes. 
d. i. bekleedde ik meftt met fluweel. ^ Der Leken 
Spieghel, B. L G. 48, heeft: 

Wa Abrahame duseni jaer , 

Ende todr Jhesum twee duiewt jaer, 

Was een heyUeh Jode^ hiH Moyms, 

Dien God was aiso gheles, 

Dat hi 4prab in menigher stöni 

Jeghen hem , ment jeghen mon$. 
vmwr ghetes mede door gewoon , jfMiie^fMaMfi», verklaard 
kan worden. Bij den strak vermelden Hondius trof 

18» 
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ik mede aan het deelwoord geiest^ yoor venorgd, 
verpleegd^ bl. 86: 

Ooek sukk een hof, die dient u best 

Daer uwe stramme jaeren 

Sijn met vermaeekm wel geteste 
en bl. 3S4: 

Ekk behelpt hem aiderbest 

Met het zijne wel getest. 



Op den regel : 

Dies es mine herte wel 
teekent de Hoogl. Siegenbeek aan: «De Antw. uitg. 
heeft geweSy dat ik meen de, vare lezing te zijn/* 
De lezing gheles levert intusschen insgelijks een* tame- 
lijk goeden zin. De uitdrukking geks %ifn, voor ge- 
woon %ijn , komt meermalen voor , b. v. Maerl. Spieg. 
Hist. n. S4: 

Vele ongeuals volget den ouden. 

Hine can niet, dan sparen ende houden, 

Ende prisen, daUere leden es. 

Te clappene aUoes geles. 
Zoo ook Walewein, HS. vs. 393: 

Toude serpent was wel gheles 

Daer te vaerne uut ende in; 

Want het haelder sifn ghewin, . 

Daert altoes bi moeste leven. 
Op de aang. bl. van Maerl. wordt van. geles gezegd : 
» Dit is hetzelfde met gheleysigh, nssuetus, bij Kili- 
aan /* waarmede Bilderdijk (D. IIL Aant. bl. 39) zich 
vereenigt. Men zie ook Ten Kate^ II. 877. 
Bij Walewein komt vs. 969 nogma^s voor: 

Die berch die werts sciere gheles. 

Als Walewein daer- binnen es , 
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Dat gat te varen was open, 

Wert nu sdere toè gheloken, 
Gheles worden versta ik als vernemen , gewaar wor- 
den. Bilderdijk zegt (Nieuwe Verscheid. IV. 108) , dat 
geks ook voor geleerd gezegd werd: de beteekenis 
van vernemen y bemerken, is niet verre daarvan ver- 
vrijderd. ^- Ik voeg hier nog bij, dat geles ook zelf- 
standig voorkomt, voor les, Maerl. Spieg. Hist. III. 941 : 
— Herel die tijt gaeL 

Heet, datmen lese dü geles; 

Want dit volc al moede es. 
Reinaert, naar Willems, vs. 99S0: 

Hier es 

Dese pelgrijn; leest hem een geles, 

Ende gevet hem scerpe ende staf. 



G H I £ N. 



Het oude werkwoord ghiën heeti bet ongeluk, 
Tan door onze uitleggers ofteermalen verkeerd te zijn 
verklaard. Glignett ontmoette bet l^y Miierl. Spieg. 
Hist. I. 83, waar men leest : 

Plinius die wille ghien 

Dca hi Apis hevel ghesien. 
en teekende daarop aan: » — het woord gh4en^ bet 
welk mii tot bier toe nimmer, by eenen van onze 
oude Schrijvers voorgekomen is, dan alleen op deze 
plaats. Wij vinden dieriialven hier een woord, welks 
beteekenis niet gemaklijk te ontdekken, doch het 
welk om deszelfs zeldzaamheid onzer byzondere op- 
merking dubbel waardig was. Ik durf echter de be- 
teekenis nu bepalen: ghien beteekent spreken ^ ^gen^ 
loqui, dicere.** Deze verklaring wordt verder gestaafd 
door het bij Maerlant gevolgde latijn van Yincentius, 
die heeft: erat autem apis ut ayt Plinius, qui et 
testatur se eum vidisse; en door het oude hoogduit- 
sche gen, gehen, dat bij Scherzius mede door loqui, 
dicere , vertaald wordt. 

Dat het werkwoord ghien, hetwelk bij onze ouden 
niet zoo zeldzaam is, als Glignett meende, één is 
met het oudduitsche gehen, gihan, jehan, Jihan, zal 
wel aan geen* twijfel onderhevig zijn. Dan, dit werk- 
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woord beteekent niet alleen loqui of dicere^ maar — 
en zelfs meestal — fateri, canfUeHf d. i. belyden, 
Eie Wachters Glossar. 776 , en Grafis Sprachscbatz , I. 
S81. En in deze beteekenis komt het woord voor 
eenige bladzijden verder in hetzelfde d^el van Maer- 
lants Spiegel , bl. 101 : 

Ende waert ^ da4 si der mesdaet gieden , 

Ende Gods wet ane vinghen ^ 

God soudse weder ini lant bringen. 
Hier zegt Mozes van de Israëliten, dat »in^en zij 
hunne misdaad beleden , en Gods wet weder betracht- 
ten, God h&i weder in hmi land zoude brengen/* 
Op gelijke wijze heeft Notker , Psalm , LXVI. vs. 4 : 
iehen iro unrehHSi en Ps. GlUiYI. 7: iehent dero 
sundon. 

Deze beteekenis van belyden^ erkennen^ bekennen^ 
zal men , geloof ik , doorgsiaos beyestigd vinden door 
de volgende voorbeelden, mede uit oude schrijvers, 
inzonderheid uit Maerlant , onü^eod* Nalezingen, door 
Prof. Meijer uitgegeven, bl. 139: 

Hier op proef ende sie 

Mei herten^ ende (tes ghie. 
waarop de Hoogl. te regt aanteekent: bel^ dU; doch 
zoo had de uitdrukking ook verklaard moeten worden , 
bl. 131 : 

Pfu aniworde mi ende ghi. 
dat duidelijk voor ghie is, want de uitlegging des 
Hoogleeraars : gij ook op uwe beurt beeft geen* zin. — 
Waiema, Mengelingen, bl. 69: 

Es dese redene waer , so ^es. 
d. i. belijd y erken het. De Heer Willems dobbert 
hier tusschen gij des en het fransche guise. — 
Nieuwe Werken der Maatscb. ym Letterk. Hl. St. 
n. 104: 

15 dese dinc waer, %o ghies* 
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ald. bl. 128: 

toghe moei Ujen ende ghien. 
d. i. het oog moet het beladen en bekennen. — En 
mede ald. bl. 134: 

wilde hi der waerheü ghien. 
D. V. St. II. 27 : 

Zeeh mensehe, mere ende beste ^ 

proef ende ghie. 

ald. bl. 30: 

Du moets di seUen in dien. 
Dat di die tcerelt doet sal ghiai. 
d. i. gij moet o zoo gedragen , dat de wereld u voor 
dood zal erkennen, — Ald. bl. i37: 

Hi doolt ^ als hi wel selve ghiet. 
ald. bl. 144: 

Dat ie di doe noch heyden ghien 
Met mi , of du best een payen 
Of in heresien, 
Belg. Museum, V. 78: 

— salie der waerheü ^en. 
hetwelk de Heer Willems hier te regt door belijden 
▼erklaart. — Tot hiertoe kwam het werkwoord ons 
Toor Z(mder bebeersching; met een' accusatiyus of 
met een genitiTus|: men vindt echter ook ghien aan 
iets of iemand^ TOOr iets of iemand belijden^ op 
dezelfde wijze als Notker heeft Psalm XLIII. ys. 9: 
an dinen namen iehen uuir; Ps. XXUV. 18: sie 
iehent an got; Ps. LIV. 14: uuir iahen an einen 
got. Volkomen stemf ons nederduitsch hiermede 
overeen; N. Werk. der Maatsch. van Lett. V. St, 
II. Cl : 

Doe God die werelt wilde wieden 
Van den zonden die ghescieden 
In %o menighen manieren, 
Ontflo JVoe met %inen lieden 
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EfUie aen %ine ghelove ghieden 

In die arke metten dieren. 
en bl. 140: 

Wien maecte die minne ye blint^ 

Die an Gode ghieden? 
De geleverde voorbeelden bewijzen, met hoe weinig 
grond de Hoogl. Meijer verklaarde , dat het werkwoord 
ghien » meest voorkomt in de beteekenis van %eggen 
of spreken' (1). Het werkw. beghien^ waarvan de 
Hoogl. het schijnt te willen onderscheiden , beteekent 
volkomen hetzelfde; b. v. Maerl. Spieg. Hist. UI. 76: 

Si quamen in ende al met aUen, 

Sijnse voer Jeronimuse gevallen^ 

Ende begien, alse die hem scamen^ 

Hare njtesdaet al te samen. 
ald. bl. 957: ^ 

Metten monde, ende mettef herte 

Beghie ie, Here! dine godhede. 
N. Werken der Maatsch. van Letterk. IH. St. U. 156: 

%i is — 

die lucifer beghiede. 
Blommaert, Oudvl. Ged. I. 117: 

Thomas, wiUu noch begbien 

Wcmt du mi heves ghesien, 

Ende mine wonden bevaen. 

Dat ie ben op verstgen? 
d. i, wilt gij belijden (erkennen), dat ik opgestaan 
ben, dewijl gij mij gezien en mijne wonden betast 
hebt? De beteekenis van vergewissen, die men hier 
aan 't woord heeft toegeschreven (3), wordt, dunkt 
mij, ook door het verband wedersproken. — Het- 
zelfde werk , n. 24 : 



(1) Aanteek. achter het Leven van Jezus, bl. 360. 

(2) Nieuwe Werken der Maatsch, van Letterk. V. St. II. 27. 



dSS 



D'inghele dorsten niei be^yen 

Dat si Gode hadden ghesien 

In den aensichte %ine. 
Reinaert de Vos, va. 9984: 

Röinaert hevet selve begiet , 

Dat hi es in spaeus ban. 
Ia de Rijndcrooijk van Vlaanderen leest men , bl. 129 « 
van iemand, die 

— begonsie wel ghewesse 

Te hebkene graete berauwenesse ^ 
vervdgens: 

Alse langken Hjt hadde geelaeebi daer , 

Ende beweent sine sonden %waer; 

Ghine hi in dat scip weder belden, 

Of hi hem hiei mochte ghehelpen mei dien. 
Eausler meent , dat hier besien moet gelezen worden : 
doch wat verligting kon het beziel Tan het schip deo 
boeteling bezorgen? Zonder twijfel heeft men hier 
eene, naar een' of anderen tongval gebogen, uitspraak 
Tan begien^ belijdenis doen. 



In één der bijgehragte Toorbeelden van ^lien , Ton- 
den wij dit werkwoord Terbonden met lijenj en het 
is opmerkelijk, dat dit laatste woord met het eerste 
zijne Terschillend gewijzigde beteekenissen deelt, en 
eTeneeqs, èn met den accusaÜTUs èn met d^ geni- 
ÜTUS gehruikt werd. Zoo beteekent lifen^ Hen, een- 
voudig xeggen , Maerl. Spieg. Hist. I. 84 : 

Hoer eeste vrouwe , si lyhen des , 

Dat was die dochter Hercules. 
Die dietsche Doctrinale , bl. 963 : 

SU es , (dsoe ie hore lien , 

GhedeiU in drien partien. 
Dm ook belijden^ erkennen; Maerl. Spieg. EBst. II. 67: 
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Ende efc, diet gtfpe ^ fDU^ 

Dai M b^fmie knr 9»mmlm p»Hen, 
Walewein, HS. vs. 8911 : 

Walewein aitUmfde; Affn, ik lie 

Dat soe mine (miê $%. 
Aid. VS. 9035: 

Ghi syt 0m eome vwrdmmr^.^ 

Jt^t ^i dfmt Ijen openbare 

Vm der n^art i?m minm hinden 

JkA io m sere met herten mM^* 

h Uq ^ dof ymr j»\ 
Leven vi» Süite Aipand, vs. 3S4: 

— Sfid tQt men wiAsr qmm 

Ende troa^em %eera ende Uodfi êsut, 

Dai onse Bsre Qod Mèeeym 

Eenen Hjt adde doer toe veretmv^. 
VM. Verscheid. ID. ISS: 

Dai hi d^ ^mdei» lowfe i/ sféym 

Die hi roekelQ^M^e hodden^ gedoen; 

Ende Ai in cenfeitiie ^Qitde U^q, 
Maerl. Rijmbijbel, by Ka^lmi», bl. Sr 

Soul seide: d^ hevesi, mfdfm. 

nu lie dee» misdmt ^^m* 
N. Wecken ^er RTa^tscfe, vaa Uti. UI &%. II. lOft; 

hets g^outee ak die ^ye (i). 

mi is kei dai ie waer lye. 



(1) Watt U *yff In de aanteekeoiiigeii «i» de»e i^laata woedt 
aan hei «900 van cfe» tp«c^fel of aan den k^ekh»^ gedaobt. Zoer 
te regt denkt de fleer Ab Utrecht Dress^slhuit (H. V. St. I. 289) aan 
uef. Hethoogd. «etAe, oudduitach «tjke, in denTeathoBiglafyAe, 
ware geno^ , om dil te beTes^gen. De Hoogl. Meijer « in arijiie Oade 
Nflderl. Sprentai en Spreekw. bl. 71 het spreekwoord aantrelTende: 
4at vrtmwm vt^Pm, blyft gheshtm, geiyc tneh inétje ghêgotm, 
Terklaart 49y^ ^f 4e juw. Wat liu loude bet b«bbe», m€ik in 
de zetf Het woord i» van %igen, hoogd. tek/enk en Hihen (via TttP 
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HoflBaiaim, Hor. Belg. III. 79: 

hei dM mi di nooi, dai ics u he. 
Aid. IV. 96 : 

ie dode hem lien der ondaei 

eer die sonne ondergaeL 
Eausler, Denkmaler, II. 188: 

Mi wondert hoe ghgs duri lien. 
En zoo vele plaatsen meer, waarvan men e^ge kan 
aangewezen zien bij Hnydec. Proeve , III: 400, en den 
Hoogl. Glarisse, in dé N. Werken der Maatsch. van 
Lett. IV. 931. — Ik voeg hier nog bij, dat de uit- 
drukking verwonnen lien beteekent sich overwonnen te 
erkennen 9 b. v. Reinaert de Vos, vs. 7195: 

Doe Reinaert hoorde , datiet met hem siont 

Verwonnen te lien , of den doot slaeh , 

Docht hi dat oen die core lach 

Wel dusent marc^ enz. 
Walewein, HS. vs. 8763: 

Hi seide : ridder , wat soes ghesdetf 

Ie ne lye verwonnen niet; 

Loet mi monteren ^ ie sal iu sciere 

Te weten doen mine maniere; 

So helpt mi god , die mi gheboet , 

Mag ie^ ie sal u slaen te doot. 
en dat deze spreekvrijze, die in den Fergunt drie- 
maal voorkomt, door den Hoogl. Visscber derhalve 



Kate, II. 556), in den TeuUionistafyAe», colare; welk werkwoord 
▼oorkomt in Maerlants dichtotuk Van den lande van Overzee, 
medegedeeld door Van Wijn, Hnisiitt. Leeven, H. bl. dl7: 

Wie iyn $i, die daert vette afzyen? 
Van Wijn zegt »mooglgk Tan zieden, d. i. kooken*' Wie denkt 
hier niét terstond aan de iddslieden »die de magge uyimjgen ende 
den kemel doorswelgen.** Een voorbeeld van irycn of zien biedt 
mij nog het Belg. Maseum, VI. 107: dan zalmen {het deeg) zie- 
den een Umg wilé, met zoeten viere , ende dan sien dar een doee , 
ende ^att weeh werpen. 
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verkeerdelijk verklaard werd door verwonnen liggen, 
zoo als dit reeds is opgemerkt door den Heer Jonck- 
bloet, achter zijne Beatrijs, bl. 70. 

In de N. Werken van de Maatsch. van Lett. III. 
St. II. 68 , leest men : 

sullen m iet gedien , 

wi moeten hier an lien. 
hetwelk wordt verklaard: »wij moeten ons hiertoe 
begeven/* van liden, lijden, gaan. Gelijk wij boven 
hadden ghien an iets, zoude ik in bedenking geven 
of |2ief» an niet beteekent bekennen, belijden. 



C o N P E C H. 



JJat het adjectief condeeh of kundig onder meer 
andere beteekenissen oudtijds ook die had van stout, 
tratseh, hoogmoedig^ blijkt genoegzaam uit de volgende 
plaatsen , in welke het steeds met fier is yerbonden ; 
Vanden Levene ons Qeren, ys. 9987: 

Daer was menidi jode die gherde 

Te siene die passie ende die noet 

Ende ons heren bitter doet; 

Dit hadde onse here selve vercoren 

Om syn eole dat was verloren; 

Papen , leee , wijf ende man 

Moeh$en hier nemen boekin (voorbeeld) an^ 

Wy en souden sijn condech no fier, 

Om dai wi moghen merken hier; 

Hier horen wi grote oetmoedichede 

Die onse here selve dede; 

Wi souden si/n gemate , niet fier , 

Om dai wi an Jhesuse mogen sien. 
d. i. om hetgeen vrij bij Jezus* kruis zien, behooren 
vrij hoogmoedig noch fier te zijn , maar uit het voor- 
beeld des Heeren daarentegen ootmoedigheid te loe- 
ren. — Vs. 4518: 

Hi dunet mi condich ende fier, 

Sonder orlof quam hi hier. 
d. i. hij dunkt mij stout en fier ^ die zonder verlof. 
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hier kwam. — Dus mede N. Werken der Maatsch. 
▼an Lett. V. St. IL 88 , van het kind Jezus : 
Hi diende %ire moeder wonder dangier^ 
Hi hadde houi, hi maecte vier^ 

Hi en was condidi.noch fier. 
d. i. hij was nederig en ootmoedig. Eene andere Ie- 
nD% heeft hier : 

Hi ne was oyermoedich nó fier. 
Vooral echter blijkt de aangewezene beteekenis uit de 
yan condich eSgeleiie vmorden eondeehlike ea condecheit. 
Maerl. Spieg. Hist. I. i87: 

Alse A^m (Gambices) cm qnam des vaders rike^ 

Verhief hi hem so condechlike , 

Snde wreef met on menech rike , 

Dat si hem aUe ghemeenUke 

Souden wesen onderdoen. 
ald. m. 981 : 

•^ dat ghi deerste Mft^ 

Die condichlike tegen ons $tr^^ 

Suldi der wereU togen wel 

Een vreselijk swaer bispel, 

Ende suU weten in eorten tiden. 

Of die Grieken eonen striden. 
Rijmb. bij ESstner, Sc 

mettien quam hem (Samuel) die mare ^ 

dat saul ^are èh -earmelo , 

ende hêddè condichlike atso 

een teiken op gerecht des iegèn 

als die hoveriUge plegen. 
ald. s. 18: 

Onder enelf^ eike , cis wyt serieen 

Quam hi (Absalon) bloets hovets gereden; 

Bat éèèe hH al va/n ccAidicheden ; 

sgn hoer stoet gespragt wide 

metten winde on eUce sitk^ enz. 
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Miierl. Spieg. Hist. I. 399: 

Vun siere(d, i. Alexanders) condeipeii spreeet$ek0rlUce 
Seneca in diere maniere: 
Coninc Alexander , die fiere , 
Ctnc bouen alle menscelichede , enz. 
Het vermelde adverb. tandidUike moet onderscheiden 
worden van condelike^ dat voorkomt in den zin van 
naauwkeurig , Hor. Belg. lU. 78: 

als hi ten weten van den torre quam , 

harde condelike ieide hire an sijn oghen. 

hi mal ende besach die hoghe^ enz. 
d. i. bij bezag den toren naauwkeurig ^ en niet kun^ 
dig of verstandig, zoo als bet glossarium zegt. Die 
beteekenis wordt gestaafd door bet boogd. kunüieh, 
Barlaam und Josapbat , 84 : 

Da% du so kuntlicbe weist 

ünde so bezeichenliche seist. 
d. i. dat gij zoo naauwkeurig weeU Zoomedes. 193: 

Sin anüütze ist dafür erkani. 

Das e% kuntlicbe nieman süu. 
d. i. volgens Eöpke , genau. — Met condich , kundig , 
in de boven gestaafde beteekenis van stout , trotsch , 
komt eenigermate overeen die van ons koen, boogd. 
kühn, waardoor de meening ^ dat dit woord aan 
kunnen verwant is, wordt bevestigd. Opmerkelijk 
komt mij bet gebruik ym dit koen voor, in den zin 
yan gerust , zeker , Leven van St. Amand , vs. 44S9 : 

— hebdijs te doenen, ie ben hu by. 

Versta ie eenich point of si, 

Daer ghi hulpen in hebt te doene, 

Ghi moghet up mi wesen coene , 

Dat ie hu sol helpen gheeme. 
d. i. gij moogt z/eker van mij zijn , kunt gerust op 
mij rekenen. Dus Hor. Belg. VI. i03 : 

over mi moochdi wesen coene . 
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in het Gloss. min naan^i^keiirig verklaard door gg hebt 
over mij ie gebieden. — Maerl. Spieg. Hist. I. 294 : 

Nu vermeset dat water diep 

Bi nachte dicken ende bi daghen^ 

Dottere een geladen waghen 

Ouer coenlijc mach riden, 
d. i. blijkbaar gerust^ veilig^ met zekerheid. En in 
denzelfden zin komt dit woord voor Hor. Belg. VI. 148 : 

Hoe ende in wat manieren? 

vertrect mi coenlic uwen stoet. 

ie sol u gheven selken raet^ 

ghi seles wel in vreden bliven. 
d. i. verhaal mij veüig uwen staat. — Het kan ter 
verklaring dezer beteekenis van koen^ en tevens ter 
aanwijzing van het etymologisch verband van dit koen 
met kundig , strekken , op te merken , dat ook 't oud- 
duitsche kund bij GrafF (Sprachsch. IV. 414) voor 
certus staat opgeteekend. Ten aanzien van het woord 
koen is het eigenaardig, dat men in deszelfs beteeke- 
nissen van gerust en fier een' genoegzaam gelijken 
overgang waarneemt, als bij ons rustig ^ dat voor 
gerust en moedig tevens gangbaar is. 
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QVECKENOOT. 



Uaydecoper , in zijnen Melis Sloke , II. 855 , deze 
plaats uit den Ferguut (ys. 399) bijbrengende : 

Die darpre versprae sinen sane: 

fa, seü hi, quaet hoere sane 

wüde wesen ridders genoet^ 

gaet ende hoet u queckenoet. 
verklaart queckenoet door quecke-genooi d. i. genoot (i) 
of gelijke van het vee. Deze uitlegging wordt ook 
door den Hoogl. Visscher in zijne uitgave van Ferguut 
overgenomen, en noch de schrijver van het Iets over 



(l)' Genoot komt dikwerf bij de oaden voor in de hier door 
Haydec. yermelde beteekenis yan gelyke. Zoo in den yorigen re- 
get riddert genoet d. i. riddert gelgke. Das mede Maerl. Spieg. 
Hist. n. 173: 

d Apottelen daden tekine groot, 

Miraclen tule, dat dies genoot 

Noint wart gekort in gene tage, . 
Bild. Versch. m. 168: 

Gonst is alre gaven groet. 

Want si en heeft genen genoet. 
N. Werken der Maatsch. y. Lett. I. St. 1. 221 : 

Ie wane men verre tueken mochte 

Haer genote, eer si waren vonden. 
en zoo zal, in de plaats ait den Bestiaris, D. V. derzelfiie Wer- 
ken, St. 1. 17: 
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Ferguut enz. (Leydeni838), noch de Heer Halbertsma 
in zijne Leüerk. Naoogst maken op dit pmt eenige 
bedenking. — Ondanks de proef, welke de genoemde 
verklaring alzoo heeft doorgestaan, meen ik, dat zij 
onjuist is , en dat het woord eene zalnenstelling is Tan 
queck en hoot^ d. i. hoofd. Ik grond die meening 
op de schrijfwijze , die men elders van dit woord 
aantreft, en wel in den Spyeghd der jongbers, van 
Goetman, waar men vs. S91 leest: 

Ten is geen heere van macht so groots 

Die gheen vrienden te doen en heeft; 

Hi is veel gecker dan een queken hoot 

Die 4en eenen om den andren gheeft. 
en in den Dietschen Gatoen (naar de aanhaling van 
\len Heer Jonckbloet, achter Die dietsche Docfrinale, 
357) VS. 119: 

Hy is soUer dan een queken hoot 

Die hoept op eens anders dooi. 
welke laatste plaats wederom quekenoet luidt bij 
Eausler , Denkmaler , II. 603 : 

Hijs dulre dan een quekenoet 

Die hopt up ander mans doet. 
De schrijfwijze nu van queken hoot is met de opvat- 
ting van genoot onbestaanbaar , en hoot voor hoofd is 
bij de ouden zeer gewoon. Zoo b. v. (om dit met 
een paar voorbeelden te staven) leest men Belg. Mus. 
I. 993 : 

Leit u hoot 
In onsen scoot. 



Pirander, tellet ons tolijn, 

Ee ghenoet alsi ware .i. iwijn 

Ghéhorent ende ghehoMt mede. 
de middelste regel irel beteekenens t« gelijk, ali het ware, een 
%wfjn. De Hoogl. Meijer vermoedde, bl. 37, dat ghenoet hier be- 
teekent getnoet, met eenen snait Yoorzlen. 

19* 
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ald. 398: 

Si Mde hoer hoet in sinen scoet. 

En hiUel dai si hoer oghen loee. 
D. IV. S14: 

Dat stffeert dai haui men bloai 

Getogen boven syn hoot. 
ald. 344: 

Daeromme iloeeh men hem af thoot. 
D. VI. 187: 

AUoe meneeh hoet aUoe meneeh sede. 
Nog bij latere schrijvers komt dit woord aldus voor 
en in sommige streken van ons vaderland wordt het 
evenzoo uitgesproken, zie het Taalk. Mag. I. 177 en 
984. Dat bij de spelling in den Ferguut de A io 
^t woord gemist wordt, is niet minder gewoon, naar* 
dien, als ieder weet, deze letter bij het begin eens 
woords oudtijds en ook thans nog niet zelden wordt 
weggelaten (1). Ik spreek hier slechts van eene za- 
menstelling, aan die van queckenoot niet ongeUjk: van 
godsat, d. i. gods haat, b. v. Huyd. M. Stoke, 
III. 406: 

Godsat heb hi , deet hem leert. 
Reinaert de Vos, vs. 3196: 

Ende Godsat hebbe mijn rode boert. 
Maerl. Sp. Hist. I. 69: 

In Ninus tiden leuede Cam 

Die vandien vader dien godsat nam. 
dez. Wapene Martijn , G. 63 : 



(1) Niet minder ongewoon U het, dat Yoor woorden , die met 
een* klinker aanvangen, de h wordt bijgeyoegd, zie ond. and. de 
Aant. yan Clignett op Maerl. Sp. Hist. I. 15 — 18; en daarom 
komt het mij onbegrijpelijk yoor, dat de Boogl. Meijer in de spreuk: 
Tfitt sekerder dan de doot, onsekerder dan de huire, het woord 
kvire door huishuur kon verklaren; zie de door dien Hoogl. ait- 
gegevene Ondr Nederl. Spreuken en Spreekw., bl. 96. 
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ende (At) ghedaghede meneghen godsat 

van xinen onghelüee. 
Eausler, Denkmaler, II. i39: 

Godsat hebbe die mi riet te desen 

Dat ie aldus verlore mijn eere. 
s. 988: 

Gods at hebbe hu^ quade vel. 
s. 998: 

Hu moeder, die quene, die Gods at 

Hebben moete up hare leden. ^ 
u. s. 397: 

Gods at hebbe hare %ede. 
Beatrijs, vs. 3S4: 

Godsat hebbi diet sochie. 
En zoo behoorde men in den Fergunt , vs. 9304 , te 
lezen : 

Godsat hebbe hi die u ontHet. 
en Ts. 4709 : 

Godsat hebbe hi die u turnt ontsiet. 
terwijl de Hoogl. Visscher in zijne uitgaye van dien 
roman te lezen geeft: 

Godt sat hebbe hi die u ontsiet. 
en: 

Godt sat hebbi die u twint ontsiet. 
De Heer Jonckbloet zegt derhalve in zijne aant. op 
Beatrijs, 71, niet te onregt, dat n deze beide plaatsen 
jammerlijk door den uitgever zijn verminkt, en niet 
verklaard." Dit laatste bevreemdt mij minder : ik zoude 
wel eens willen weten, hoe de plaatsen, naar de le- 
zing des Hoogleeraars , zouden te verklaren geweest zijn. 
Doch wat mij verwondert , is , dat de verminking dier 
plaatsen aan den scherpzienden Halbertsma ontsnapt 
schijnt. — Elders vindt men de zamenstelling ook ^- 
gescheiden, en dan zonder weglating der A, b. v. 
M. Stoke, H. 3S0: 
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Gods bat hebbe dies ghdavet 
Die dietscbe Doctrinale, 188: 

— een ongheteli scai, 

Daer men emme hadde Gods hat (i). 
De uitdrukking schijnt oudtijds een sterk in zwang 
gaande vloek geweest te zijn. Zoowel in eene keur 
van 4384 (in het Belg. Mus. VI. 295) als in een^ 
andere van 1292 (Willems, Mengelingen, 439), wordt 
eene boete bepaald voor hem , die » logenstreept , ogte 
segt : Gotsat hebbe di! geonneert werdil öchte ghi sijt 
een quaet, met felheiden." Het woord zelf werd reeds 
opgehelderd door Huydecoper, M. Stoke, t. 1. a. p. 
en Grimm , Deutsche Mythologie , 14. Ik voeg hier- 
bij , wat door deze geleerden niet is opgemerkt , dat 
van godsat, in den algemeenen zin van vloek ^ ook 
een werkwoord is gesmeed , dat ik vind bij Maerl. 
Spieg. Hist. II. 196: 

So nauwe croapmen ende sochte 
Düi men een wassijn beelde t^onl. 
Dat die Jueden aUe hant 
BespoUei hadden ende geplat^ 

(1) De yerkorting yan den klank in dit iroord vindt men meer- 
malen; das b. y. Die dietscbe Doctrinale, 78: 

Wat ghi gheert ghi moet doen dat 

Of ghi valt in Hnen bat. 
Maerl. Wapene Martijn , üi de R. Werken der Maatscb. van Lett. 
in. St. n. 115: 

minnen van goede is gbebat 

voer gode in die hoghe stat. 
4es. Veryolg op den Wapen Uartijn, D. V. St. II. 145: 

Wair enighe dinc van Gode gbebat, 

Soe en mochte niet gheduren. 
des. Spieg. Hist. m. 19: 

Omme dit wart hi gebat 

Met iinen maghen telker stat 
eo ald. (buiten bet rijm) 230: 

Ende worden hem gebat van tinne 

Eudoxia die keyserinne, enz. 
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Bespuwei ende gegalsat, 
Ende soudent hebben gecruyst mede , 
Ter leUcheü den kerstynhede. 
Queekenoot of queoken hoot — om tot dit woord 
terug te koeren — is dan éene zamensteüing met oot , 
haot^ d. i. hoofd. Wat queck betreft, Huydec. merkt 
te regt aan, dat queck ^ qmck^ eene oude benaming is 
van vee^ of ook beesten in *t algemeen. Zoo heeft de 
Bijbel Tan 1477 , Gen. VII: Ende God dede of aOe 
dat bouen der aerde was vanden mensehe totten quicke. 
Gap. Vni: God ghedachte noe ende alle der dieren, 
ende alle des quick die met hem waren in die arke. 
Gap. IX: Siet ie sol mine belofte setten mit u hiyden. 
ende mit uwen sade na u, ende tot eiker leuender sie- 
len die mit u is. beide in vogelen ende in quicke ende 
mit aUe vee der aerden. Exodus XII: ie sol verslaen 
alle eerstgheboren van egipten. van den mensehe totten 
quicke. Leviticus I: Offert ene victime van quicke 
dat is van ossen of van scapen. Numerus XXXII: onse 
eleyne kinderen ende onse wiven ende onse quicken 
ende onse beesten, enz. Dus ook Van Velthem , Sp. 
Hist. fo. i24: 

Som die lagen op enen msteel^ 

Som in *t dal, in selker wisen 

Alse met quecke ende met spisen. 
verkeerdelijk door Le Leng verklaard met levens^mid- 
délen; insgelijks fo. 390: 

Des quecs werd oec vele verdorven, 

Scope, coyen, verken storven. 
en lager: 

Dat quec werd so onsaUch doe , 

Ende so mager qoc daertoe 

Dats niemen en dorste eten. 
waar liij aan voedsel denkt, ofichoon reeds bij Kiliaan 
te vinden was: » quick, animal, pecus anima^s; ar- 
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mefUum , grex.'' Het woord zegt niet , ab men ge- 
meend heeft, »yee, dat men opkwikt of Ofktoeekt* 
(Willems , Mengel. 44$) ; maar » iets dat levend is /* 
of 9 als wij wel plegen te zeggen , levende have; en de 
volledige uitdrukking komt reeds voor in de Psalmen 
uit den karolbgisch'en tijd, Ps. LXVII. ts. il , waar 
men leest quiccorfe, d. i. levend vee, zie Taalk. 
Mag. IV. 912. De grondbeteekenis van quik of quek 
is levend j zie Graif, Sprachschatz , IV. 632; waaruit 
de bij Eil. en ook door Huydecoper vermelde betee- 
kenis van levendig , f^ug , ligt , onmiddellijk voortrloeit. 
Als bijwoord voor vlug , schielijk , (eng. qtUek) heeft 
de Rijmkronijk van Vlaanderen, Vs. 6158: 
Binnen Vlaendren — 
Dedi vergaderen quic ende ras 
Sinen roet in curter lijt. 
en VS. 7074: 

Dese gaf hem meet , quic ende ras. 
Meer gewoon echter is 't woord als adjectief, voor 
levendig, vrolijk; b. v. Van Rijsselen, Spieg. der 
Minnen, 84: 

Hoer achtersteertken 
Is quic ende waekere. 
Vondel, Noah, 30: 

Den bloesem af te slaan — 
In 't quikste van de lent, enz. 
dez. flfippolytus, 19: 
Pluek weelde, en hinder dai de quiekse leni des levens 
Voorby vloef. — ^ 

Jonctijs, Rosalijns Oochjes, 121: 
7 Goud-geflikker 
Maakt u kwikker. 
Six van Ghandelier, Poesy, 473; 

Hy is, holaas, gestorven, 
In '/ quikste syner jeughd. 
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Het woord werd ook niet zelden gebruikt voor dartel , 
welig f Herig, met eene bijzondere toepasang, b. ▼. 
R. Visscher, Brabbeling, 96: 

Een hêstighe weduwe, een dappere tas. 
Die teer quick, soa elek doeht, om vryen was. 
Franssoons , G. Wouters , 1 ; 

Te veuren , doen iekjongh was, en fris, enwelgemoet, 
En soo qaix, en hiet op hylieken, enz. 
Meer yoorbeelden van deze beteekenis heeft de Heer 
De Vries uit Hooft en Bredere bijgebragt, op zijnen 
Warenar, 408. 

De oude zamenstelling queckenhoofd heeft overi- 
gens niets Treemds of ongewoons. Men denke dechts 
aan schaapshoofd en dergelijke in gebruik zijnde uit- 
drukkingen , die in meer of mm Terachtelijken zin 
worden gebezigd. 



W A G «[ E. 



Vroeger kwam ons reeds het yerouderde waghe Toor , 
in den zin van golf (1). Gen* anderen zin heeft dit 
naamwoord bij Maerlant, Spieg. Hist. TL. S99: 

Die bisscop lach in swaerre waghe 

Ende van herte sere vervoert 
i)£ versta hier: in xwaren druk^ van wegen, in den 
figuurlijken zin yan drukken, smarten, verdrieten, 
als in den Roman van Limburg, aang. bij Huydec. 
op Stoke , II. 21 : 

Ie moestu aUene varen laten: 

Dat soude mi sere wegen, 
waarvan het imperf. wach, Maerl. Spieg. Hist. I. 11: 

Ende God , dien gheene pvne en wach , 

Ruste inden seuenden daghe. 
ald. bl. 970: 

Exenocrates te seggene plaeh: 

Ie hebbe gesproken , dat mi wach , 

Mo/er van swigene en quam mie 

Scade, nochte scande nie. 
d. i. yan het spreken had ik verdriet, doch van het 
%wygen nimmer. D. II. 110: 



(1) Zie hiervoor bl. 180. 
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SMke volgeden hem (Jezus) niet trouwen, 
Omme datsi leeren wouden , 
Hoe dat si hem behouden souden. 
Sélke omme ewl, dal hem wach; 
Wa/nt hise alle te genesene plaeh. 

d. i. menigeen volgde Jezus om de ziekte, die hem 

kwelde. — Anders ook verwegen, verwagen; Maerl. 

Spieg. Hist. n. 473: 

Aermoede en heuet in hare 
Niet dat meer verweghet sware 
Dan soe ter werelt spotte gaet 
Entie lieden die syn quaet, 

dez. m. 969: 

Omme sine doot, om sine trouwe 
Dreef Augustijn so grote rouwe , 
Dattem alle dinc verwach. 
Die hi metten ogen sach^ 

Rijmkronijk van Vlaand. vs. 9039: 

Die Vriese, dien %eere verwach 
Dat teeken , dat hi ter poerten %ach , 
Was ghewüUeh te doene al. 
Dat hem dermite riet ende beval. 

Walewein, HS. vs. 3789: 

SHne herte was in groter pine, 
Werwaert hi hem mach bewinden. 
Dat hi die joncfrouwe machte vinden , 
Dat was meest , dat hem verwach. 

ald. VS. 7895 : 

Mi en verweghet niet een hoer 
Dese smerte ende dese earine 
Die ie hier doghe ende dese pine. 

Oude berijming van .den LI Psalm , uilgeg. door den 
Baron van Westreenen van Tiellandt, i)l. 91 : 
Mine souden verwegen mi soe seere, 
Ie en souts gesegghen nemsnermeere. 



300 



Voor overladen yindt men ditwarkw. bij Maeii. Spieg. 
Hist. II. 470: 

Es hi met goede verweghen 

Hi gheuei müdettke ter nooi. 
voor onderdrukken, doen buigen, N. Werken der 
Maatsch. van Letterk. T. St. II. 50. 

— si die den viani versloech 
Ende sinen fleren hals verwoech. 

en eindelijk voor drukken , zwwrvaUen, in den eigen- 
lijken zin , Oude Nederl. Spreuken (door Meijer) , bl. 74: 
Gheen pook so cleyn , so dichte , 
het en Terweecht den moeden lichte. 
Eander, DenkmSler, tl. i73: 

— goet — dai hu sol baten 
No ontvaUen up de straten. 

Ende sol hu verweghen no verladen, 

Moer dUoes vromen ende niet scaden. 
Fergunt, vs. 8343: 

luttel hem sine wapenen verwaghen. 
d. i. zijne wapenen vallen hem niet %waar, hinderen 
hem niet eens in *t gaan; insgelijks vs. 31i6, van 
een schfld: 

Sijns gelike men noit en vont , 

so mne omme den hals draghet, 

lettel no vele hi hem verwaghet, 

diene draget, mach niet verw&nmn wesen. 
d. i. luttel noch veel (niets derhalve) drukt, jbelem- 
mert het hem. De Hoogl. Visscher verklaart verwaghen 
in de eerstgemelde plaats uit Fergunt door «ich bewe- 
gen, en omschrijft de laatste aldus: »hij, die zulk 
een schild om den hals heeft, behoeft zich weinig 
te bewegen, moeite te geven; want hij kan niet ver- 
wonnen worden." De Heer Halbertsma had derhalve 
onregt , deze woorden uit den Ferguut te brengen tot 
de «menigte woorden, die in het glossarium niet ver- 
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klaard worden," zie Letterk. Raoogst, bl. S7 en 79; 
zij hadden moeten worden opgenomen onder » die ar- 
tikels uit zijn glossarium op denFerguut, waarin zijne 
verklaring van die des hoogleeraars Visscher verschilt/* 
Bl. 10. 

Dezelfde beteekenis als aan het bovengemelde waghe 
zal moeten worden toegekend aan gewach, bij Goet- 
man , Spyegbel der jonghers , vs. 465 : 
Die vijfste duectU, die ie versacht 
Misse te horen mach hi venverven; 
Al waer hi in noch so quaden gewach, 
Hi én sol niet onversienUc sterven. 
d. i. al ware hij in nog zoo gro^^^ ^^ood of dn^; 
en zoo kan ghewaghen ook beteekenen lijden, verdu- 
ren j bij Eausler , Denkmaler , II. S67 : 
]Ye stee in ander mans earen 
Dine sickele niet, want du maehts toren 
Ende lachtre daer af ghewaghen , 
Of bi auentureih corten dine daghe. 
Oudtijds had men ook de spreekwijs ring of gering 
wegen , voor gering achten, weinig tellen; b. v. Eschen- 
burg, Denkmaler altd. Dichtk. 345: 
doch wil yk dat ringe wegen, 
s. 260: 

aUe ding he geringe weget. 
De eerstgem. plaats verklaart Eschenbui^ door leicht 
wagen; te regt toekende Bilderdijk in het exemplaar, 
dat ik van dit werk bezit en 't welk vroeger hem be- 
hoorde, daarbij aan »imo, achten,'' 



TCRMEMIHEN Oï TERHEENSAlHElür. 



i^aar aanleiding van deze plaatsen uit bet rijmwerk 
Vanden Levene ons Heren, vs. 1806: 

Moer uwer ere (een uwer) es sdumls Idnt; 
Hi es vermesamt ende verloren , 
Hem ware beter ne ware hi gheboren. 
VS. 3977: 

Die kaitive die daer sijn verloren 
Roepen: Twi worden wi ye gheboren^ 
Sondighe^ onsaleghe ^ vermesamt lijf! 
en VS. 1S19 : 

Souwet vermesamheit ende ban. 
merkte ik reeds elders (1) aan, dat het oudduitsche 
werkwoord firmeinsamon de beteekenis heeft van excom- 
municare. Het lust mij, het daar kortelijk aangewe* 
zene hier nader te staven. 

In ons mmie^d hebben wij het oude mein of meen 
over , dat in verwante talen dikwerf voorkomt voor 
slecM^ vaiscb^ boos en dergelijke beteekenissen. Het 
hoogduitsch had behalve meineid, ook meinrat, ver- 
raad of slechte raad, meinsprache^ godslastering, 
meintat, misdaad, en andere. Doch 't woord werd 



(1) Roost- en Letterbode, 1843, K", 24. 
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ook zelfstandig gebruikt , b. ▼. Barlaam und Josaphat . 
von Kopke, s. 174: 

Das er dieh vinde reine^ 
Bewari var allem meine. 
s. 998: 

Das er der sele gewa/M^ 
Den lip behieUe reim 
Van sundeliehem meioe. 
Van daar het werkw. vermdnen of vermeinen , voor 
kwaad iaewenschen , verwenschen , bij Scbmeller , II. 
587 , en inzonderheid Toor verachtón in het aang. 
dichtwerk, s. 114: 

Di weU si gar venneinden 
en meer plaatsen. Van daar ook bij Notker , Fs. 
LXXXVIII. 3S: Noh mina beneimeda ne fenneino A, 
d. i. neque prafanaba testamentum meiun ; bij V. d. 
Palm: mijn verband. %al ik niet ontheiligen. En wij- 
ders de werkwoorden armeinsaman en farmeinsaman, 
voor verwenschen , vervlaeken , in den ban doen. Van 
ieder werkw. één voorbeeld; Kero, Cap. XLIV: Dia 
pi suuarrem suntom sint armeinsamot, d. i. die we- 
gens zware misdaden in den ban gedaan zijn ; Otfried, 
Lib. III. Gap. XX. vs. 334 : Joh er bi thaz mari fir- 
meinsamot muxri^ atque ut eo ipso publice excommu- 
nicatus esset. Zie wijders GrajBf, Sprachschatz, 11.785. 
Met deze beteekenis derhalve komt overeen het bo- 
ven voorkomende nederduitsche werkwoord vermesa- 
men^ vervloeken, en vermesamheit ^ vloek of ban. 
Het eerste is mij bij Maerlant, dodi ook slechts één- 
maal, voorgekomen, Spieg. Hist. II. 47: 

üp eenen tijt gesdeden das , 

Dat Joachim met sire offrande 

Metten geburen van den lande 

Quam ai tote Jherusalem^ 

Om Gode te biddene ende teeren van hem. 
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Bnde Ysacor heeftene versien^ 
Die Bisscop onder dandere metUen, 
Ende yermeesaemde te hande 
Beede hem ende sme offrande, enz. 
d. i. vervloekte terstond. Meermalen echter, en dan 
met de onyerbasterde spelling van vermeensamen , kwam 
't woord mij In proza voor; BijbeH477^ JosueXXII: 
Waer om heb di gelaten den here god van israhel ende 
hebt ghesiieht enen vermeensaemden outare f PauBsionael , 
Winterstuck , 44 verso : anthiochus die olie houerdieh 
uaas ende ghierichj ende ontreynde gods huys ende 
vermeensaemdet. BI. 4S : Ende ais ons heren huys 
bi hen drien vermeensaemt toarly also wart ooc biden 
anderen drien gesuvert ende geheüicht of gewgt. Zoo 
ook het substantief, Bijbel i477, Josue Vil: Want 
dit seit die here god van israhel: Israhel in midden 
di is vermeensaemheit , enz. Judicum I: Ende men 
heet der poorten name horma dats vermeensaemheit. 



«HEHAMEN. 



lot de zeldziaam voorkomende oude woorden he-' 
hoort het werkwoord ghehamen. De Heer Meijer trof 
het aan in Maerlants gedicht Van der drievoudichede ^ 
Nalezingen, bl. 1SS: 

Al waert dat atle die ingle qmmen^ 
Sine consten die hoecheit niet ghehamen, 
Diet al heft af gecnocht. 
De Hoogl. toekent hierop aan: t^ Ghehamen^ beamen^ 
lütspreken." Dodi, op wat grond steunt die Verkla- 
ring? Beamen is amen %eggen op lets^ en dus toe-»- 
stemmen^ maar niet uitspreken. 

Amen , hamen , is meten , den inhoud van eenig lig-^ 
chistam bepalen of begrooten ; zie , behalve Adelung ^ 
Schmellers Bayer. Wörterb. I. 54 u. II. 491. Van 
daar ons aam^ hoogd. ahm^ voor een vat van bepaalde 
grootte. Ook het eng. werkwoord U> aim^ in denzin 
van gissen^ begrooten, en het oudfransche esmer, dat 
dezelfde beteekenis had, kunnen hetzelfde ^oordziin- ^ 
Maerlants uitdrukking is derhalve deze: w**"^ engelen 
te zamen kunnen Gods hoogheid , d'> ^^^^ heeft zaam-* 
verbonden, niet meten*'' 
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W 4 L K E AT. 



Opmerkelijk en vr&mg voorkomend is het werk- 
woord wdlen, bij Maerlant, Leyen van den SL Fran^ 
ciscus, HS. Gap. IV. vs. 380: 

Gelijc dat een wech gemene 

Van penüencien es hem aUen , 

Die ten hemele wert wallen, 

Also ontfanget dese stoet ' 

Al dat vok, dat der wert gaet. 
Van Wijn^ wimis afschrift van dit rijmwerk ik bezit, 
toekende bij dit vers op den kant aan: »pro«rJlfe»?** 
De Teuthonista intusschen leert, dat toaUen is «wan- 
deren, reysen, gaen,** en men vindt dit in de oud- 
boogduitsche schriften bevestigd ; b. v. in deze plaats 
uit den Tristan , vs. 3630 — 3638 : 

do gesach er suo van verre gan 

%wene alte wallaere, 

die waren gotebaere (d! i. vroom) 

getaget unde gejarety 
rtet unde geharet^ 

ots^^t^^^f^aren gotes kint 

und wallaèi'^-Ht^^ sint. 

die selben wallen£l^&^ xnan 

die fhwgen unde haeten cm 

linkappen unde sothe waty 




307 

diu wallaeren rehie stai^ 

and uzen an ir waete 

mermuschelen genaete 

unde vremeder %eiehen gnuoc. 

ir iehoederre der truoe 

einen \rallestap an siner hani. 
WaUaere en wailenden man zijn reizigers ^ pelgrims ^ 
en waUestap is pelgrimsstaf. Verg. Scbmeller, IV. 
B5. — Bij Notker heeft ioaUan dezelfde beteekenis; 
P&alm GV. 13: si& unalloton fone dieie %e dieie^ d. i. 
%if wandelden van volk tot volk; Ps. XGI. 6: fone 
vnmuozxigi uuallontero in uinstri, d. i. van het ver- 
driet (negotmm) ^wandelende in het duister. 
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WIStfCHEN. 



In den Spieg. Hist. van Maerlant, U. S9, leest men: 
Also sine bestanden daer ter uren, 
Ende Cesar sacb, dat si te samen 
Alle ap hem met kniven quamen. 
Nam hi sijn cleet in die hant^ 
Ende decte syn houet inden pant^ 
Onime dat hi wisschen niet en woude, 
Ende dat hi cuusscelyc vallen soude , 
Warp hi syn. cleet voer sine been. 
Dit werkwoord wisschen, dat mij elders bij onze 
schriJYers nog niet is voorgekomen (1), is zonder twij- 
fel het bij Wachter vermelde wischen , elabi e manibus , 
d. i. uit de handen slippen , ontvlugten , ontwijken. In 
den Reinaert de Vos is het ontmsschen , vs. 1510: 
Sint dedic hem meerren scamp 
Opt ijSy daer icken leerde visschen, 
Daer hi niet conste ontwisschen : 
Hi onffinker msnegen slach. 

(1) Ten ware misschien bij Maerlant zei ven, D. I. 46: 

Ten hoeuere van haren lande 
. Bringhen si in hare hande 

Hare comenscepe, ende wissen dare 

Ende veroopen also dat hare. 
Dit wordt gezegd van een yoïIl, dat naar liet vroeger verhaalde 
«met geenen volke hi enegen sal^en hem met spral^en en gesellen.** 
Het woord kan dus hier beteekenen , iich spoedig weder van daar 
maken, om de gemeenschap met anderen te ontwijken; doch de 
plaats is mij niet duidelijk genoeg, en ik ben niet in de gelegenheid , 
Yincentius te raadplegen , of 't woord ook wisselen, ruilen , kan zijn. 
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Het hoogduitsch zegt in dezelfde beteekenis entwisehen , 
en zoo lees ik reeds in de Anonymi Fragmentum de 
bello Garoli M. , in den Thesaurus van Schilter me- 
degedeeld, Ys. H18: 

Sinen stab greib er 
Mit %ome er in ufhub 
Nah Genelune er in sluh; 
Genelune mei listen ' 

Theme slage untwisgete; 
Uon theme Kunige ef u/ntweih. 
In eene zeer oude paraphrase yan Genesis , bij Hoff- 
mann , Fundgruben , II. 81 , luidt Jacobs zegen tot 
Flaphtali onder anderen aldus: 

niekt dir intuisket 
des dieh gelustet. 
d. i. niets ontwijkt u (ontgaat i», d. i. ontbeert gy) 
wat u gelust. En zoo zal verwisken^ in deze plaats, 
ald. s. 83: 

maniges si gehtste , 
swelihi% si dere uerwiskte: 
da% tet ire uHe we. 
door Schmeller, IV. 190, «dunkel" genoemd, ins- 
gelijks door ontberen^ missen^ zeer goed verklaard 
kunnen worden; er staat toch: veel gelastte haar 
(t. w. de zwangere Eva) , hetwelk zij ontbeerde : dai 
deed haar veel wee. Eveneens meen ik, dat de plaats 
uit Maerlants Naturen Bloeme, aangehaald door Van 
Wijn , Avondstonden , II. Si : 

Syn staert smaect van den Vissehe. 
Bedi etene , sonder wissere , 
De kerstenen, als men vasten sal. 
dus te verstaan is : Zyn staart (t. w. van den bever) 
smaakt van of naar visch; daarom eten hem, %onder 
ontbering (onthouding , vermijding) , de christenen in de 
vasten. Van Wijn verklaarde wissehe door conscientie. 
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Het boyenslaaiide door mij geschroTeo zijnde, ooi* 
vang ik het VI*» deel van de Nieuwe Werken der Haat- 
schappij Tan Letterkunde, waarin ik, hl. 169, da 
boven medegedeelde plaats uit Maerkmts Spiegel door 
den Heer M. de Vries vind bijgebragt, enhetwerkw. 
wisschen^ tot mijn genoegen, op dezelfde wijze als 
door mij verklaard. Dit werkwoord wordt aldaar in 
verband gebragt tot een bijvoegelijk naamwoord iMf«A, 
aldus gebezigd: 

Dus wiscb ben ie ende $o wupelstert. 
Ook mij komt het verband tusschen het adjectief wiseh 
en het werkw. wissfAen zeer aannemelijk voor, en 
ter bevestiging van het vermoeden , dat wisch de be» 
teekenis van vlug^ rap^ behendig ^ heeft, moge die* 
nen, dat het adjectief in verschillende <luitsche dialdc* 
ten in dez.en zin gangbaar is. Zoo heeft Schmidts 
Westerwüldisches Idioticon, msche^ mtsch^ waisehea 
teuiseh^ het Brem. Nieders. Wörterb. zoowel ak Ri- 
cbeys Idiot. Hamb. wifz in de genoemde beteekenis, 
en het fransche vto, visie ^ heeft waarschijnlijk geen* 
anderen oorsprong. — Misschien evenwel zoude men 
wiseh ^ in den regel van den Heer. De Vries, ook 
kunnen opvatten in den lin van vlug of vaardig ten 
dienste^ en dm gedienstig^ dimstmardig; eene opvat* 
ting , die met het verband niet minder strookt dan die 
van tiag , rap , behendig. Bat de gemelde beteekenis 
aan het woord niet vreemd is, blykt uit Sohoieller., 
loc. cit, , die einem aufwischen verklaart door iemand 
vaardig ton dienst siaan^ en. daarvan • tot voorbeelden 
bijbrengt ich ivisch jederman aufy labor meus praesto 
est omnibus ; . teann er dir nit vansHMl an aufwiseht , 
nisi ad nutum tuum praesto fuerit. 



ft E A G. 



Volgens WeSand (Taalk. Woord, op slag) geeft 
men aan diepe \iragensporen den naam van slagen. 
Een voorbeeld daarvan vindt men bij Maerlant , Spieg. 
Hist. I. 94 , alwaar hij , den doortogt der Israëliten 
door de Roode zee verhaald hebbende, dos vervolgt: 
Orosius scriftet averwaer 
Dat diere seher steden daer. 
Al noch die waghe slaghe sfaen^ 
Ende al daetse die wint vergaen 
MeUen zonde ^ datier in driuet^ 
rroehtanj <dset sHOe Uiuet^ 
Wassen weder die waghe slaghen , 
Ende dols Ufetekijn vander flaghen^ 
Vindmen in die %ee vcmdien, 
Aise verre f alse oge can versien. 
Ypeij verklaart hier wagheslaghen door slagen der gol- 
ven , zie Brender è Brandis* Magazijn , II. 356 ; en 
dezelfde verklaring geeft ook Epkema, op Japicx, bl. 
595 ; doch kwalijk. Het zijn de sporen van der Eg3^ 
tenaren foojT^n^ , waarvan Maerlant spreekt ; gelijk mede 
Eiliaan heeft ^waeghen-slagh, waeghen4eese , orbita.** 
Dus ook 'tottdhoogd. sla^ stage, voor spoor. Iwein, 
VS. 8964: 

WeÜ ir in schiere errüen , 
Sone siM er ouch nihl bUen, 
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Setiet MfcA rekie uf rine sla , 
UiU gerfUei ir im rehte na^ n 
So habt ir in vil sehiere errOen. 
Tristan, vs. 18860: 

nu kerte Tristan uf ir slage. 
Dit woord is eigenlijk de indruk van den hoef des 
paards, en derhahe hoefslag^ zoo als Adelung Huf- 
sehlag verklaart door »Fahrte, die Fufsstapfen eines 
Pferdes/* Dit hoefslag ontmoet ik in den Walewein, 
]BS. VS. 3031 en 3034: 

Ie sol weten wer si sijn becomen^ 

Daer ie hier of hebbe vernomen 

Die hoeue slagben van haren par den; 

Deer walewein^ die onvervarde 

Yolghede achter daer hi vani 

Die hoeue slaghe staende int sani, 

Daer die ghone hadden ghereden. 
en ik twijfel geen oogenblik , of het woord hoefslag , 
bij onze latere schrijyers zeer bekend voor eene be- 
paalde, aangeumen plaats, en waarover Huydecoper 
in *t breede heeft gehandeld (Proeve van Taal- en 
Dichtk. I. 1 — S) , is niet anders dan het gemelde 
woord , in de beteekenis van spoor overgegaan tot die 
van bepaalde rigting of streek. 



WIEBESEN. 



Van beuzelingen, niets beduidende zaken spre- 
kende, zegt men wel eens: het zijn wiebesen! of 
met verkleinenden uitgang wiebesjes ^ en ook wel 
eens (met eene zeer gewone letterwisseling) giebesen. 
Ik moet bekennen, dit woord niet verstaan te heb- 
ben, vóór dat ik in Hoeufits Proeve van Bredaasdi 
Taaieigen , bl. 688 , las , dat » de landlieden een 
tiende ^ anders wisch gebeeten, dat men onder ande- 
ren gebruikt om takkebossen te binden, met een 
verkleinwoord wiebeshen noemen.'* Het lijdt bij mij 
geen* twijfel, of dit woord is hetzelfde met de boven 
vermelde. 

Wisch of wis beteekent in de eerste plaats een 
rijs of teen, vimen; dus Vondel, Virgilius (in proza), 
bl. 39 : Pfu vlecht my liehle korven van Rubische 
wissen. Croon , Moy-al , bl. 189 : De wissen kan 
men buyghen ende vUchten ende daervan maeckt ghy 
uwe Manden. Hondius . Moufeschans , bl. 63 : 
sijnen wyngaeri — 
Lancx den gevet van de schuren 
Sonder wisse of UU gheleet, 
Goetman, Spyeghel der Jonghers, vs. 18: 

Alst wisken groen is so salment wringen» 
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Verder wordt bet woord gebruikt voor een' van rijs 
of teen ineengedraaiden band^ om eenig voorwerp te 
binden. Dos bij Eauder, Denkmfiler, O. 977: 

PasHtmus^ ghi wSU nemen A. wgf! 

En vindi mei^ seghi mt , keyigf^ 

Wissen te cape ofte eoarden , . 

Ende loei hu an een galghe wrmordenf 
Van daar verder ioitehrhaui bij Hoenfit , t. a. p. voor 
takkeboi, en hoofd-mseh^ boofd-wrongel, bij Kiliaan. 
Wijders mede, bij overgang, voor het. zamengebon- 
dene zdf , en alzoo een bos of bundel; b. v. stroo- 
wis f d. i. een Idein bosje stroo, bij Adelung »een 
teeken van veiixKlen wegen, van te koop. geboden 
voorwerpt en dergelijke,** tot welke einden zoodanig 
bosje ook -onder ons nog heden wordt gebezigd. 
Oudtijds werd hetzelfde teeken ook gebruikt, ter 
aanduiding, dat op de markt niet verkodit mogt wor- 
den: werd de wis weggenomen, dan was de handel 
vrij. Van daar de spreekwijs de wis uitsteken voor 
in 't openbaar handelen^ zoo als in *t oude spreek- 
woord, voorkomende in de Proverbia seriosa van om- 
streeks 1484 (1): die wel doet en darf gheen wisch 
wisteken^ d. i. die wel doet, moet dit niet in 't opef^ 
baar doen; zoo ab *t hoogduitsch zegt w/^ter'm wi- 
sehe kaufen , voor in 't geheim handelen (2). Het 
woord IS mede bekend uit onze spreekwijs op eene 
siroowis komen aandrijven, in welken zin het reeds 
aangehaalde dichtwerk van Hondius wisp heeft, hl. 34: 
Dé^r hy diekwHs eomt gedreven 
Op een stroowisp' onder 7 voMc. 
Zoo vroeger , bl. 21 , voor ineengewrongen doek : 
Laetse wringen wisp en dweyl. 

<1) Van dU werkje gaf ik venlag in het Taalk. Mag. Hl. 459, 60. 
(2) Kdrte, die Sprichwörter und sprichwö^Uidien Redensarten 
der neutsctaen, s. 495. 
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welk woord wisp in bet engebch insgelijks voorkomi 
ter amduiding van een klein boqe stroo of hooi, 
4>mtrent *t welk Nares'(l) de bijzonderheid Termeldt, 
dat het dikwerf werd gebruikt tot eea schandteeken 
eener eerlooze vrouw. Zoodanig bosje eene vrouw 
voor te houden, werd uit dien hoofde voor eene 
zware beleediging gerekend. Ik vermoed, dat het 
schandelijke van dit teeken gelegen zal zijn in de 
aanduiding der veilheid van liet voorwerp , dat het 
draagt; de gewoonte althans, om een te koop zijnde 
voorwerp van een bosje stroo te voorzien, b, blij- 
kens Ziemann (3), zeer oud. 

Blijkbaar komt dit wisp wederom overe^a met het 
vriesche wispe^ door Epkema omschreven als »eene 
dunne roede ^ een geesel^ iets dat zich ligt laat be^ 
wegen en heen en weder slingeren (3);'* en door 
Ten Eate (4) als Land-friesch dialekt opgeteekend 
voor » roede, gispe,'' welk gispe men bij KUiaan aan- 
treft voor flagellmn , lorum , verber. 

Dit wispe^ gispe ^ leidt ons derhalve niet alleen 
terug tot de oorspronkelijke beteekenis van wis, 
vimen; maar schijnt ook tot verklaring te strekken der 
vormen wiebesen, giebesenj en de daarvan gemaakte 
diminutiven wiebesken^ wiebesjes. De toepassing de- 
zer benamingen op allerhande voorwerpen of zaken 
van geringe waarde , op kleinigheden of beuzelingen , 
heeft niets- vreemds , maar is integendeel zeer ge- 
woon. De ouden b^igden vele uitdrukkingen in 
dien zin, van welke men er verscheidene vindt op- 
geteekend door den Hoogl. Glarisse, in de N. 
Werken der Maatsch. van Lett. IV. 199. Wij spre- 

(1) Glossary, p. 895. 

(2) Mittelhochd. Wörterb. in voce wiseh. 

(3) Woordenb. op G. Ji^picx, bl. 540. 

(4) AcnI. I, 706. 
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ken nog zoo van een ster, strooj stroems^ ha- 
versiroo en dergelijke, ter aanduiding van wat men 
anders ook noemt een wisjewasje^ welke uitdrakking 
zeer wel uit ons wis kan ontstaan zijn, gelijk hier- 
voor, bij de bdiandeling van dit woord (bl. 188) is 
opgemerkt. 

Wat de etymologie van de thans behandelde en 
andere met dezelve verwante woorden betreft , kan 
men, behalve den straks vermeldai Epkema en de 
door hem bijgebragte schrijvers, ook nog Ten Kate (i) 
en Whiter (9) raadplegen. 



(1) Aenl. II. 502. 

(2) Etymologiooa Unlvenale, U. 372. 



II E V 11 T m A N. 



heen miyiier vrienden , mij iets van . 2ijoe reizen 
Trillende verhalen, begon met .te zeggen, dat hij eens 
in den bewrtman zat. Ik vroeg hem , of dit letterlijk 
waar vas; Nu over de |;ebezigde- uitdrukking na* 
denkende , bekende bij , niet in den beurtman , maar 
ffi het schip gezeten te hebben. . Ik geloof echter , 
dat hij zijne zaak te spoedig gewonnen gaf, en zich 
op den grootsten gezagvoerder in de taal — het ge*- 
bruik — . had kunnen beroepen. 

Het komt mij namdijk voor, dat het woord beurt- . 
man door ons steeds wordt gebezigd voor het beurt- 
schip , en nooit . voor den beurtschipper. Dien zin 
had het woord reeds voor bijna twee. eeuwen, blij- 
kens hetgeen Winscbooten daarvan in zijnen Seeman 
heeft vermeld. Op Beurdman toekent hij aan »die 
Schipp<ïr, die in de beurd vaaren moet, en daarom 
ook te regt de Beurdschipper genaamd werd; hoewel 
het kennelijk is, dat het Schip selver voor dé Schip- 
per genoomen werd: gelijk als, daar kit de Beurd- 
man.'* O&choon uit deze verklaring. niet duidelijk is 
op te maken , of beurtman al dan niet voor den 
schipper gebruikt werd., blijkt er echter zeker uit, 
dat het woord voor het schip in zwang was. Latere 
woordenboeken kennen het in geene andere beteeke- 
nis. Zoowel bij Gorleva en Halma, als in het 
Woordenboek van Landré en Agron (door Weiland 
mede bearbeid) , is het vaisseau ou barque , qui part 
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ó un temps fixé. Anderen schijnen in den laaUten 
tijd evenwel aan het wankelen geraakt te zijn. In 
Van Moocks Woordenboek is beurtman zoowel de 
beurtsehipper (mdtre d'un bftteau) ab het beurtschip 
(bftteau), en Twent kent in zijn Zeemans-woorden- 
boek alleen beurtman voor maStre au pairan Sun 
bafifneni de passage , master of a passage boot. De 
laatstgenoemde schrijvers hebben voorzeker, even als 
mijn vriend , meer op de letter des woprds daa op 
het gebruik gelet, en konden dan te eerder op een 
dwaalspoor geraken, indien zij bet Taalkandig Vfwx^ 
denboek des Heeren Wdland raadpleegden, in hei- 
welk men beurtman alleen opgegeven vindt als zamen- 
stelling van beurt, zonder eenige de minste verklaring. 
. Hoe het na ook met de oorzaak dezer dwaling 
moge gelegen zijn , het gebruik is in dit opzigt nog 
even zoo als voor honderd en tweehonderd jaar. Wij 
zeggen nog altijd , dat de beurêman hier of daar Kgt, 
dat wij in- en uU den beurtman stappen^ dat de 
beurtman vol of leeg is enz. , en als de orde van het 
varen der veerschepen in onze Almanakken gewaagt 
van het aankomen van den Beurtman van Amsterdam 
op de Lemmer, en van het a/varen van den Beurt- 
man naar Amsterdam en derg. , geloof ik , dat iedere 
lezer, ten zij hij het volstrekt anders wille,- dit zal 
verstaan van het schip, en met van den schipper. 

De vreemdheid , die er zou kunnen gelegd schijr 
neu in de overdragt van de benaming van den man 
op het schip , wordt minder , als men bedenkt , dat 
in het engelsch hetzelfde plaats heeft. In die taal 
toch zegt men altijd man of war voor oorlogsschip , 
zoo ook straitsman voor een scMp , gebezigd voor de 
vaart op de Levant. 



«EWA«, «EWA«Enr. 



Van de woorden gewag en gewagen^ in de gewone 
uitdrokkingen gewag maken en gewagen van iet$ , wordt 
m Weüands Taalk. Woord, geene afleiding gronden. 
Volgens Rnnning (i) is gewag de daad Tan gewagen, 
en dit werkwoiMrd van wagen , in den zin vdn telmd^ 
den, dreunen, daveren (9). Ook Ten Kate brengt 
de woorden tot wegen , bewegen (3) ; doch Bilderdijk 
spreekt van wagen, als geluid geven (4). 

Gewagen , zoowel als het hoogd. erwahnen » dat het- 
zelfde beteekent, komt van het ouddoitsche gawahan, 
d. i. melden, hennnenm, memor esse^ memarare (ti). 
Dus bij Graff, Diutiska, III. 109, in Judaas aanspraak 
tot Jozef:. 

Di% aUe% wir saUen, 

unsreme vater aUen; 

er M Mage gnuge, 

da% wir des ehindes gewugen. 
d. i. dat wij hier van den jongeling spraken, ot mei- 



. (1) Nederd. Syaonymen, I. 279. 

(2) Zie over dit wagm ^ieryoor bK 181. 

(3) Aeol. n. 507. 

(4) Verkl. Geslachtl. op gemtig, 

(5) Verg. Kaindl, die TenUche Sprache aas ihren WtineB, HT. 
457, 462. 
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ding maakten. En ald. s. 96 , zegt de schenker , die 
zijn' droom aan Jozef verhaalt : 

des chuniges pechare 

den nam ich m mine hant; 

dei pere ich dar induang , 

deme chunige toft i% (rug , 

neheines arges er wider mich gewug. 
d. i. niets kwaads sprak hij tegen mij. Zie wijders 
in het breede Scbilters Glossarium, fo. 829 en Graffs 
Sprachschatz , I. 697, waar men ook voorbeelden 
vindt van het zelfst. giwcAt^ aandenken, herinnering, 
melding. 

Doorgaans komt het werkwoord bij de oudduitsche 
sdirijv^rs met den genitivus voor, zoo als boven des 
ehindes en neheines arges ^ en dus werd het ook bij 
onse ooden gebezigd; b. v. Floris ende Blancefloer, 
VS. 798: 

dsie dijns ghenoeme ende gbew^e, 
daer bi cortie mine daghe. 
ald. VS. 1688: 

si versuchie over etene dicke onsochie 
ende ghewoech dieke eens liaers amijs , 
dien si harde minde ende hiet Flary^. 
Leven van Jezus, door den Hoogl. Meijer,, bl. 6S: 
Ende Ihs gheboet hen harde starklec dai si des nimene 
en ghewoeghen. En zoo ook (om niet meerder bij te 
brengen) de beide onverklaard gelaten plaatsen in het 
Levene ons Heren, uitg. door den Heer Vermeulen, 
VS. 198: 

Dies my gewaghen , si mesdoen. 
d. i. die het (van) mij seggen^ misdoen. Envs. 3998: 

Dies en gewaechde hi niet en twint. 
Doch men vindt het ook met den accusativus, 
b. V. Kapsler, Denkmaler, II. 386: 

Wi bidden hu^ dat ghi dit 4^aeght 
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Met hu alleene ^ ende niet gbewaecht 
Mensehen gheen^ die nu leven, 
Maerl. Leven van Franciscus, HS. Gap. XVII.vs. 63: 
' Dat mjf es up gestaen 
Ende seide den lieden %aen 
Dat hoer frans. adde gewagen. 
Fergnut, vs. 1455: 

Gdliene was in vare ^ 
dat sijt den ridder soude gewaghen. 
Der Leken Spieghel, B. L C. 19: 
Di pine des lichamen es 
Soe sterck ende so groot ^ sijts ghetves^ 
Men mocht ghepeinsen no gewagen. 
Goetman , Spyeghel der jonghers , vs. 548 : 
En wilt niet claghen dijn verdriet^ 
Dan trouwe vrienden diet mü di d^aghen; 
Ghi moecht den sulken claghen u gesciet 
Diet gaeme souden horen ghewaghen. 
VefdeF ook bloot iemand of aan iemand gewaghen ^ 
b. y. Maerl. Spieg. Hist. IL 313: 

Doe quam dingel^ die hem gewaget, 
Ende seide ^ enz. 
Ferguut , vs. 1269 : - 

Sine dorste hem gewaghen niet^ 
want si die onnere ontsiet. 
Die riddere hare noit wort en seide ^ 
dus satense ende sweghen beide. 
Yan daar gewag voor melding , herinnering , b. v. Der 
Leken Spieghel, B. L G. 27: 

Want die quade^ vrooch ende spade 
Benijdt des anders weldode; 
Ende hoort hire of enich ghewach , 
Hi slaet van monde op dat hi mach^ 
Ende keeret al in arghe dan. 
d. i. hoort hij er melding van maken, en dezTen zin 

21 
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heeft gewag nog tegenwoordig. Voor aandenken ^ her- 
innering^ gedachte^ wordt het gevonden in een Graf- 
dicht achter Westerbaens Gedichten: 

Dü hooft, o wonder dingh, wanneer de doodt quam 
De wereU soo kon laecken, [naecken. 
Dat alles wat hy sagh 9 

Wel wenseht uyt syn gesichi, en soo uyt syn gewagh. 
Voor ons gewag maken zeiden de ouden dikwerf jfetc^ 
doen , zie ond. aod. de aant. van den Hr. Jonckbloet , 
op Die dietsche Doctrinale, bl. 348. 

Ons werkw. gewagen derhalve beteekent eigenlijk 
melden, spreken, berigten, herinneren; en is geheel 
onderscheiden van gewagen, dat ook wel eens voor 
wagen gebruikt wordt, als in het voorbeeld, door 
Bruining uit Higt aangehaald: Echo schier van snateren 
was vermoeid, wijl van hac^ stem het gansch gehucht 
gewaagde. Hier is het woord blijkbaar voor wagen, 
d. i. schudden , dreunen enz. Doch het mede bij den- 
zelfden schrijver bijgebragte psalmvers: 

Laat dan myn tong uw" roem verhoogen. 
En air myn levensdaagen 
Van uwe magt gewaagen. 
is geheel verkeerd verstaan. De twee laatste regels 
beteekenen niet : (laat) al mijn levensdagen hetgene mij 
omringt van uwe magt doen wagen; maar: {laat mijn 
tong) al mijne levensdagen van uwe magt gewagen, 
d. i. spreken. - 

Weiland brengt tot jfetrojf , melding, ook de uitdruk- 
king schoon er %oo vele dieven waren , heb ik den hond 
niet het minste gewag hooren maken. Te onregt. Ge- 
wag is hier beweging, bij Kiliaan momentum, motus, 
motio. 



WAGEltfWiJli. 



tte deur stand uöagemvijd open is ^ volgens Weiland 
(Taalk. Woord, op wijd) »zoo wijd, dat er een wa- 
gen door kon rijden," en dus wordt de spreekwijs 
gemeenlijk ook begrepen. Bij Scbmeller (Bayer. 
Wörterb. IV. 37) is het insgelijks rtwagenweU offen, 
so dass man mit einem Wagen einfahren konnte." 

Men moet erkennen, dat deze verklaring zich als 
van zelve schijnt aan te bieden. Dan, de uitdrukking 
luidt ook wijdwagen^ en daarop is die uitlegging niet 
toepasselijk. Volgens Epkema (Woord, op Japicx, 83S) 
zegt het vriesch mede wijde wage yepen, en deze 
schrijver brengt (bl. 835) wijde-wage tot de «rijm- 
woorden,'* waarmede hij bedoelt zamenstellingen van 
twee woorden, die denzelfden oorsprong en beteeke- 
nis hebben. Ook Bruining spreekt van wijd en waag 
open, en vermeldt mede de uitdrukking wijde wage 
wereld , een en ander verklarende door » zoo. ruim ,' 
dat^en er in kan rondzwerven" (1). Men heeft der- 



(1) Nederd. Synonymen, II. 158. 
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halve in wagewijd of — wat het oudste en beste 
schijnt — mjdwagen te denken aan twee woorden , wijd 
en UHtag^ die nagenoeg hetzelfde aanduiden. Aan tcaag^ 
wortel Tan bewegen y waartoe ook weg behoort, is de 
beteekems imuüsirekken^ voortgaan ^ verbreiden^ niet 
▼reemd, en de woorden wijd en bewegen worden 
door sommigen tot denzelfden oorsprong terugge- 
bragt (1). 



(1) Zie b. V. Fulda, Sammlung and Abstammang Germanischer 
WonelwOrter, 200, 1. 



«PIKSPELDKRIVIEIJW. 



JJeze, in de taal der zamenleving voorkomende, 
uitdrukking , wordt meermalen \fïj onze vroegere schrij- 
vers aangetroffen; b. v. Hooft, Brieven,, fol. 288: 
Joffrouwe Dimmers met haaren spikspelder nieuwen 
man. Huygens, Korenbl. ü. 180: 

Jan had sijn vryheif korts verhoeteU Ujf om lijf; 

Ik vraegM hem naar den aert van sijn spiek-spelder 

udjf. 
Focquenbroch', Werken, I. i08: 

Dicht hier ontrent ziet hy de tenten. 
Sneewit en noch spikspelder nuu. 

Er is in de verklaring van dit woord, dat steeds 
verschillend verstaan is, op twee woorden te letten: 
sfik en spelder. Ik begin met het laatste. Eiliaan 
heeft spelle-nieuto en plaatst dat onder speUe ^ d. i, 
speld; zoo brengt ook Weiland speldemieuw tot het 
naamwoord spelde echter zonder eenige nadere ver- 
klaring. Tuinman giste , dat speldernièuw eene ver- 
bastering is van splinternieuw (1), en Bilderdijk be- 
weert hetzelfde, en wel op de meest stellige vrijze (2). 
Adelung vermoedt, dat het woord tpt ^p&fe^ behoort , 
ziende op den vonkelenden glans der nieuwheid. Home 



(1) Fakkel, I. 350, en U. 194. 

(2) Aanteekk. op Uayg. VI. 223. 
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Tooke verklaart spelder door spoelt waarvan wevers-- 
spoel, schietspoel, zoodat speldemieuw dan beteeke- 
nen zoude nieuw v<m het weefgetouw gekomen {\). 

Om speldemieuw te verstaan , zal het best zijn , eerst 
splintemieuw te verklaren. Dit woord, dat van latere 
dagteekening schijnt, zegt nieuw tot den minsten spUn- 
ter toe, derhalve geheel en al nieuw. Splinter is, ge-^ 
lijk men weet, van spuiten, splijten en beteekent 
eigenlijk iets, dat afspUjt. Zoo als wij thans splin- 
ternieuw zeggen, zeide men voorheen, en in sommige 
dialekteo onzes vaderlands nog, splintemaakt en split- 
Smaakt voor geheel naakt {9); in *t hoogduitsch spUt^ 
temackend, splUtemackt en spUnternackend, en ode 
fasennackt, d. i. naakt tot op een draad toe; en vol- 
gens Adelung wordt spliUer in verscheidene talen ge- 
bezigd, om den hoogen graad eener hoedanigheid aan 
Ie duiden. Met dit splitter of splinter nu, is spelder 
etymologisch eenerlei. Ons splinters luidt in *t hoog- 
duitsch spellem{Z), en splijten en spatten is in onze 
taal volkomen hetzelfde. Van dit laatste werkwoord, 
in verwante talen ook spellern, spelen, to spelt, spil- 
tan luidende, heeft men derhalve regelmatig spelder- 
nieuw, in veri^chillende tongvallen van het hoogduitsch 
speldemij, speldemoi, spooldemij, spoolnij en spal- 
demij(;i). 

Speldemieuw, zoowel als splintemieuw, beteekent 
dan geheel en al, tot in de minste deelen nieuw; en 
die beteekenis wordt somtijds nog door andere der* 
gelijke zamenstellingen , die wij bezigen, bevestigd. 



(1) Diversions of Purley, I. 490. 

(2) Meijer, Woordenschat, op- *t woord; en Taalk. Hagatijn, 
IV. 685. 

(3) Zie StrodtmaDS Idioticon. 

(4) Brem. Nieders. Wörterb. VI. 940; Müllèr und Weiü, Die 
Aachener Mandart, 229; Adelung op splitternackend , en elders. 
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Nagelnieuw is nieuw tot den minsten imgel of spijker 
toe; spaandemieuw evenzoo nieuw tot een spaanije 
toe, en ziedaar dan ook de yerklaring van het hoog- 
duitsche spanneu^ dat Adelung duister voorkwam, en 
tevens van het engelsche span-new^ nopens hetwelk 
de zonderlingste afleidingen gegeven zijn(l). 

Wat spik betreft, hieromtrent zijn de gevoelens 
minder dteenloopend , dan bij spelder^ hoewel niet 
gansch eenstemmig. Weiland denkt aan spikkel, bij 
Kiliaan in spikkel-kaas voorkomende; dan, gespikkeld 
te zijn is geen teeken der nieuwheid. Tuinman en 
en Bilderdijk (2) verklaren het woord te regt door 
spijker, en spik komt dan. overeen met nagel, ésX, 
ons reeds voorkwam. Spikspeldernieuw is dus nieuw 
tot den minsten spijker en splinter toe. Het engelsch 
zegt evenzoo spiek and span new, welk spiek Johnson 
en Tooke mede door spijker verklaren, hoewel zij 
't woord verkeerd opvatten. De eerste, aan zijn uit- 
spcmnen blijvende denken, spreekt van de pennen van 
het spanraam; en de laatste wil spijker verstaan heb- 
ben van den winkel of magazijn, waarin de waren 
nieuw gekocht zijn, welken zin speicher in 't hoog- 
duitsch werkelijk heeft en spijker bij qns oudtijds 
had; men denke b. v. aan De Groots Bewijs van den 
waren Godsdienst, in 't begin: 
De huysen vol yvoirs, de spijckers overgoten 
Uier van Temaetschen oegst, daer van Bandaensche 

noten. 



(1) Johnson verklaart span-new door nnewly streiehed or extended 
or dressed at the clothiers.*' Horne Tooke (Div. of Purley, I. 490) 
zegt hiervan »there is notliing stretched hut the etymologist*s 
Ignorance** — en brengt zelf span tot spange, iets dat blinkt of 
schittert. Nar es houdt Johnsons afleiding voor de beste; zie zijn 
Glossary, vaar nog andere gevoelens voorkomen, het eene ongc- 
rijmder dan het andere/ 

(2) Zie de aangeh. verken dezer schrijvers. 
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Er zijn -- ik yeeg ten slotte hier dit bij — behalve 
de gemelde, nog eidcele andere zamenstellingen met 
nieuw, die zich zehe genoegzaam yerklaren. Wij spre- 
ken, namelijk, van vankelnieuw, hoogd. funckelneu, 
spiegelnieuiv , gloednieuw; en Kiliaan heeft brandnieuw 
en vuumieuw, in *t eng. mede brandnew, firenew. 

Tegen dezen rijkdom van uitdrukkingen geloof ik 
niet, dat de Franschen iets hebben tegen over te stel^ 
len dan hun gemeenzame tout batiant neuf. 



STIEVTADER, - HOEDER, - KIND, ENZ. 



Misschien zijn van geen woord zoo veel verschil- 
lende afleidingen gegeven als van stief in de bekende 
zamenstellingen stiefvader^ stiefmoeder, stiefkind en 
dergelijke. Men kan er verscheidene bijeengebragt 
vinden in Adelungs groot Woordenboek, en Home 
Tookes Diversions of Purley, I. 409 — 12. Ook Bil- 
derdijk deelt in zijne Verklarende Geslachtlijst de voor- 
naamste gevoelens van anderen mede, zonder dat bij 
er echter het zijne bijvoegt. Ëene der zonderlingste 
afleidingen is zeker die van Johnson, volgens welke 
stiefmoeder^ eng. stepmother, komt van to step^ d. i. 
stappen, omdat de stiefmoeder in de plaatsf stapt of 
treedt der ware moeder. Vossius vertaalt het woord 
door fulciens mater ^ d. i. helpende, ondersteunende, 
en dus styvende moeder, en deze verklaring, ook bij 
Ten Kate en Tuinman te vinden (i), verdiende wei- 
nig, in Weilands Beknopt Woordenb. en nu weder 
in Ter wens Ëtymol. Hand woordenb. te worden opge- 
nomen. Aannemelijker is de meening, door Home 
Tooke als de eenige ware voorgedragen, dat, name- 
lijk, step gezegd zoude worden voor sted of steady 



(1) Ten Kate, Aenl. II. 439; en Tuinman, Fakkel, I. 367. De 
laatste gaf cene andere nog ongerijmdcr verklaring, Fakkel, IL 198. 
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d. i. stede of plaats. Stepfaiher, stepmother zoude 
dan zijn vader of moeder in de stede of plaats van 
andere (1); en het deenschzegt, Tolgens Home Tooke 
en Bilderdijk beide, werkelijk stedfader^ stedmoder enz. 
De latere nasporingen der taalgeleerden eye^vel 
toonen, dat Junius de regte afleiding heeft gegeyen. 
Volgens dezen komt stief of step van het oudduitsche 
werkwoord stiufm (angels, steopan^ stiepan^ stepan), 
orbare, d. i. (van ouders of kinderen) berooven^ ver- 
weezen j hoogd. verwaisen. Men vindt de beteekenis 
van dit werkw. stiufan gestaafd bij Graff, Sprach- 
schatz, VI. 664. Van daar ook arstiufan^ viduare, 
bisHufan, orbare, van welk laatste i&estfif/ïw, orphani, 
als voorbeeld wordt bijgebragt; van daar wijders 
stiufbruoder ^ stiufckint^ stiuftoktar ^ sHuffater ^ sttuf- 
muater^ stiufsun en stiufswester ^ welke zamenstellin- 
gen, zoowel in het hoog- als nederduitsch, nog voort- 
leven. Vergel. Schmeller, Bayer. Wörterb. III. 619. — 
Stiefkinderen zijn dan eigenlijk (van vader of moeder) 
beroofde kinderen^ en stiefvader of stiefmoeder ^ de 
vader of moeder van zoodanige kinderen. Het latijn 
zegt evenzoo, voor stiefkind^ priüignuSy van privare, 
berooven. 



(1) Deze TerUaiing komt ook voor in Lublinks Brieven en Brief- 
wisseling, bl. 214. Vergelijk editer ald. bl. 227. 



HLEI ÈJkX DEN ILLOET. 



lie spreekwijs daar zit klei aan den kloet betee- 
keat Yolgens Weiland daar schort iets. Elders ver- 
klaart men ze door een kwaad gerucht^ dat meer of 
min waar bevonden is{\). Ik geloof niet, dat men 
een voorbeeld zou kunnen bijbrengen , dat de uitdruk- 
king in zoodanigen zin werd gebezigd. Beter zegt 
Tuinman: »J9aar is klei aan de kloet ^ dat wil uit- 
drukken daar zijn goede middelen. Een kloet is een 
boeren springstok [ook een schippersboom met twee 
tmiden]. Is déar klei aan, zo is de grond vet en 
vruchtbaar. Nu in zulke landen bestaat rijkdom (2)." 
Zoo leest men bij De Brune, Bancketwerck, I. 130: 
De landtsman^ die kley aan de kloet, en schapen oen 
den dijck heeft, past weynigh op 't geen zijne arme 
but/ren van hem zeggen. Evenzoo Wèsterbaen, 6ed. 
II. S13: 

ghy kent my niet te degen 

En meynt misschien dal ick moer arme vromoluy tegen 
De rijcke luyden dien als Advokaet: ick doe 't 
Oock voor de vrouwen wel daer kley is aen de kloet, 
waarmede overeenkomt bij denz. I. SS5: 
Men schat ons nae de kley, die aen de kloetstock 

kleeft. 



(1) Sprenger van Eijk, Spreekw. uit het Landleven, bl. 22. 

(2) Nederd. Spreekw, I. 83. 
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In denzelfden zin zegt een boer bij Huygens (KorenbL 

I. 560) eneene boerin bij De Brone (Bancketwerck, 

II. 314) 'k heb më kley an me gai^ en in het Bre- 
daasch Taaieigen Tan den Heer Hoeufft vindt men de 
uitdrukking veel klei onder den voet hebben^ yoor 
veel land bezitten. — Van den kloet zijn meer spreek- 
i¥ijzen ontleend. Weiland heeft nog hij flaat overal 
%ijnen kloet tn, voor hij mengt zich in aUe zaken^ bij 
Westerbaeü (II. 368) zijn kloet insteken. Men kan 
daar nog bijvoegen de uitdrukking bij denz. dichter, 
in zijn Ockenburg, Opdragt, bl. 4: 

Elck weete tioat hy kan bereyken met syn kloet. 



Oll EEN HAYERIULAP. 



In plaats van het zeer gewone zeggen: om een ha- 
verstroo^ voor om eene beuzeUng^ eene kleinigheid {i)j 
hoort men ook wel om een haverklap. Ik vermoed, 
dat dit haverklap ontstaan is door de verwisseling van 
twee bijna gelijkbeduidende woorden. In het hol- 
steinsche en osnabrugsche toch beteekent klap een 
klein bundeltje stroo (S), en niets ligter derhalve, dan 
dat Duitschers, uit die streken te onzent gekomen, 
Juwerklap voor haverstroo zeiden , en het eene , nevens 
het andere, bij ons in zwang bleef. 



(1) Zie Tainman, Spreekw. I. 178 en Wetl. Woordenb. op «Irpo. 

(2) Strodtman, Idiot. Osnabr. 104; Schütze, Holstein. Idiot. 
II. 265. 



NALEZING. 



JdI. 108 : »Dat de uitspraak hier geene at — 
laat hooren." 
De uitspraak Tan hair als horjer , moge men die 
nu of dan eens gehoord hebben, zal wel wanspraak 
zijn, en daarom verwonderde het mij, bij Tollens te 
lezen : de aijer zwelt en wast. Zie Liedjes van Clau- 
dius, bl. 54. 

BI. 155: »Bietebaauw." 
De beteekenis, door Kiliaan aan dit woord toege-^ 
schreven , blijkt , behalve uit Cats , , ook uit andere 
schrijvers; b. v. Westerbaen, Ged. II. 55: 

Sy kermen geen gespenst^ noch spoock, noch bytebaeuw. 
Langendijks Ged. II. 76 : 

Nagtmerri , bietebaeuw , of angeboore Heintje. 

Bl. 137 : nDlKDAEKEN.*' 

Of met dit werkwoord de naam van «Burgemeester 
Dikkerdak en Mevrouw Dikkerdak,'' vermeld in De 
Nederlanden, bl. 49, eenige verwantschap heeft, kan 
ik niet uitmaken, wegens gebrek aan genoegzame be- 
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scheiden nopens die familie. De denkbeelden komen 
mij *niet tegenstrijdig voon 

Aid. »FlKPAIKEN.'' 

In het dialekt Tan Kortrijk is het zelfst. naamw. 
fikfak »een onbetamelijke dans, waarbij snelle bewe- 
ging vereischt wordt.'' Belg. Museum, VIII. 175. 

BI. 149: »Het fransche clinquanL'' 
Ook bij ons komt dit woord voor, in De Brunes 
Bancket-Werek , I. 413: die onder 'i klinckand van/ 
gout en zijde ^ hoer oude en laghe fortuyne^ m over- 
daed %oecken te smooren. D. 11. 3S6 : Daerom klaeghi 
Petrarcha , — dat de wijsheyd n-aeckt^ en donweten- 
heyd in klinckant en goude laken gaet 

BI. 181. Na EmiKNAK kan hier opgenomen worden : 
Knip knap, als tusschenwerpsel gebezigd Toor het 
opspringen van veeren^ De Nederlanden, bL 56. 

BI. 168: »de menigte benamingen." 
Schmid, Schwabisches Wörterbuch, s. 80, maakt 
ten aanzien van *t hoogduitsch dezelfde opmerking. 
Hij geeft voor dit spel de volgende namen : das Buur- 
Ie ló'sen, das Wasser lösen^ Frosch erlösen^ unsre 
liebe Fr au lösen^ das Brautlein ló'sen^ das Brautlein 
machen, Jungfem machen^ jüngferlen, das Kindli 
wer/m^ unsern Herrgott erlo'sen, fischeln^ schiffeln 
[overeenkomende met het door mij vermelde schiffelen] , 
Schifflen machen^ flötsen^ Brod schneiden^ Butter-- 
bamme stretchen , Butterbrodwerfen^ flacheln, ztveieln^ 
pflinzern^ platschern^ flaigern, pflaigern^ fldttem, 
platteln^ hüserlen^ baumelen^ Püttchen smyten. — 
Na de verklaring van sommige dezer uitdrukkingen 
beproefd te hebben, laat de Schr. er opvolgen: »Es 



335 



ist übrigens begreiflich, dass einsoaltes, weit verbrei- 
tetes Jugendspiel manchcrlei Namen erhalten konnte, 
und diese Namen mancberlei, bald durch entstellende 
Aussprache, bald durch Uebergange der Phantasie auf 
Aehnliches Teranlasste Umandemngen erleiden muss- 
ten." Uit het vervolg van dit artikel blijkt, dat 
reeds Grieken en Romeinen dit spel, en ook de 
eersten eenen naam daarvoor, kenden. — Bij de 
door mij vermelde nederduitsche benamingen voege 
men nog keilderen, volgens den Recensent in De Gids 
(1840, n"". 8, bl. S84) op sommige plaatsen ge- 
bruikelijk. Het primitief van dit frequentativum , kei- 
len , komt bij Weiland in dezelfde beteekenis voor. 
Er zijn zeker ook bij ons nog meer spreekwijzen' 
voor handen. 

Bl. i69: wTiïTAïiEN." 
Ook het zelfist. naamw. tikttdc is mij voorgekomen, 
De Brune , Bancketwerck , II. 86 : De woelgeesten , 
die in den tick-tack en gedruys des tveerelds leven, enz. 

Bl. 170: «Minder gewoon is tinklinken.'" 
Staring heeft bloot tinken, Gedichten (^^ Ui tg.) 
I. 106: 

Nu tinkt een speeltuig. — 

Bl. 171: yf tenten, maltentig'^ 
Westerbaen (Ged. III. 41), van het paard van Troje 
sprekende, zegt: 

Moer Capys, en al wat 

Van beter zinnen was, riep daerentegen dat . 
Men dit bedrieglijk en verdagt geschenck der Griecken 
Sou storten in de zee, of tenten 'tholmetpiecken, 

enz. 
En mallentig bezigt Hildebrand in den door mij 
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opgegeven zin : daar het paard zijn ruif onder den 
wagen met zich voert ^ en ook langm:u>o mdtentig en 
gastronomisch niet is, als onze goede Hoüandsche 
paarden, enz. De Nederlanden, bl. 99. 

Bl. 174: wTaiPTRAPPEN." 

Voorbeelden van dit werkwoord, die hier ontbre- 
ken, vindt men bij Westerbaen, Ged. III. il9: 

Hy schrapt en trippetrapt vol dertelheyd en moed 

En speelt op sijn gebit dat hy het schuymen doet. 
ald. bl. 244: ^ 

(dit eel gediert) — met de tanden speelde 
' En trippe-trappelde van derteUieyd en weelde. 

Bl. 177: » Hersenschim, igfni." 

Deze beteekenis van het woord viezevaze kan nog 
gestaafd worden door De Brune , Bancketwerck , II. 306 : . 
Wat heeft de liefd" al viezevazen! 
Zy doet de menschen veeltijds razen. 
d. i. griUen. Bij Hildebrand (De Nederlanden, bl. 
83) is *t eenigzins twijfelachtig, of men aan grillen , 
dan aan beuzelingen hebbe te denken, daar hij zegt: 
dat ze hoopten dat ik die post trouw, en eerlijk, en 
al die viezevazen, waar zou nemen. 

Bl. 190: » Zigzag of Zigezage."' 
De Nederlanden, bl. 133: hy (de polsdrager) wan-^ 
delt met hem (den jager) het jachtveld met vermoeiende 
ziegezagen af. 

Bl. 327: >»Bore." 
Eauslers pas uitgekomen tweede Deel der Denkmaler 
heeft s. 197: 

Want die mure, God weet, 
Ne sijn niet eere palmen breet; 
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EndeesghedectardequaWcei 
Ende ne scynt-nQ hoTG rike, 
Mcber bevende ende zeere tebroken 
Cranc ende met groten croken. 
Dit zal wel moeten zijn ne böre rike, niet rijk. Bij 
het vlugtig doorlezen van dit werk, stiet ik op meer 
onnaauwkeürigheden van den Uitgever, b. v. s. 134: 
— hoe si stelen moghen mien 
Mine. rosen\ die ie sa betumen sal, 
Datter niemen toe come bi gheval^ 
Diese ghewinnen mochte of stelen. . 
Voor betumen zal men betunen moeten lezen, bij 
MaerhTLt ghettmen (zie Bild. Versch. I. Voorr. bl. 4) 
d; i. omtuinen, één tuin of Iiegge om iets zetten. 
S. 129 leest men: 

Daer laghenscuttersbouen.tén tinnen^ 
Met.seil scotten vele groei. 
Dit behoort één woord . te :zijn: speetten of beter 
selscotten^M} Maerlant (N. Werken der Maatsch. van 
Letterk. I. St. L ^20) selseutten^ hij Kïhsim selfsehof ^ 
arcus automaitus, sponte 'et üliro jaciens; bij Ziemann 
selpschoz. 

Bl. 236, 7: nmerghen, merghing.'' 
De hier bijgebragte voorbeelden kunnen nog ver- 
meerderd worden met de volgende, uit den roman 
Die Rosé in Kauslers Denkmaler, II. 5: 
Die stat besach ie arde nauwe; 
Wmi soe behaghede mi so wale. 
Doe ghinc ie ttoater al te dale^ 
Mi merghende in die prayerie , 
Diere ghelike ne sach ie nie. 



s. 20; 



Menich waerf so eomt hi hier , 
Hem merghende in dit vergier, 

32 
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Ende sine lieée die comen mede^ 
Die aUoes leven in twylieheden. 

s. 42: 

Ende ek ghinc met gberieue 

SHien daer bi sinen Heuej 

Onder die bome in de seade^ 

Die daer stonden met eenigben blode. ' 

Si andercusten bem in waren dinghen 

Vrienddike met mergluiigben. 

Si andercusten bem i» sy kusten elkander^ zie Taalk. 

Blag. III. töi. 

BL 374, 8: »Het woord getest 
Mcai leest dit woord mede bij De BrcBie, Bancket- 
werck, II. 310: dat ick zoo staeg blyve siiten^ daer 
het nat e» keud is^ ronder mifn %ehen te warmen^ 
en %oet ghetes te doen. Aid. bl. 39&; Een^ dochter 
kan hoer moeder veel getes e» gemack aendeen. Hét 
"verdient opmerking, dat de nitdrukkiog iozoBderheid 
bij zeeuwache schrijvers — Gats, Hondius en De 
BroDe — Yoorkomt. Zij schijnt door bm uit het 
vlaamsch overgenomen. 
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aam, 305. 

-aar, 117. 

aard, 48. 

-aard, 48, 98, IM. 

aarde, 48. 

-aarden, 56. 

-aardig, 53, 55, 116. 

-aardij, 55, 57, 116. 

-aards, 56. 

aart, 48. 

-aart, 48, 98, 113. 

aarten, 48. 

adellijk, 47. 

aghetucht, 244. 

ahm^ 305. 

ai, 8, 90, 106, 338. 

aijer, 333. 

aim {to), 305. 

akette, 144. 

al\ 226. 

al te, 225. 

aU to, 226. 

ambt, 23. 

amen, 305. 

and-, 23. 

aquaeductus, 244. 

armeinsamon, 303. 

arstiufian, 330. 

aufimschen, 310. 

augwendkm, 2Sft 

auss und auss, 324. 



bagel, 229. 
bauw, 136. 
beetje, 258. 
begeven, 193* 
beghien, 281. 
behaghel» 228. 
behalve, 64 
bekien, 282. 
bestiufïiu, 330. 
beswiken, 198. 
bete (het), 258. 
beterkoop, 122. 
betunen, 337. 
beuren, 23 L 
beurtman, 317. . 
beuzel, 260. 
beuzeling, 260. 
bi noch ba, 133. 
bietebasüw, 185. 
bieuwbaauw„ 135. 
bimbam, 137. 
bingebangan, 137^. 
bisHufian, 330. 
boe-man, 136. 
bombam, 137. 
boos, 260. 
bor, 231. 
bore, 227, 33ft 
bore wat, 229. 
bosch, 245. 
bourgeot, 228. 

22* 
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boy, 259. 
boy, 360. 
bragl, 29,^98. 
liraiidiiieaw, 328. 
brec, 200. 
brikbrak, 137. 
broischen, 74, 100. 
bruisen, 74, 100. 
bare wat, 230. 
burgoiy 228. 
InUtebavw, 136. 

ch, 25, 40, 94, 110. 
-chen, 39. 
-cht^ 26. 
ck, 42. 
dmquant, 149. 

daarin-, 64. 
dauw, 28. 
-de, 31, 95, 112. 
dech, 213. ' 
-der, 79. 
deren, 13. 
digten, 29. 
dikdakken, 137, 333. 
ding-dang^ 170. 
dit en dat, 131. 
ditjen datjen, 131. 
doch, 198. 
docht, 245. 
dochter, 29. 
door-, 218. 
door en door, 220. 
dorentoi^, 220. 
dos, 74 
draad, 253. 
drach, 200. 



dranker, 119; 
dreet, 253. 
dreons, 187. 
droessem, 44. 
dronker, 119. 
dronkert, 119. 
dronkster, 119. 
-dtje, e7. 
du touiy 232. 
. Doitscherd, 118. 
dureh-y 220. 
dnrenture, 220. 
dwa, 119. 
dwach, 119. 

e, 12. 

eensgelijks, 63. 
ei, 8, 90. 
ekster, 65. 
el dan, 254. 
-elijk, 80. 
-eloos, 80. 
em^M»*, 231. 
emparen, 231. 
-ent-, 76. 
eniwiseheny 309, 
-er, 79, 117. 
-erd, 49. 

-eren, 14, 91, 109. 
erinneren, 266. 
-ert, 50. • 

-erwahnen^ 319. 
esmevy 305. 
et, 200.. 

f, 19. 

farmetnsaman, 303. 
faseln, 178. 
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fasennacHr 326, 

ficken, 138. 

fikfak,- 138, 334. 

fikfakken, 137. 

firmeinsamoTk, 30^1. 

flard, 139; 

flarden (aan) scheuren, 139. 

flarders, 139. . 

flarre, 138. 

flarren, 138. 

flars, 189. 

flfutere, 179. 

flere, 139. 

flicflae, 138. 

flikflakken, 138: 

flirne, 138. 

flirsflars, 138. 

fluks, 65. 

foiakelen, 21. 

g, 35, 94, 110. 
gaanderij, 63. 

goMsch, 176. 
gagen, 140. . 
galerij, 63. 
gane, 197. 
gansen, 101. 
gantsch, 78, 100. 
gauchey 176. 
-goh, 43. 
-gehen', 39. 
gheehis, 273. 
geep, 176. 
geesel, 44 
geeuwgaauwen , 139. 
gef, 201. 
gegatsat, 295. 



ghehamen, 305. 
gehat, 294. 
gehen, 278. 
gehig, 141. 
geklikklak, 149. 
gheles, 276. 
gemeentogt, 247. 
gement, 248. 
ghenendech, 213. 
genoot, 290; 
.geringe wegen, 301. 
gesaze, 273, 
ghesces, 271. 
gesez , 273; 
gesezzen, 273. 
geslacht, 29.. 
getes, 272, 274, 338. 
getest, 276. 
ghethnnen, 337. 
gewach, 301. 
gewag/ 319. 
gewag doen, 322. 
gewag maken, 322. 
gewagen, 301. 319. 
geweesd, 24. 
gewirwar, 188. 
ghickghaeky 145. 
giebesen, 313. 
giegauw, 141, 194. 
ghiën, 278. 
gif, 202. 
giga, 194. 
gigagen, 140. 
gigawés, 141. 
ghijgaen, 140. 
gijgen, 140. 
ginnegabben, 132. 
gispe, 315. 
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givegaye, 141* 
giwaht, 320. 
glinsterglans, 1®. 
gloednieuw, 338. 
godsat, 293. 
goor, 199. 

grabbel (inden) smijten, 142. 
grabbeling (intle) geren, 143. 
gramgrimmig , 14Q, 
gribbelgrabbcl, 142. 
. griel (in den) worpen, 143. 
grijsaard, 52, 69, 99, 121. 
gripgrap, 143. 
griigramen^ 142. 
.gt, 26, 30. 
-gte, 30, 95. 

h, 292. 
haag, 245. 
haag-, 244. 
haghedochte, 343. 
hak, 144 
hakken, 144. 
hakket, 143. 
hakketéren, 144. 
hamen, 305. 
hampe, 145. 
hamplen, 145. 
hat, 294. 

haverklap (om een), ^3St, 
-beid, 91. 
heir, 10, 90, 107. 
hembd, 23. 
hemelling, 46. 
hemplen, 145. 
herinneren, 263. 
hikhakkerij, 143. 
. hikken, 144. 



himphamp, 145. 
hiphap, 146. 
hoefslag, 313. 
boot, 291. 
boovaard, 120. 
hooYaardig) 116% 
horerde, 213. 
hóYefdech, 213. 
huire, 292. 

'ien, 34 
ify 198. 
ij» 6. 
-ijen, 34 
impotens, 215. 
in-, 215. 
m-, 215. 
indurus, 215. 
mdwagen, 217« 
-ing, 46. 
inne maken, @6d. 
inne worden ^ 263^ 
innen, 266, 
innena, 265. 
inning, 267. 
tnvcUidtis, 215. 

jach, 202. 
jagten, 29. 
-je, 65. 
-jen, 65. 



kapen ende kipen, 147. 
kavelen, 146. 
keilderen, 335. 
Iteilen, 335. 
kibiskobis, 146. 
kieskassen, 148. 
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kievelkayel, 146. 
kipkappen, 146. 
kiskassen, 147, 148. 
kisketsen, 148. 
kissen, 148. 
clach, 202. , 

klap, 332. 
klei, 332. 

klei aan den kloet, 331 < 
klei onder Toet hebben, 332. 
klikklakken, 149. 
klinokant, 334 
klinkklank, 149. 
klipklappen, 149. 
klisklas, 149. 
klisklessen, 149. 
klissen, 150. 
klitsklats, 150. 
kloet (met zijn) bereiken, 332. 
kloet (zijn) uitslaan, 332. 
kneden, 16. > 

knibbelknabbel, WO. 
knikknak, 151. 
knipknap, 334. 
knots, 23, 93. 
koen, 288. 
komen', 62. 
condeeh, 286. 
condecheit, 287. 
condechlike, 287. 
condelike, 288. 
krete, 16, 92, 109. 
kriebelkraUi)eleh , 151. 
krieuwkraauw , 151. 
krikkemik, 151. 
krikkrakken, 151. 
kris (bij) en kras, 152. 
kriskrassen, 151. 



kruit, 23, 93. 
kwak, 1S2. 
kwakjes, 152." 
kwaks, 154 
quansis, 154. 
kwansuiskwansaas , 154. 
kwaps, 154 
quas, 155. 
kwatschen, 155. 
queck, 295. 
queckenoot, 290. 
quieca-fe, 296. 
quick, 295. 
kwikkelknvakkel, 153. 
kwikkwak, 152. 
kwikkwak, 152. 
kwikmedit kwikinedat , 153. 
kwinkkwank, 153. 
kwinsikwans, 153^ 
kwips en kwaps, 154 
quisquams, 153. 
kwiskwas, 155. 
kund, 289. 
&tin</ibA, 288. 

1, 45. 

labber-, 155. 

lafaard, 121. 

laffen, 157. 

laffert, 121. 

lang-, 33. 

lank-, 33. 

laverde, 156. 

leed, 109. 

lef, 202. 

les, 202. 

lessenaar, 63, 99, 122. 

Leyden, 17. 
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lezenaar, 63> 99, 122. 
libberlabber, 135. 
lichte loogh, 132. 
lichterlage, 132. > 
lieflagchen, 132. . 
U^okken, 13a 
lielauw, 156. 
liên, 282. 
lierelaauw, 156. . 
lieverdelaverde, 156, - 
liflaffen, 157. 
lijen, 282. 
-ling, 46. 
lingelangen , 159. 
loere-liere^auwen , 156.. 
lord, 156. 
loverd, .156. 

mac, 202. 
Mai, 18. 

mallentig, 171, 335, 
malyezei, 17, 92. 
man of war, 318. 
meen, 302. 
meen-, 247. 
meente, 247, 248. 
meentucht, 246. 
Mei,. 18. 

meije varen, 238. 
meijen (sich), 238; . 
mein, 302. 
mein, 303. 
mein- , ,302. 
meineed, 302. 
meir, 107. 
merchtucht, 242.^ . 
merghen, 235, 337. 
merghing, 237, 338. 



mie-maCf 160. 
middellijk, 47. 
mikmak ,v 159. 
mismas, 160. 
mismassen, 160. 
missohen, 160. 
-mptje, 67. 

nagélnieuw, 327. 
.-nds,:68. 
nem, 202. 

neuf {tout baUani), 328t. 
ng, 40. 
-ng, 32. 
-nieuw, 325.. 
nijdnagen, 16K 
nijnnaaijen, 161. 
nikkenakke., 160. 
. ninaaijen, 161. 
nk, 40. 
-nk, 32. 
noch, 73. 
nochtan, 69: . 
nochtant, 71. 
nog, 73. 
nogtans, 69. 
nosmal, 228. 
noten, 17, 92. 

o, 12. 

oi, 8, 90, 106. 
oir-, 10. 

onghespaert , 254. 
onguur, 216. 
ontf-, 19. 
ontv-, 19. 
ontwisschen, 308. 
oor-, 11. . 



REGISTER. 



345 



4>pbeareii, 231. 
over-, 211. 
overde, 213. 
overdeghe, 212. 
oyerluid, 211. 
oyertoUig, 211. 

pack, 219.^ 
packers, 218. 
packleut, 219. 
pak, 219. 
pakker, 219. 
picfapach, 161. 
pieQ)af, 161. 
pik-, 216. 
pimpampet , 161. 
pitjepatjepoe, 162.- 
por-, 230. 
pralen, 162. 
prattig, 163. 
preprollen, 162. 
prielprallen , 162. 
prielprollen; 162. 
pritjespraatjes , 162. 
prits, 163. 
privignuSy 330. 
prollen, 162. 

rapsch, 165. 
reppen (zich), 165. 
rijkaard, 59, 115. 
rikkerakken, 163. 
rimram, 164. 
rimsaramsa, 164 
ringe wegen, 301, 
rinkranken, 164. 
riprap, 164. 
Ripsraps, 165. 



rompslomp, 145. 
rustig, 289. 
ruwaard, 59. 

8, 44. 
saexe, 273. 
samen, 21, 92. 
scepter, 84, 101, 124. 
schepter, 83, 101, 124. 
schiffelen, 168, 334 
schoppen, 181. 
schromen, 13. 
-selijk, 45< 
selscot, 337. 
sieh, 197. 
sla, 311. 
slach, 198. 
slachten, 29. 
«lag, 311. 
slage, 311. 
slagten, 29. 
slihbergladt, 132. 
slikheet, 166. 
slimpslamp, 165. 
slingerslangig , 132. 
smaken, 272. 
smiksmak, 165. 
snakken, 166. 
snakkeren, 166. 
snap, 167. 
snibbesnabben , 165. 
snibbig, 165. 
snikheet, 166. 
sniksnakken, 165. 
snipsnappen, 166. 
snirssnars, 167. 
som, 124 
sommirumsommarum, 167. 
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soms, 123. 
Bomts, 64, 12S. 
spaandemieuw , 337. 
tpaUemij, 326. 
spallen, 326. 
Spanjaard, 59, 09, 115. 
spannen f 327. 
span^ew, 327. 
sparen, 255. 
speicker, 327. 
spelder, 326. 
speldernij, 396. 
spelemejjen , 239. 
speleraren, 239. 
spiek and span neuf, 327. 
spiegelnieuw , 328. 
spijker, 327. 
spik, 327. 

spikspeldemieuw , 325. 
spirrelen en sparrelen , 167. 
splijten, 326. 
splinter, 826. 
splintemaakt, 326w 
splinternieuw, 326. 
spïitter, 326. 
splittemaakt , 326. 
spoel, 326. 
spooldemij ^ 326. 
sprec, 203. 
-sselijk, 45. 
st, 42. 
stant, 198. 
stee, 204. 
stedfader, 330. 
stepmather, 329. 
stief-, 329. 
stiefvader, 329. 
stikstak, 168. 



stimpstamp> 168. 
stipstappen, 168. 
stiuf', 330. 
siiufan, 330. 
straüsman, 318. 
strak, 169. 
striksstraks, 169. 
stroowis, 314 
swich, 206. 

-tans, 69. 
tateren, 173. 
taterkaken, 173. 
tatewalen, 173. 
taUle, 173. 
te, 224 
te zamen, 22. 
-te, 31, 112. 
tenten, 171, ^5. 
tentig, 170. 
tiflaf, 166. 
tiktak, 335. 
tiktakken, 169. 
tingtangen, 170. 
tinken, 335. 
tinktinken, 170. 
tinten, 171. 
tintentig, 170. 
tipje op tapje, 172. 
titatoe, 172. 
titeltateling, 173. 
mietattle, 173. 
too, 224 
too too, 22Ö. 
trachten, 29, 08. 
trictrae, 174 
triktrakken, 174 
triplrappen, 174, 336. 
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trop, 225, 226. 
tucht j 243. 
twent, 251. 
twijn, 253, 299. 
tmncUe (to), 255. 
twink, 253, 255. 
twint, 251. 

über^^ 215. 
ui, 8, 106. 
uit, 223. 
uit-, 221. 
uit en uit, 224. 
t<#-, 222. 

V, 19. 

vaearmef 180. 
vach, 204. 
vadde, 174, 
yaddig, 176. 
vads, 175. 
vadse, 174. 
vaese, 178. 
varen, 236. 
Vaze, 177. 
veinsaard, 69. 
verbaauweü^ 13& 
verbauréren 136, 
verget, 204. 
vermeensaanlieit , 304. 
vermeensamen, 302. 
vermeiden (zich), 1840, 
vermetnen, 303. 
vêrmerghen, 235. 
vermesamen, 302. 
vermesamheit , 303. 
vertreden (zich), 240. 
verwagen, 299. 



verwandelen, 340. 
verwandelen (sich),.239. 
verwegen, 299. 
verwiskenj 309^ 
verwonnen liên,. 284.. 
vidsevadse, 174. 
viezevaze, 176, 336. 
viezevazerg, 179. 
vüe, 310. 
vleijaart, 119. 
vlissen vlassen, 179. 
vonkelen^ 21. 
vonkelidemv, 328. 
vrach, 204. 
vuumieuw, 328. 

w, 34. 
wach, 298. 
waag, 324. 
-waarts,.24. 
waauwelen, 184. 
wage, 180, 298. 
wagen (öt*st.)^^ 13Q. 
wagen (verb.)^ 181<. 
wagenwijd, 323. 
wagheslaghen, 311* 
wcdlaere, 307. 
wail^, 182, 306. 
wallende wetler^ 163. 
waUestapf 307. 
wandelen (sichj^ 239. 
wapper, 187, 
was, 74. 
waschen, 189. 
wegen, 298. 
wereld, 11. 198. 
wes, 205. 
wet, 204. 
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wi wach, 179. 
wieke, 186. 
wiebesen, 313. 
wiegewagen, 180. 
wiel, 183. 
wielen ,183. 
wielewale, 182. 
wielewalen, 181. 
wiewaanwen, 184 
wiggelwaggel» 184. 
wiggelwank, 185. 
wiggewagge, 185. 
wijd en waag, 323. 
wiljdwagen, 323. 
wik, 186. 
wik of wak, 185. 
wille-woelen , 182. 
winc, 254. 
Winjewanje, 186. 
winkbraanw, 256. - 
wint, 257. 
wintbraanw, 256. 
wip an wap, 187. 
wipperwapper, 186. 
wipwap, 187. 
wirwar, 188. 
wis, 313. 

wis (de) uitsteken, 314. 
wisch, 310, 313. 
wische, 310. 
wisehwaschf 189. 
wisjewasje, 188, 316. 



wisp, 314. 

wissche (sonder), 309. 

wisschen, 308. 

wissen, 308. 

wit, 205. 

woge, 180. 

wrastelen, 189. 

wrec , 206. 

wrikwrakken, 189. 

writselen wratselen, 189. 

y, 6. 

zagen, 190. 
zamen, 21. 
ziegeiaag, 189, 336. 
zien, 284. 
zigzag, 190. 
zigezagen, 191. 
zijen, 284. 
zingzang, 19L 
zonder sparen, '255. 
zu, 224, 226. 
zwichten, 29, 98. 
zwielen, 183. 
zwik zwak, 191. 
zwike slaan, 192, 193. 
zwiken (sonder), 193. 
zwinken , 255. 
swinkerlein, 256. 
zwinzen^ 256. 
zye, 283. 
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A. DE JAGER, 



HET GKBIKD DER 
IfEDERDIIITSCHi: 

TJIALKIJIVDE. 



A. DE JAGER, 



HET GEBIED DER 
IfEDERDUITSCHE 



Y€ 52519 







I 



